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PREFACE. 


Thu SAmaveda, or Veda of Holy Songs, third in 
the usual order of enumeration of the three Vedas, 
ranks next in sanctity and liturgical importance to the 
Kigveda or Veda of Eecited Praise. Its SanhitA, or 
metrical portion, consists chiefly of hymns to be chanted 
hy the UdgAtar priests at the performance of those im« 
portant sacrifices in which the juice of the Soma plant^ 
clarified and mixed with milk and other ingredients, was 
offered in libation to various deities. The Collection is 
made up of hymns, portions of hymns, and detached 
verses, taken mainly from the Rigveda, transposed and 
re-arranged, without reference to their original order, 
to suit the religious ceremonies in which they were to be 
employed. In these compiled hymns there are frequent 
variations, of more or less importance, from the text of 
the Rigveda as we now possess it, which variations, 
although in some cases they are apparently explanatory, 
seem in others to be older and more original than the 
readings of the Rigveda. In singing, the verses are still 
further altered by prolongation, repetition and insertion 
of syllables, and various modulations, rests, and other 
modifications prescribed, for the guidance of the olEciat- 
ing priests, in the GAnas or Song -books. Two of these 
manuals, the GrAmageyagAna, or Congregational, and 
the Ara^yagAna or Forest Song-book, follow the order 
of the verses of Part I. of the SanhitA, and two othars. 
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Benares Sanskrit College, I am indebted for the loan of 
the College manuscripts of the text and commentary. 

I repeat the expression of my obligations to those 
scholars whose works assisted me in my translation of 
the Hymns of the Eigveda. For help in translating the 
non-Kigvedic hymns of the S^maveda I am additionally 
indebted to the late Professor Benfey and to Professor 
Ludwig whose version will be found in his Ber Rigveda, 
vol. iii, pp. 19 — 25 . 

For further information regarding the Simaveda 
^ehet’s History of Indian Literaiure, a,nd M. Muller’s 
History of Ancient Sanskrit Literature, or the article on 
the Veda in Chambers’s Encyclopaedia should be con- 
sulted. 

^ R T. H. GRIFFITH. 

Kotagiri, Nilgiei : 

25th May, 1893 . 
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THE HYMNS OF THE SAMAYEDA. 


PART THE FIRST 

BOOK I. 

CHAPTER I. 

Om, Glory to the S^maveda ! To Lord Ga^iesa glory ! Om. 

BECABE I. Agni. 

Come, Agni, praised with song, to feast and sacrifi- 
cial offering ; sit 

As Hotar on the holy grass ! 


The beDedictory line is a modern addition. On is a sacred exclama- 
tion that may be uttered — inaudibiy to profane ears — at the beginning 
and end of a reading of the Vedas or befoi-e a prayer. Garusa, Lord 
of the Ganas or troops of inferior deities, is a post-Vedio God, regarded 
as the remover of obstacles and hence propitiated at the beginning of 
important undertakings and invoked at the commencement of books. 

The metre of the hymn is G&yatri, each stanza consisting of three 
octosyllabic PAdas or divisions, two of which form the first line and 
one the second. 

1 *Agni : fire, and the God of fire. Agni is, next to Indra, the most 
prominent of the deities of the IRigveda. He is the messenger and 
mediator between earth and heaven, announcing to the Gods the 
hymns, and conveying to, them the oblations, of their worshippers. 
Sacrificial offering: oblation of gkritam^ ghi, or clarified butter, 
sprinkled upon the sacrificial fire. Hotar : or hotri or hold (from Au, 
to sacrifice), the Presenter, the ministering priest who offers the 
oblation; or (from live, to call) the priest wbo invites the Gods to the 
sacrifice, the invoker or Herald. Agni concentrate in himself the 
various sacrificial dutie of the different classes of human priests, and 
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THE HTM^S OF 


[PART I. 


2 O A^'Tii, thou hast been ordained Hotar of every 
sacrifice. 

By Gods, among the race of men. 

S Agni we choose as envoy, skilled performer of this 
holy rite, 

Hotar, possessor of all wealth. 

4 Served with oblation, kindled, bright, through love 

of song may Agni, bent 
On riches, smite the Vritras dead ! 

5 I laud your most belovM guest like a dear friend, 

0 Agni, him 

Who, like a chariot, wins us wealth. 

6 Do thou, O Agni, with great might guard us from 

all malignity, 

Yea, from the hate of mortal man ! 


h more especially tlio Hotar invoking the Gods with the sound of his 
crackliiig darned und presenting to them the oblations which he con- 
sumes ITrJf/ .* K uaa. or Darbhn grass (Poa Cynosuroides), clipped, 
trimmed, and »trewn on the floor of the stcrificial chanaber as a seat 
fur the Gmls and fur the sacrificers. This stanza, seen bj, or revealed 
to, the Kishi or inspired sage or seer Bharadv^ja, is the tenth verse oi 
Hymn XTl. of Book TL of the Bigveda. 

2 RevejiLd to Bharadvaja. Eigveda VI. 16. 1. 

3 Pvcvealed to Medhatithi. Rigveda I. 12, 1. Possessor of all 
u^alth : all riches are at Agni's disposal, and ho is the most bountiful 
rewarder, both directly and indirectly, of the pious worshippers whose 
oblations he can-ies to the Gods. 

4 Revealed to Bbaradvaja. Rigveda VI. 16. 31. The Vritras: the 
enemies, the opprassers or obstructors, are especially the demons of 
drought, the hostile powers of tlie atmosphere who malevolently with- 
hold the daw of the svsasonuble rain. 

5 Pievealed to Khvyn, The reading of the Rigveda, VIII, 

73. 1, is Afjnihi tlie aecimairc ca.^e in the place of the vocative A§fne. 
Ymr ; the sacrifkers'. Like a chariot .* that enriches its owner by 
winning laccs ; ratkam being in the accusative case by attraction 
after nu. 

6 Revealed to Suditi or Purumilha. Rigveda Till. 60. 1. 
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i. I 2.] THE SJMAVSDA. 

7 O Agni, come; fat other songs of praise will I sing 

forth to thee. 

Wax mighty with these Soma-drops ! 

8 May Vatsa draw toy mind away even from thy . 

loftiest dwelling-place ! 

Agni, I yearn for thee with song. 

9 Agni, Atharvan brought thee forth by rubbing from 

the sty, the head 
Of all who offer sacrifice. 

10 0 Agni, bring us radiant light to be our mighty 
succour, for 

Thou art our visible deity! 

DECADE II. Agni. 

O Aoni, God, the people sing reverent praise to thee 
tor strength . 

With terrors trouble thou the foe ! 


7 Revealed to Bharadvija. Eigveda 71. 16. 16. Other : different, 
that i?, more excellent. 

8 Revealed to Tatsa of the family of Kanva. The reading of the 
Bigveda, VIIL 11. 7, is hdTnayd in the place othlmaye : — ‘Agni, with 
song that yearns for thee.^ 

9 Bharadvaija istheRishi, Rigveda VI. 16. 13, Atharmiit^Q 
sage who was the first to obtain fire, to institute sacrifice, and to offer 
np prayer and libations of Soma. From the sky : puskhardt : literally, 
from the blue lotus, which is apparently a figurative expression for 
heaven. The head of all who offer sacrifice : according to Professor 
Lndmg, ‘ the head of the priest Visva,’ that is, the summit of Heaven, 
Visva (All, universal) being appaarently. sometimes used as a name of 
Djaus or Heaven, 

10 Yslmadeva is the BisfaL This stanza is not found in the Bigveda. 


The metre is Gayatri. 

1 Kgveda VIIL 64. 10. Ascribed to Virupa of the fiamfly of Angiras 
by the Anukramanik^ or Index of the Rigveda, and to Aid or Virfipa 
by Sayana’s Commentary on the Steiaveda. 



4 TEE EYMES OF [FART I. 

2 I seek with song your messenger, oblation-bearer, 

lord of wealth, 

Immortal, best at sacrifice. 

3 Still turning to their aim in thee the sacrificer’s 

sister hymns 

Have come to thee before the wind. 

4 To thee, illuminer of night, 0 j^gai, day by day 

with prayer, 

Bringing thee reverence, we come. 

5 Help, thou who know'est lauds, this work, a lovely 

hymn in Rudra’s praise. 

Adorable in every house! 

6 To this fair sacrifice to drink the milky draught art 

thou called forth : 

O Agni, with the Maruts come ! 

7 "VS ith homage will I reverence thee, Agni, like a 

long-tailed steed. 

Imperial lord of holy rites. 


2 Ascribed to Vamadeva. Eigveda IV. 8. 1. Ywr messenger •. Agni, 
who conveys to the Gods the oblations of their worshippers. 

S Eigveda VIII. 91. 13. Ascribed to Prayoga of the family of 
Bhfigu. Bifart the wind: or, in front of the wind, which fans the 
sacrificial fire. 


4 Eigveda I. I. 7. Ascribed to Madhuchchhandas. 

5 Eigveda I. 27. 10. Ascribed to Snnahsepa. Thou who hmwest 

jardtodha-. the Eishi apparently addresses himself. Rudra, 

a 

6 Eigveda h 19.1. Ascribed to Medhfitithi. rfraiwAi milk 

mingled with Soma juice. Earuts ; the Gods of wind and storm the 
special friends and allies of Indra. eiorm, me 

or Firf- VI, ■^"**®'* Sonahsepa. Like a long -tailed 

.»5 of bi. 

to the horM’i flowing +.n ca ’ a*’® compared 

thv flames as a hnmAhn V e^lains : ‘ scattering our foes with 

thj Barnes as a horse brushes away the flies that trouble him.’ 
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i. L 3.] TEE SlMAVEDA. 

8 As Aurva and as Bhrigu called, as ApnavS,na called, 

I call^ 

The radiant Agni robed with sea. 

9 When he enkindles Agni, man should with his heart 

attend the song : 

I kindle Agni till he glows. 

10 Then, verily, they seethe light refulgent of primeval 

seed, 

Kindled on yonder side of heaven. 

DECADE III. Agni. 

HrTHER, for powerful kinship, I call Agni, him who 
prospers you, 

Most frequent at our solemn rites. 

2 May Agni with his pointed blaze cast down each 
fierce devouring fiend : 

May Agni win us wealth by war ! 


8 Eigveda VIIL 91. 4. Ascribed to Prayoga. Aurva : grandson 
of the ancient Risbi or primeval patriarch Bhrigu Apnavdna : an- 
other ancient Bishi of the family of Bhrigu, mentioned in Eigveda 
IV. 7. 1 in connexion with the earliest worship of Agni. Robed with 
sea : surrounded, in his form of lightning, by the firmament or sea 
of air. 

9 Eigveda YIII. 91. 22. Ascribed to Prayoga. With his heai't : a 
devout spirit will compensate the -want of milk-libation and properly 
prepared fuel for sacrifice. TzU he glows: vivasvahhih used in an 
adverbial sense: ‘with darkness-dispeiling offerings’: — Stevenson. 
‘With the priests,’ according to SiLyana. 

10 Eigveda VIII. 6. 30. Ascribed to Vatsa. The light : the sun 
which is lighted up beyond the range of men’s sight. Indra, who is 
identified with the Sun, is the deity of the stanza. 


The metre is GalyatrL 

1 Eigveda VIII. 91. 7. Ascribed to Prayoga. For powerful hin- 
ship : 1 follow Professor Ludwig in taking naptre to be the locative 
case of naptram with a dative signification. Stevenson translates 
differently ; ‘that thou mayest strengthen our children/ 

2 Eigveda VI. 16. 28. Ascribed to Bharadv^ja. 



6 THE HYMNS OF [PAST I. 

3 Agni, be gracious ; thou art great : thou hast ap- 

proached the pious man, 

Hast come to sit on sacred gr«ss. 

4 Agni, preserve ua from distress : consume our ene- 

mies, 0 God, 

Eternal, with thy hottest flames ! 

5 Harness, 0 Agoi, O thou God, thy steeds which are 

most excellent ; 

The fleet ones bring thee rapidly, 

6 Lord of the tribes, whom all must seek, we, worship- 

ped Agni f set thee down. 

Refulgent, rich in valiant men. 

7 Agni is head and height of heaven, the master of the 

earth is he ; 

He quiebeneth the waters’ seed. 

8 O Agni, graciously announce this our good fortune 

to the Gods, 

And this our newest hymn of praise ! 


There is a slight 


3 ?igT^a IV. 9. 1. Ascribed to V&madeva. 

TailatiOQ in the Sdnia?eda reading, 

4 Eigvodft VII. 15. 13. Ascribed to Vasishtha. 

5 EigTOda VI. 16, 43. Ascribed to BharsdvSja. In the third Pilda 

the ^ond line of the translation, instead of deavah, ‘the fleet ones ’ 
the ]R.greda has ; ‘ They bear thee as thy spirit wills.' ’ 

6 B^veda VIL 15. 7. Ascribed to Vasishtha. The Eigveda has 

m the place of ‘we.' Ftc& in 

worshippers. ‘Supereminently 

to Virupa. ffe quicJkeneth the 
cloud, and » aS impregnates the watery 
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i. i. 3.] THE SiMAVEDA. 

9 By song, 0 Agni, Angiras l Gopavana bath brought 
thee foith : 

Hear thou my call, refulgent one ! 

10 Agni, the Sage, the Lord of Strength, hath moved 

around the sacred gifts, 

Giving the offerer precious things, 

11 His heralds bear him up aloft, the God who knoweth 

all that lives, 

The Sun, that all may look on him. 

12 Praise Agni in the sacrifice, the Sage whose holy 

laws are true, 

The God who driveth grief away. 

13 Kind be the Goddesses to lend us help, and kind 

that we may drink : 

May their streams bring us health and wealth ! 


9 Kigveda VIII. 63. 11. Ascribed to Gopavana. Angiras : a name 
of Agid, regarded as the best or eldest of the primeval pviebtly family 
of the Angirasus. The reading of the Rigveda is slightly different 

yamtvd chanishtkad instead of tarn ivd..,..janiskihad : ‘Thou whom 

Gopavana made glad. 

10 Rigveda IV. 15. 3. Ascribed to Vl^madeva. Hath moved a^und : 
carried as sacrificial fire from one altar or receptacle to another. 

Jil Rigveda I. 50. 1. Ascribed to Praskanva, or to Kanva. Heralds: 
rays of light that announce his approach^ The Sun : Surya the Sun- 
god, with whom Agni is identified, is tine deity of the hymn fi-om 
which the stanza is taken. 

12 Rigveda I. 12. 7. Ascribed to Medhatithi. 

13 Rigveda X. 9. 4. Ascribed by the Rigveda Index to Trisiras, son 
of Tvashtar, or to Sindhudvipa, sou of Ambarisha, but by the Sima* 
veda Commentary to Siudhudvipa, or to Trita Aptya. Goddesses: the 
deified Waters, the deities to whom the original hymn is addressed. 
The reading of the Rigveda differs slightly ; <The Waters be to us for 
^rink, Goddesses for our aid and bliss.* 



8 THE BYMES OF [PART I. 

14 Lord of the brave, whose songs dost thou in thine 
abundance now inspire, 

Thou whose hymns help to win the kine ? 

DECADE lY. Agnf. 

Sing to your Agni with each song, at every sacrifice 
for strength. 

Come, let us praise the wise and everlasting God 
even as well-beloved friend. 

2 Agni, protect thou us by one, protect us by the 

second song, 

Protect us by three hymns, O Lord of power and 
might, bright God, by four hymns guard us well ! 

3 0 Agni with thy lofty beams, with thy pure brilli- 

anc}’, 0 God, 

Aindled, most youthful one ! by Bharadv4ja’s hand, 
shine on us richly, holy Lord ! 


14 Eigreda VIII. 73. 7. Ascribed to UsiinA K&vya. Lord of the 
bnife: tatp/ite : The ^gveda has dampaie, ‘lord of the bowse;’ it 
also reads paHnaio instead of partttasi. The third Pada, or second 
line, is translated differently by Stevenson: ' his, whose voice is employed 
in praising thee during this moon-plant sacrihce.’ 


The metro is Brihati, consisting of two P&das or divisions of eight 
syllablsB each in the first line, and two of twelve and eight syllables 
respectively in the second lino. 

1 Rigveda VI. 48. 1 . Ascribed in the Eigveda Index to Samyu 

bat in Saya^a’s Commentary on the Samaveda' to Bliaradvaja. 'let ns 
pratte: it seems necessary to take the singular verb with the olurel 
pronoun. * 

2 ^gveda VIII. 49. 9 . Ascribed to Bharga, son of Pragatha. Ep 

i Aymn* .■ according to S&yana the four Vedas are meant; but the 
tert has only e^asribhih, by four, and the l efureuco may be to the 
fourqnartersof the heavens. ,7 = u tuo 


bift Ascribed to Samyu (see note on stanza 1), 

Samavetia attributed to Trinapaiil 
Rigvrfa IS nvan noli, svira dtdihi dyunuU jjva'ia 

B^nidfdljf ^ wealth, shine, Purifier! 
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i. i. 4.] THE SAma VEDA. 

4 O Agni who art worshipped well, dear let our princes 

be to thee, 

Our wealthy patrons who are governors of men, who 
part, as gifts the stall of kine ! 

5 Agni, praise-singer ! Lord of men, God ! burning up 

the fl4kshasas, 

Mighty art thou, the ever-present, household-lord ! 
home-friend and guardian from the sky. 

6 Immortal J4tavedas, thou bright-hude refulgent gift 

of Dawn, 

Agni, this day to him who, pays oblations bring the 
Gods who waken with the morn ! 

7 Wonderful, with thy favouring help, send us, thy 

bounties, gracious Lord. 

Thou art the charioteer, Agni, of earthly wealth : 
find rest and safety for our seed ! 

8 Famed art thou, Agni, far and wide, preserver, 

righteous, and a Sage. 

The holy singers, 0 enkindled radiant one, ordainers, 
call on tlise to come. 

9 0 holy Agni, give us wealth famed among men and 

strengthening life ! 


4 Rigveda VII. 16. 7. Ascribed to Vasishtha, Princes : sArayah: 
■wealthy men who institute sacrifices, detbiy the charges, and reward 
the ofiacmting priests with gifts of gold, robes, horses, and cattle. 

5“Rigvfcda VIII. 49. 19. Ascribed to Bharga (see note on 2), but 
in the Commeutary on the Samareda to Bharadvaja. Edkshasas : 
fiends or ogres who wander about, especially at night, disturbing sacri- 
fices and pious men, and showing general hostility to the bnmau race. 

6 Rigveda I. 44. I. Ascribed to I’raskanva. Jdtavedas : the wise 
or omniscient; a frequeutly-occurring appellative of Agui. Gift of 
Datmi ; freshly kindled and given to men at break of day. 

7 Rigveda VI. 48. 9. See note on stanza '3. Tlie charioteer ; the 
forwarder. 

8 Rigveda VIII. 49. 5. See note on stanza 2. Ordainers : turaugers 
of the sacrifice. 



10 THE EYUNS OE 7. 

Bestow on ns, 0 helper, that which many crave, more 
glorious still through righteousness! 

10 To him, who dealeth out all wealth, the sweet-toned 
Hotar-priest of men. 

To him like the first vessels filled with savoury juice, 
to Agni let the lauds go forth, 

DECADE V. Agni. 

With this mine homage I invoke Agni for you, the 
Son of Strength, 

Dear, wisest envoy’, skilled in noble sacrifice, immor- 
tal messenger of all. 

2 Thou liest in the logs that are thy mothers : mortals 

kindle thee. 

Alert thou bearest off the sacrificer’s gift and then 
thou shinest to the Gods. 

3 He hath appeared, best prosperer, in whom men lay 

their holy acts : 

So may our songs of praise come nigh to Agni who 
was born to give the Arya strength ! 


9 Sigveda VIII. 49. 1 1. Helper : or, affable. 

10 Bigveda VIII. 92. 6. Ascribed to Sobhari or Saubhari. Let the 
lauds ffo forth : the Rigveda ba^ pa^iti instead of yaniu: ‘To Agui 
songs of praise go fortL’ 


The metre is Brihati. 

1 Rigveda VII. 16. 1. Ascribed to Va.sishtha. Son of Strength: 
the sacrificial^ fire being produced by the violent agitation of the 
fire-drill, consisting of two pieces of wood called arant» 

2 Rigveda VIII. 49. 15. Ascril)ed to Bharga. The Rigveda reading 
differs : ‘ Thou liest in the logs : from both thy’ mothers mortals kindle 
thee.’ To ike Gods : or, among the Gods. 

3 Bigv^a VIII. 92. 1. Ascribed to Sobhari or Saubhari. In the 
^ig^eda, in the second line, the verb is in the indicative mood instead 
of the imperative. 
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i. i. 6.3 THE SAMAYBDA. 

4 Chief Priest is Agai at the laud, as stones and grass 
at sacrifice. 

Gods ! Maruts ! Brahma^aspati ! I crave with song 
the help that is most excellent. 

Si Pray Agni of the piercing flame, with sacred songs, 
to be our help ; 

For wealth, famed Agni, Parumll.ha and ye men! 
He is Suditi’s sure defence. 

6 Hear, Agni who hast ears to hear, with all thy train 

of escort Gods I 

"With those who . come at dawn let Mitra, Aryaman 
sit on the grass at sacrifice. 

7 Agni of Divodlsa, God, comes forth like Indra in 

his might. 

Rapidly hath he moved along his mother earth : he 
stands in high heaven’s dwelling-place. 


4 Rigveda VIII. 27. 1. Ascribed to Mann Vaivasvata. Chief Priest : 
purohiic^ : or, set in front. M the lattd : in the Uhtkay a service in 
which certain laudatory verses are recited. Stones and grass : stones 
for crushing the stalks of the Soma plant and expressing the juice, and 
Kusa grass trimmed and strewn for the Gods to sit upon. In the 
Rigveda, the words Maruts, and Brahmanaspati, and (rods are in the 
accusative case : ‘With song I seek Maruts and Brahmanaspati, Gods, 
for help much to be desired.* Brahmanaspati : Lord of Prayer, is au 
impersonation of the power of devotion. See Bigveda, Vol. I., Index. 

5. Rigveda 7111.60. 14. Ascribed to Suditi and Purumilha, or to 
Suditi Purumilha, He : Agni. The Rigveda reads Agniin instead of 
Agnih : ‘ Agni’, to light our dwelling well/ according to Professor 
Ludwig’s interpretation. 

6 Rigveda I. 44. 13. Ascribed to Praskanva. With those v>lio come 
at dawn : prdtargdvadbhify : the Rigveda reads prdtarydcdnah^ agreeing 
with Mitra, Aiyaman, and Varuiia understood. 

7 Rigveda VIII. 92. 2. See note to stanza 3. Agni of Hivoddsa : 
Agni whom the liberal prince DivodAsa or Atithigva especially worship- 
ped and claimed as his tutelary god. Instead of deva indro na^ God, 
like Indra, the Rigveda reads devdn aclichha na^ as it were towards the 
Gods. The stanza is obscure. 




12 THE RYMBS OF [FART t. 

8 Whether thou come from earth or from the lofty 

lucid realm of heaven, 

Wax stronger iu thy body through my song of praise : 
fill full all creatures, 0 most wise ! 

9 If, loving well the forests, thou wentest to thy 

maternal floods. 

Not to be scorned, Agni, is that return of thine 
when, from afar, thou now art here. 

10 0 Agni, Manu stablished thee a light for all the race 
of men : 

With Kauva hast thou blazed, Law-born and. waxen 
strong, thou whom the people reverence. 


CHAPTER II. 

DECADE I. Agni. 

The;, God who giveth wealth accept your full libation 
poured to him ! 

Pour ye it out, then fill the vessel full again, for so 
the God regardeth you. 


8 Eigveda VIII. 1. 18. Ascribed to MedbStitlii and MedhyS.tithi, or 
to the former only, 

9 Rigveda III. 9. 2. Ascribed to Visvdmitra. That return. of thine: 
thy descent to earth from the celestial waters or clouds of the heavens 
in which thou art born in the form of lightning. 

10 Rigveda I. 36. 19. Ascribed to Kanva, or according to Sayana’s 
Commentary on the Samaveda, to Praskanva. Manu : the Man par 
excellence j or the representative man and father of the human race, 
regarded as the first institutor of sacrifices and religious ceremonies. 
Lowborn : horn from, or in accordance with, the eternal Law which 
ordains sacrifice. iTaiyva the Rishi or seer of the hymn from which 
the stanza is taken, or the ancestor of Praskanva to whom Say ana 
ascribes it 

The metre is BrihatL 

1 Rigveda VII. 16. 11. Ascribed to Vasishtha. The Rigveda has 
* accepts.’ 
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i. ii. 1] THE SlMAVEDA. 

2 Let Brahtua^aspati come forth, let Stinritd the God- 

dess come, 

And Gods bring to, our rite which yields a 'fivefold 
gift the hero, lover of mankind ! 

3 Stand up erect to lend us aid, stand up like Savitar 

the God, 

Erect as strength-bestower when we call on thee with 
priests who balm our offerings ! 

4 The man who bringeth gifts to thee, bright God who 

fain wouldst lead to wealth, 

Winneth himself a brave son, Agni ! skilled in lauds, 
one prospering in a thousand ways. 

5 With hymns and holy eulogies we supplicate your 

Agni, Lord 

Of many families who duly serve the Gods, yea, 
him whom others too inflame. 

6 This Agni is the Lord of great prosperity and hero 

strength. 

Of wealth with noble offspring and with store of kine, 
the Lord of battles with the foe. 


2 Rigveda I. 40. 3. Ascribed to Kanva. BraJmanaspati : the Lord 
of Prayer. SUnriiA : the Goddess of true and pleasant speech. Five- 
fold gift ; oblations of grain, gruel, curdled milk, rice-cake, and curds. 
The hero : Agni. 

S Rigveda 1. 36. 13. Ascribed to Kanva. Stand up erect; Agni, 
as erect, is identided by S^ya^a with the g^pa or sacrificial post to 
which the victims at an animal sacrifice were tied. Accordingly he 
takes ailjtbhih to mean ‘ with unguents ’ wherewith the post was 
anointed. ‘ By onr oblation-bearing priests.’ — Stevenson. Like Scanfar : 
Savitar is the Sun, sometimes identified with, and sometimes distin- 
guished from, Sdiya. 

4 Rigveda VIII. 92. 4. Ascribed to Sobhari or Saubhari The 
letding of the Rigveda differs ; * The sum whom thou wouldst lead to 
wealth.’ 

5 Rigveda L 36. 1, Ascribed to Ka^va. The Kgveda has tlaU, 
* praise,’ or ‘ worship,’ instead of indhate, ‘ kindle ’ or ‘ inflame.’ 

6 iRigveda IlL 16. 1. Ascribed to Utkilaor Atkila. 
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7 Thou, Agni, art the homestead's Lord, our Hotar- 

priest at sacrifice. 

Lord of all boons, thou art the Potar, passing wise. 
Pay worship, and enjoy the good 1 

8 We as thy friends have chosen thee, mortals a God, 

to be our help, 

The Waters' Child, the blessM, the most mighty one, 
swift conqueror, and without a peer. 

DECADE IL Agni. 

Present oblations, mate him splendid : set ye as 
Hotar in his place the,, Home's Lord, worshipped 
With gifts and homage where they pour libations ! 
Honour him meet for reverence in our houses. 

2 Verily wondrous is the tender youngling's growth 
who never draweth nigh to drink his mothers' milk. 
As soon as she who hath no udder bore him, he, faring 
on his great errand, suddenly grew strong. 


7 Rigveda VII. 16. 5. Ascribed to Vasishtha. Potar : the Cleanser 
or Purifier : one of the sixteen officiating priests, all of whose functions 
are concentrated in Agni. 

8 Rigveda III. 9. 1 . Ascribed to Visv^mitra. The Waters^ Child: 

Ap^tnnapat, Offspring of the Waters, is a name of Agni as born in the 
form of lightning from the watery clouds of the aerial ocean or firma- 
ment. Most mighty ; the J^gveda has resplendent. 

The metre in stanzas 2 and 4 is Jagati — consisting of forty-eight 
syllables arranged in four P^daa of twelve syllables each, two Padas 
forming a line or hemistich — > in stanza 10 Virij — a shortened form 
of Trishtup — , and in the rest Trish^up, consisting of four PAdas of 
eleven syllables each, two P^das forming a line. 

1 This stanza is not found in the Rigveda. TJhe Hornes Lord: 
grihapati^ Lord of the House, Home, or Homestead, is a common name 
of Agni. Where they pour UhaSions : of ghHtam or clarified butter on 
Agni or the sacrificial fire. 

2 Rigveda X, 115. I. Ascribed to Hpastuta. The tender youngling 
is Agni. His mothers are the two fire-sticks, the lower of which, in 
which the sparks are produced by friction, she who huih no udder. 
Sis great errand : as messenger and mediator between men and Gods. 
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3 Here is one light for thee, another yonder : enter 

the third and be therewith united. 

Beautiful be thy union with the body, beloved in the 
God’s sublinoest birthplace ! 

4 For Jitavedas, worthy of our praise, will we frame 

with our mind this eulogy as ’twere a car ; 

For good, in his assembly, is this care of ours. Let 
us not, in thy friendship, Agni, suffer barm ! 

5 Agni Vaisvdnara, born in course of Order, the 

messenger of earth, the head of heaven. 

The Sage, the sovran, guest of men, our vessel fit for 
their mouth, the Gods have generated. 

6 Even as the waters from the mountain ridges, so 

sprang the Gods, through lauds, from thee, O Agni. 
To thee speed hymns and eulogies, as horses haste, 
bearing him who loves the song, to battle. 


3 Rigreda X. 56. 1. Ascribed to Brihadiiktha, The stanza in the 
Rigveda is the beginning of a funeral hymn in wliich the Bishi bids 
the deceased man unite himself with the beams of the heavenly light, 
07ie light being the fire of the funeral pile, auothe7\ in the firmament, 
and the third the light in the highest region above the firmament- 
Here, as applied to Agni, the three lights are said hj Sayana to be 
those of lightning, the Sun, and earthly fire. In the original hymn 

means a new body after cremation ; but here the Sun appears 
to be intended. The reading of the Rigveda in the second line difiers 
slightly from that of the S4maveda, samvesannh instead of samvesane, 

4 Rigveda 1. 94. 1. Ascribed to Kutsa. Jdiavedas : Agni, the 

wise or omniscient God. As a car ; as a carpenter constructs- 

a car or wain, the hymn also being a cliariot which travels to the Gods. 

5 Rigveda Vr. 7, 1. Ascribed to Bharadvaja. Vaisfdnara : comm^^h 
to, dear to, or duelling with, all Aryan men. In course of Order : in 
accordance with ritam^ the eternal law which Gods and men obey and 
by which the whole univei’se is regulated- Our vessel JU for their 
mouth: the Gods receive oblations* through Agni who is called their 
mouth. Ihe Gods have generated: ‘First the Gods brought the 
hymnal into being; then they engendered Agni, then oblation.' — 
Rigveda X. 88, 8. 

6 Rigveda VI. 24.6. Ascribed to Bharadv^lja. There are several 
variations in the verse of the Rigveda, which is addressed to India.— 
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7 Win, to protect you, Rudra, lord of worship, priest 

of both worlds, effectual sacrificer, 

Agni, invested with his golden colours, before the 
thunder strike and lay you senseless ! 

8 The King whose face is decked with oil is kindled 

with homage offered by his faithful servant. 

The men, the priests adore him with oblations. Agni 
hath shone forth at the flush of morning. 

9 Agni advanceth with his lofty banner : through earth 

and heaven the Bull hath loudly bellowed. 

He hath come nigh from the sky’s farthest limit : the 
Steer hath waxen in the waters’ bosom. 

10 From the two fire-sticks have the men engendered 
with thoughts, urged by the hand, the glorious Agni, 
Far-seen, with pointed flame, Lord of the Homestead. 


‘By song and sacrifice men brought the waters from thee, as from a 
moan tain’s ridge, 0 Indra. Urging thy might, with these fair lauds 
they seek thee, 0 theme of song, as horses rush to battle.’ So sprang 

the Gods Jrom thee: ‘Father of Gods, and yet their son wastthou.’ 

— Rigveda 1. 69. 1. Bearing the lover of the song: carrying Indra. 
According to Benfey * bearing songs of praise.’ 

T Bigveda IV. 3 1. Ascribed to Vamadeva. Rudra: the bright 
red God, Agni. Before the thunder strike : Professor Ludwig, in his 
Commentary on Terse in the Bigveda, refers to Athaiwaveda XII, 
2, 9, where Agni Kravjid, or Agni in his most teirific form, is spoken 
of as the God of Death who stupefies men with his thuiiderbolt. 

8 Bigveda VII. 8. 1. Ascribed to Yasishtha. Offeredbykis faiihfvl 
servant : I follow the reading of the Bigveda sam aryo instead of 
samaryo. Atihejlushofmopning: the saorifioial fire being kindled at 
break of day. 

9 Bigveda X. 8. 1. Ascribed to Trisiiis. The Bull : Agni, so called 
on account of his strength, impetuosity, and the noise of his flames. 
In the waterd bosom : in the lap of 'waters of the firmament. 

10 Bigveda YIL 1. 1. Ascribed to Yasishtha. With thoughts: 
with religious attention and devotional thoughts. According to SiLyana 
didhitihldh signifies ^ with fingers,’ this meaning being attributed to 
the word, without any philological grounds, from its use in this and 
similar passages. Urged by the harid: hastackyutam : The Bigveda has 
hastaehyiiilt, the noun of action with the sense of the instrumental 
case, ‘with the hands’ swift movement.* 
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DECADE III. Agni 

Agwi is wakened by the people’s fuel to meet the 
Dawn who cometh like a milch-cow. 

Like young trees shooting up on high their branches, 
his flames are mounting to the vault of heawen. 

2 Set forth the gleaming one, the song-inq>irer, not 

foolish with the foolish, fort-destroyer, 

"Who leadeth with his hymns to thought of conquest, 
gold-bearded, richly splendid with his armour. 

3 Thou art like heaven; one form is bright, one holy, 

like Day and Night dissimilar in colour. 

All magic powers thou aidest, self-dependent! 
Auspicious be thy bounty here, O PAshan 1 

4 As holy food, Agni, to thine invoker give wealth in 

cattle, lasting, rich in marvels ! 

To us be born a son and spreading offspring. Agni, 
be this thy gracious will to us-ward ! 


The metre is Trishtap. 

1 Kgveda V. 1. 1. Ascribed to Badha and Qavisbthira. The second 
line is difficult : — ‘ and then hie irradiations proceed aloft to the 
heavens, like the flocks of moving birda’ — Stevenson. ‘ Like birds (f) 
flying up to a branch, the flames of Agni went np to heaven j (or like 
strong men reaching up to). — Max Muller. 

2 Bigveda X 46. 5. Ascribed to Yatsapi^ There are many variations 
in the Bigveda stanza : — ‘The foolish [that is, human priestsVeak and 
foolish in comparison with the wise Agni] brought the ne’er-bewildered 
forward, great, victor, song-inspirer, fort-destroyer. Leading the youth 
gold-bearded, like a courser gWtning with wesdtb, they turned' their 
hymn to profit,’ See Ludwig’e interpreUtion of the SUnaveda 
text in his Commentary on the Bigveda stauza- 

3 Bigveda VT. 68. 1. Aeoribed to Bharadvija^ ffofy .• yajaiam: 
apparently a euphemism for ‘ dark.’ Pflshan in the original hymn is 
regarded as the Sun, present by day'and even in his absence regnlating 
the night also. Magic powers : of the Gods. 

4 Bigveda:, III. 1. 23. Ascribed to Tisvamitii, 

2 
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5 Stablished to fill the juice with vital vigour, giver 

of wealth, guard of his servant’s body, 

The great Priest, born, who knows the clouds, abider 
with men, is seated in the waters’ eddy. 

6 Let the song, honouring the best, with longing 

honour the Asura’s most famous sovran, 

The deeds of him the mighty, deeds like Indra’s, the 
manly one in whom the folk must triumph ! 

7 In the two kindling- blocks lies J^tavedas like the 

Avell-oherished germ in pregnant women, — 

Agni who day by day must be entreated by men who 
watch provided with oblations. 

8 Agni, from days of old thou slayest demons : never 

shall R^kshasas in fight o’ercome thee. 

Burn up the foolish ones, raw flesh devourers : let 
none of them escape thine heavenly arrow ! 


5 Rigveda Xj ,46. 1. Ascribed to Vatsapri. 7' o fill tke^uice: of 
the Soma plant. -The Rigreda reads sa U instead of sute .•—‘to lend 
thee vital v^up.- Who hmw^ the clouds : from which he (Agni) comes 
in thefcwmpf ^ghtoing. In the ^aterd tddif : where the waters of 
the firmament separate and descend. 

6 Rigveda'^ YfL 6. 1. Ascribed to Vasishtha. The stanza in the 
Rigveda has important variations ' — * Praise of the Asura, high im- 
perial ruler, the manly one in whom the folk must triumph — I laud his 
deeds wh^is as strong as ludra, and laudiugcelebrate the fort-destroyer,’ 
In the Eigveda, theAmra^ the great superhuman and immortal being, 
is Agni, hut in this stanza of the Samaveda Dyaus or Heaven appears 
to be intended. The song: gth: this is not in the text, hut must be 
understood. I follow the interpretation given in his Com:!ientary on 
the Rigveda by Prof. Ludwig. 

7 Rigveda III. 29. 2, Ascribed to VisvAmitra, The variations are 
unimportant. 

8 Rigveda X. 87.19. Ascribed to PAyu. Demons: pdtudhdndn: 
Kakshasas, or somewhat similar evil spirits. ‘Yatudhaua giants.’ — 
Stevenson. 
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DECADE IV Agni. 

Bbihs us most mighty splendour thou, Agni, resist- 
less on thy way • 

Prepare for us the path that leads to glorious opu- 
lence and strength ! 

2 May the brave man, if full of zeal he serve and kindle 

Agni’s flame, 

Duly presenting sacred gifts, enjoy the Gods’ protect- 
ing help. 

3 Thy bright smoke lifts itself aloft, and far-extended 

shines in heaven. 

For, Purifier! like the Sun thou beamest with thy 
radiant glow. 

4 Thou, Agni, even as Mitra, hast a princely glory of 

thine own. 

Bright, active God, thou make§t fame increase like 
means of nourishment. 

5 At dawn let Agni, much-beloved, guest of the house, 

be glorified, 

In whom the everlasting one, all mortals make their 
oflferings blaze. 

6 Most moving song be Agni’s : shine on high, 0 rich 

in radiant light 

Like the chief consort of a Xing riches and strength 
proceed from thee. 


The metre it Anusntup, eongisting of four octosyllabic P&das or 
dirisioiis 

1 RigvedaY. 10. 1. Ascribed to Gaya. TbeRigyeda verse Taries 
slightly; — * With overflowing store of wealth prepare for us a path to 
strength ' 

2 This stanza is not found in the Bigveda. The Eiishi is Vsmadera. 

3 Eigveda VT 8.6. Ascribed to Bharadv&ja. 

4 Rigvwd* VI 2. 1 

5 Rigveda V. 18 1. Ascribed to Dvita. ‘Immortal who delights 
in all obiations brought by mortal men.’ 

6 Rigveda V. 25. 7. Ascribed to the Vasliyus, of the race of Atri. 
Like thtchif/ consort of a King : as the chief ^ueen proceeds from her 
home in royal state. 
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7 Exerting all our strength with thoughts of power we 

glorify in speech 

Agni your dear familiar friend, the darling guest in 
every house. 

8 His beam hath lofty power of life : sing praise to 

Agni, to the God- 

Whom men have set in foremost place like Mitra 
for their eulogy ! 

9 To noblest Agni, friend of man, chief Yritra-slayer, 

have we come — 

Who with Srutarvan, Riksha’s son, in lofty presence 
is inflamed. 

10 Born as the loftiest Law commands, comrade of 

those who grew with him, 

Agni, the sire of Kasyapa by faith, the mother, 
Manu, Sage. 

DECADE V. Agni. 

We in Eing Soma place our trust, in Agni, and in 
Varupa, 


7^ ^igveda VITI. 63. 1. Ascribed to Gopavana. I follow Prof. Ludwig 
in his interpretation of this stanza, the construction of which is dijG&cult. 

8 Rigveda V. 16.1. Ascribed to Pdrn. Mitra: the Friend; an 
Aditya or son of Aditi, generally associated with Vanina and regarded 
as a form of the Sun. Foy* their evlogy : * with their eulogies.’ — 
Kigveda. 

9 Rigveda VIII. 63. 4. Ascribed to Gopavana. In the Rigveda 
the second line varies * Him in whose presence Riksha’s son/mighty 
Srutarvan, waxes great’ 

1 0 This stanza is not found in the Rigveda. Those who grew with him : 
his own flanges. Ka$yapa : a celebrated Rishi of ancient time. Bj 
faith : I follow Prof. Ludwig in taking sraddlid as an instrumental 
case. ' He, too, is the father of Kasyapa, the all-faithful, the mother 
of the human race, the supreme law-giver, the all wise.’— Stevenson. 

The metre is Anushtup as in Decade IV. 

1 Rigveda X. 141. 3. Ascribed to Agni Tdpasa in the Rigveda 
I ndex, but to Vamadeva by Sayana in his Commentary. There are 
variations in the Rigveda verso:— ‘We call King Soma to our aid* 




TEE ElMAYEDl. 


21 


i. il 5.] 


The Aditya, Vishnu, SArya, and the Brahman-priest 
Brihaspati. 

2 Hence have these men gone up on high and mount- 

ed to the heights of heaven : 

On ! conquer on the path by which Angirasas 
travelled to the skies ! 

3 That thou mayst send us ample v/ealth, 0 Agni. 

we w'ill kindle thee : 

So, for the great oblation, Steer, pray Heaven and 
Eai'th to come to us ! 

4 He runs when one calls after him, This is the prayer 

of him who prays. 

He holds all knowledge in his grasp even as the felly 
rounds the w'heel 

5 Shoot forth, O Agni, with thy flame ; demolish them 

on every side ! 

Break down the Yatudhdna’s strength, the vigour of 
the Kdkshasa ! 


and Agni with our aongs and hymns, The iidityas, etc.’ The Aditya : 
or sou of Aditi, is especially Vuruna. Braiiman-priest : Brihaspati is 
regarded as the type of the sacerdotal order and High Priest of the Gods. 

2 Stanzirs 2 and 3 are not fou id in the Bigveda. Stanza 2 has no 

apparent ooniiexion either with the preceding or the succeeding verse. 
A • the Angirasas or children of Angiras appear to have been 

regarded as a race of higher beings between Gods and men, the typical 
first sacrificers whose ritual is the pattern which later priests mustfollow. 

3 Steer : strong and impetuous Agni. According to Siyana, ‘ miner 
of blessings.’ 

4 Eigveda II. 5. 3. Ascribed to Somihuti, or to Gritsamada. It is 
difficult to make sense of tbe first line in either Veda. ‘ What my 
soul utters, Ag.ii lays to heart; he knows where sacrificial viands are 
served up.’ — Stevenson. 

5 Bigveda X. 87. 25. Ascribed to ^yu. 
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6 Worship the Vasus, Agni ! here, the Rudras and 
Adityas, all 

Who know fair sacrifices, sprung from Manu, scat- 
tering blessings down ! 


6 Rigyeda I. 45. 1. Ascribed to Pfaskanva. The Vasus: as a class 
of Gods, eight in Dumber, were at first personifications of natural 
phenomena. The Rudras : a class of eleyen Gods originally the 
Marutsor Gods of wind and storm. The Idityas : Gods of celestial 
light, regarded in later times as twelre Sun-goda. See Rigveda, YoL I. 
pp. 23, 24. Sprung from Manu : Manu appears here as Prajapati, 
the progenitor of Gods as well as men. Scattering blessings : literally, 
spinkling ghrita, butter or fatness, a figurative expression for -prosperity 
and good gifts. * The givers of rain.*— Stevenson. 
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CHAPTER I. 

DECADE I. Agui. 

Agki, thy faithful servant I call upon thee with 
many a gift, 

As in the keeping of the great inciting God. 

2 To Agni, to the Hotar-priest offer your best, your 

lofty speech, 

To him ordainer-like who bears the light of songs. 

3 0 Agni, thou who art the lord of wealth in kine, 

thou Son of Strength, 

Bestow on us, 0 J4tavedas, high renown! 

4 Most skilled in sacrifice, bring the Gods, 0 Agni, 

to the pious man : 

A joyful Priest, thy splendour drives our foes afar! 

5 Taught by seven mothers at his birth was he, for 

glory of the wise. 

He, firm and sure, hath set his mind on glorious 
wealth. 


The metre is Ushnih, cousisting of two Padae or divfclona of eight 
syllables each and one Pida of twelve syllables. 

1 Eigveda L 150, 1. Ascribed to Dirghatamas, 

i Eigveda III, 10. 5. Ascribed to Vifvimitna Bean Ae light cf 
$ongB : brightens and inspires our hymns. 

3 Eigveda L 79. 4. Asmbed to Gotama or Gautama. 

4 Rigveda lll. 10. 7. Ajscribedto Visvimitra. 

5 Eigveda IX. 102. 4. Ascribed to Trita iptja. Soma is the 
deity or deified object of the verse in the Kgveda, and there are 
variations in the text. The ieven mothers : are said by S4yana to mean 
the seven metres, or seven offerings, or kinds of sac^ce* The seven 
celestial rivers are probably intendefL 
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6 And in the day our prayer is this : May Aditi come 

nigh to help, 

With loving-kindness bringus weal and chase our foes ! 

7 Worship thou Jdfcavedas, pray to him who willingly 

accepts, 

Whose smoke wanders at will, and none may grasp 
his dame ! 

8 No mortal man can e’er 

over him 

Who hath served Agni well, the oblation-giving God. 

9 Agni, drive thou the wicked foe, the evil-hearted 

thief away. 

Far, far. Lord of the brave! and give us easy paths! 
10 O hero Agni, Lord of men, on hearing this new 
land of mine, 

Burn down the R^kshasas, enchanters, with thy flame ! 

DECADE II. Agni. 

SiNO forth to him the holy,, most munificent, sublime 
with his refulgent glow, 

To Agni, ye Upastutas ! 


prevail by arts of magic 


6 Rigveda VIII. 18. 7. .Ascribed to Irimbithi, or Irimithi. Aditi: 
the Infinite, or Infinity. perao)iified and regarded as the mother of 
God& See M. Muller, Vedio ilymtis: Part I. pp. 241 sei}^., for an 
exhaustive account of Aditi. 

7 Eigveda 7111,23. 1, ^scribed to Visvanianas. 

8 Eigveda VIII. 23, 15; Ths oblctfion-h^dHng God : : 

litei-aliy, ‘ the oblation-giver.’ The Eigveda has the easier reading 
havyaddtibhih^ ' with sacrificial gifts.’ 

9 Eigveda VI. 51. 13. Ascribed to Eijisvan. 

10 Eigveda VIII. 23. 14. . Ascribed to Visvamanas, who is the 
fiisbi of stanza 8 also. 

iThe metre is Kakup, consisting of three P^das (8+12 + 8 syllables) 
in stanzas 1-7, and Ushnih (8 + 8 + 12) in stanza 8. 

1 Eigveda VIII. 92. 8. Ascribed to Sobhari or SaabharL JJjpmlvtat: 
singers so named after the Eisbi Upastuta. 
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2 Agni, he conquers by thine aid that brings hinci store 

of valiant sons and does great deeds, 

Whose bond of friendship is thy choice. 

3 Sing praise to him the Lord of light! The Gods 

have made the God to be their messenger, 

To bear oblation to the Gods. 

4 Anger not him who is our guest ! He is the bright 

God Agni, praised by many a mao, 

Good Hotar, skilled in sacrifice. 

5 May Agni, worshipped, bring us bliss : may the gift, 

blessed one 1 and sacrifiee bring bliss, 

Yea, may your eulogies bring bliss I 

6 Thee have we chosen skilful lest in sacrifice, immortal 

Priest among the Gods, 

Wise finisher of this holy rite. 

7 Bring us that splendour, Agni, which may overcome 

each greedy fiend in our abode, 

And the malicious wrath of men 1 

8 Soon as the eager Lord of men is friendly unto 

Manu’s race 

Agni averteth from us all the B^kshasas. 

DECADE HI. Indra. 

Sing this, beside the flowing juice, to him your hero, 
much-invoked, 

To please him as a mighty Bull ! 


2 RigYeda VIII. 19. 30. Sobfiari or Saubhari is the Rishi of ull the 
stanzas with exception of the last, 

3 Rigveda VI 11. 19. 1. 7*0 thou bearest:’ — Beufey. 

4 Rigveda VIII. .92. 12. ‘ Let not our guest be wroth with us.’ 

5 Rigveda VilL 19. 19. 

6 Rigveda VIIL 19. 3. 

7 Rigveda VIIL 19. 15. ‘The wrath of evibheaited folk.’ 

8 Rigveda VIIL 23, 13. Ascribed to Visvamanas. Manuks race: 
all Aryan men. 

The metre is Gijatru 

1 Rigveda VI. 45. 22. Ascribed toSamyu in the Rigveda index, 
but in SRyana’s Commentary to Bharadyaja. Reside .thejlomfig juke: 
nUe eachA : when the Soma juice has been expressed for libatiou. 
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2 0 Satakrata Indra, now rejoice with that carouse of 
thine 

Which is most glorious of alT ! 

8 Ye cows, protect the fount; the two mighty ones 
blesa the sacrifice. 

The handles twain are wrought of gold. 

4 Sing praises that the horse may come ; sing, Sruta- 

kaksha, that the cow 

May come, that India’s might may come ! 

5 We make this Indra very strong to strike the mighty 
Vritra dead : 

A vigorous hero shall he be. 


2 Rigyeda YlII. 61. 16. Ascribed to Srutakaksha or Sukaksba, 
Saiakratu : Sk Tidime (d Indra signifying possessor of a hundred or 
many powers or wise designs. According to Siyana, the word tnaans 
connected with many acts or religious rites cither as their parformer or 
their object. Carouse: made : the word thus rendered, is the rapture, 
transport, delight, or wild joy produced by drinking the exhilarating 
juice of the Soma plant. Most glorious : o^xxsXxxg Indra to bestow 
most splendid gifts upon his worshippers. 

3 Rigyeda VIII. 61. 12. Ascribed to Haryata. The fount : said to 
mean tbe gharma or makdvtra, a pitcher or caldron used for heating 
milk, etc., for offerings in the Pravargya ceremony. Te eotss : whose 
milk is to be used for sacrificial purposes. The iua wdghty ones : 
Heaven and Earth. Bless the saerijice : the translation is conjectural, 
as the meaning of rapsvdd ie unknown. The handles ; apparently of 
the mahdvira or caldron. 

4 Rigveda VIIL 81. 25. Ascribed to Srutakaksha, *Now Sruta- 
kakaha sings his song that cattle and the steed may come.* lndra*s 
might : or Indra'a self. 

5 Rigveda VIIL 82. 7. Ascribed to Siiksksha, and to Srutakaksha. 
Vritra : for Indra's battles with Vntra and his allies^ the demons of 
drought who obstruct the fall of the seasonable rain, see Rigveda 
I. 32 and other Hymns addressed to ludra. A vigorout hero : or, a 
strong bulL 
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6 Based upon strength and victory and power, 0 Indnt, 

is thy birth : 

Thoa, mighty one ! art strong indeed. 

7 The sacrifice made Indra great when he unrolled the 

earth, and made 
Himself a diadem in heaven. 

8 Ifl, 0 Indra, were, like thee,, the single ruler over 

wealth 

My worshipper should be rich in kine. 

9 Pressero, blend Soma juice for him each draught 

most excellent, for him 

The brave, the hero, for his joy. 

10 Here is the Soma juice expressed : 0 Vaau, drink 

till thou art full : 

Undaunted God, we give it thee ! 


DECADE IV. Indr*. 


SuRTA, thou mountest up to meet the hero famous 
for his wealth, 

Who hurls the bolt and works for man. 


6 Rigveda X. 153. 2. Ascribed to Indra’s Mothers, the Consorts of 
the Gods. 

7 Eigveda VIII. 14. 5. Ascribed to Qoehliktin and Ar/eudhtin. 

8 Uigveda VIII. 14. 1. 

9 Bigreda VIII. 2. 25. Ascribed to MedhAtltbi and PrijamedhM, 
or to the former alone. 

10 Eigveda VIIL 2. 1. 0 7a$v: or, O bright, or good Lord, 
* Possessor of wealth. ’—Stevenson. 


The metre is GAyatrf. 

1 RigyedaVin. 82. 1. • Ascribed to Sukaksha. S^a: tiie S«m 
or its deity. The hero ; Indra, the God who reigns oiver the inter* 
mediate region or atmosphere, the lisiToarite national deit} of the 
Aryan Indians in the Vedic age. 
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2 Whatever, Vritra-slayer ! tHou, SArya, hast risea 

upon to-day, 

That, Indra, all is in thy power. 

3 That Indra is our youthful friend, who with his 

trusty guidance led 
Turvasa, Yadufrom afar. 

4 O Indra, let not ill designs surround us in the sun- 

beams’ light : 

This may we gain with thee for friend ! 

5 Indra, bring wealth that gives delight, the victors 

ever-conquering wealth, 

Most excellent, to be our aid ! 

6 In mighty battle we invoke Indra, Indra in lesser fight, 
The friend who bends his bolt at fiends. 

7 In battle of a thousand arms Indra drank Kadriis 

Soma juice : 

There he displayed his manly might. 


2 Vni. 82. 4. Vritj'a'slayer : or slayer of our enemies, 
the Sun-god being associated with Indra in his victories over the foes 
of the Aiyaiis. 

3 RigvedaVI. 45. 1. Ascribed to Sarayii, but in Sayana^s Comment- 
ary on the Samaveda to BUaradvaja. Youthful: ever young and 
powerful. Turvfisa, Yadu : frequently mentioned together in the Rig- 
veda as eponymi of two of the five Aryan tribes- Some expedition 
against a distil nt king appears to be referred to. 

4 RigvedaYIII. 81, 31. Ascribed to Srutakaksba or Sukaksha. In 
iht sunbeams' light : as Indra stands in the closest relatiouship to the 
Sim — Ludwig. 

5 Rigveda L 8. 1. Ascribed to Madhnehebandas. 

6 Rigvedri I.-7. 5. Ascnl)ed to Madhuohchhandas, At fiends: at 
Vritras the demons of drought, or in general at the enemies of the 
Aryans. 

7 R’gveda YIII. 45. 26. The Rishi is Trisoka. In battle of a 
thousand ai'ms : according to Sayana, *iu the sacrifice conducted by a 
thousand performers.’ In the full assembly/ — Stevenson. Kadrils 
Soma Juice : the meaning is somewhat uncertain. Kadru was celebrat- 
ed in later times as a daughter of Daksha and mother of the Nigas or 
serpent race. SHya^ in his Cotnmentary on the Rigveda stanza 
explains hadruvahbj, of a Rishi named Kadru. The St. Petersburg 
Lexicon takes it to mean, from a kadru or Soma vesseL 
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8 Faithful to thee, we sing aloud, heroic Indra, songs 

to thee ; 

Mark, 0 good Lord, this act of ours ! 

9 Hitherward ! they who light the flame and straight- 

way trim the sacred grass, 

Whose friend is Indra ever young. 

10 Drive all our enemies away, smite down the foes 
who press around, 

And bring the wealth for which we long ! 

DECADE V. Indra and others. 

I HBAK, as -though ’twere close at hand, the cracking 
of the whips they hold : 

They gather splendour on their way. 

2 Indra, these friends of ours, supplied with Soma, 

wait and look to thee 
As men with fodder to the herd. 

3 Before his hot displeasure all the peoples, all the 

men bow down. 

As rivers bow them to the sea. 

4 We choose unto ourselves that high protection of 

the mighty Gods, 

That it may help and succour us. 


8 Rigveda VII. 31, 4. Ascribed to Vasisbtha. 

9 Bigveda VIII. 45. 1. Ascribed to Trisoka. 

10 :^igyeda VIII. 45. 40. 


The metre is G^yatid. 

1 Rigveda I. 37. 3. Ascribed to Kanva. The Maruts are the deities 
of the stanza. Tlte whips : with which the Storm-gods lash the earth. 

2 Rigveda VIII. 45. 16. Ascribed to Tri^ka. Indra is the deity 
of this and of the following stanza. 

3 l^gveda VIIL 6. 4. Ascribed to Vatsa. 

4 Bigveda VIIL 72. 1. Ascribed to Kusidin. The deities are the 
Vlfvedeviyh, the All-gods or Universal Gods. 
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5 0 Brahma^iaspati, make thou K.ahshlv4n Aosija a 

loud 

Chanter of flowing Soma juice ! 

6 Much honoured with libations may the Yritra-slayer 

watch for us : 

May ^kra listen to our prayer ! 

7 Send us this day, God Savitar, prosperity with 

progeny : 

Drive thou the evil dream away I 

8 Where is that ever-youthful Steer, strong-necked 

and never yet bent down ? 

What Brahman ministers to him ? 

9 There where the mountains downward slope, there 

at the meeting of the streams 
The Sage was manifest by song. 


5 EigTeda I. 18. 1. Ascribed to Medhatithi. The deity is Brah- 
mana^pati. The Eigveda reading is somdnam instead of somdndm : — 
* O Brahmanaspati, make thou the Soma-presser loud of voice. Even 
Kakshivan Ausija. ’ K'akshtvdn, called Ansija or son of Usij, was a 
renowned Eishi of the family of Pajra, and the Seer of several hymns 
of the Eigveda. The reading of the text is difficult, and the exact 
interpretation is uncertain, — * 0 (lord of food) Brahmanaspati, do thou 
for me, the chanter of the moon-plant banquet, as thou didst for 
Kakshivan, the sou of Usija. * — Stevenson. 

6 Eigveda YIII. 82. 18. Ascribed to Sukaksha. The deity is 
Indra. Sahra : the mighty ,• a common name of Indra. 

7 Eigveda V, 82. 4- Ascribed to Syavasva, or, according to Siyana’s 
Commentary on the Suinaveda, to Sukaksha. The deity is Savitar, 
the Sun, the vivifier or generator of all natural productions. 

8 Eigveda VIII. 53. 7. Ascribed to ?rag4tha. The deity is Indra. 
Brahman : praying priest ; one of the tour principal priests at a 
Bacri^ce, 

9 Eigveda VIII. 6. 28. Ascribed to Vatsa. The deity is Indra, 
The Saye : tbe wise Indra. * Sllyana’s conclusion of the purport of 
the verse is that men ought to sacrihce in those places where Indra 
k said to be manifested.' — ^Wilson. 
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li. ii. 1.] 

10 Praise Indra whom our songs must laud, sole sovran 
of mankind, the chief 
Most liberal who controlleth men I 


CHAPTEE II. 

DECADE I. Indra and others. 

Indra whose jaws are strong hath drunk of worship- 
ping Sudaksha’s draught, 

The Soma juice with barley brew. 

2 O Lord of ample wealth, these songs of praise have 

called aloud to thee, 

Like milch-kine lowing to their calves: 

3 Then straight they recognized the mystic name of 

the creative Steer, 

There in the mansion of the Moon. 

4 When Indra, strongest hero, brought the streams, 

the mighty waters down, 

PAshan was standing by his side. 


10 Bigveda YlII. 16. 1. Ascribed to Irimbithi The deity is 
ladra. 

Tbe metre is Giyatri. 

1 Rigveda VIIL 81, 4. Ascribed to Srutakaksha or Sukakeha. The 
deity is Indra. Whose jaws are strong : eipri : ^Derschone.* The 
beautiful.' — ^Beufey. Whose features have a divine gracefulness- — 
Stevenson. 

2 Bigveda VI. 45. 25. Ascribed to Samyu in the Rigveda Index^ 
but to Medhatithi in Sayaiia^s Commentary on the Slimaveda. The 
deity is Indra. 

3 Rigveda I. 84. 15. Ascribed to Gotama or Gautama* The deity 
is Indra. The mystic name of the creative Steer appears to be a forced 
expression for the Sun. The purport of the verse may be that when, 
after the periodical rains, the bright moonlight nights came, men 
recognized the fact that the light was borrowed from the Sun. 

4 Rigveda VI. 57. 4, Ascribed to Bharadvija The deities are 
Indra and Pushan. 




TSE HYMNS OF 


32 


[FART I. 


5 The Cow, the streaming mother of the literal Maruts, 

pours her milk, 

Harnessed to draw their chariots on. 

6 Come, Lord of rapturous joys, to our libation with 

thy bay steeds, come 
With bay steeds to the flowing juice t 

7 Presented strengthening gifts have sent Indra away 

at sacrifice, 

With niight, unto the cleansing* bath. 

8 I from my Father have received deep knowledge of 

eternal Law : 

I was born like unto the Sun. 

9 With Indra splendid feasts be ours, rich in all 

strengthening things, wherewith, 

Wealthy in food, we may rejoice ! 

10 Soma and Pushan, kind to him who travels to the 
Cods, provide 

Dwellings all happy and secure. 


5 Rigveda Vlir. 83. 1 . Ascribed to Vind.x or Putadakaha TU. 
a personification of the speckled clouda 

ikfpfSto, ™h. 4,h 

9 Eigveda I. 30. 13. Ascribed to Suaahsepa. 

in ^ «« not fonnd 

to Sonaa and Pushan conjointly. ** ^ Hymn (II, 40.) addressed 
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DECADE II. Indra. 

Invite ye Indra with a song to drink your draught 
of Soma juice, 

All-conquering ^takratu, most munificent of all who 
live ! 

2 Sing ye a song, to make iiim glad, to Indra, Lord of 

tawny steeds, 

The Soma-drinker, O my friends ! 

3 This, even this, O Indra, we implore : as thy de- 

voted friends, 

The Kagvas praise thee with their hymns ! 

4 For Indra, lover of carouse, loud be our songs 

about the juice : 

Let poets sing the song of praise. 

5 Here, Indra, is thy Soma draught, made pure upon 

the sacred grass : 

Run hither, come and drink thereof ! 

6 As a good cow to him who milks, we call the doer 

of good deeds 

To our assistance day by day. 

7 Hero, the Soma being shod, I pour the juice for 

thee to drink : 

Sate thee and finish thy carouse ! 

8 The Soma, Indra, which is shed in saucers and in 

cups, for thee. 

Drink thou, for thou art lord thereof ! 

The metre is ADiishtup, consisting of four octosyllabic Badas^ in 
stanza* 1, and G^yatri in the rest. 

1 Rigveda VII L 81. 1. Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha. 

2 Rigveda VII. 31. 1. Ascritei to Vasislitha. 

3 Rigveda VI IL 2. 16. Asciibed to Medliitithi of the family of 
Kanva. Eanva$ : members of the same family as the ]^hi of the 
original hymn. 

4 Rigveda VIIT. 81. 19. 

5 Rigveda VIII. 17. 11. Ascribed to Irimbi^i or Irimithh 

6 Rigveda I. 4. 1. Ascribed to Madhochohhandas. 

7 Rigveda VIII. 45. 22. Ascribed to Trisoka. 

8 Rigveda VIlL 71. 7. Ascribed to Knstdin, 

8 
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9 In every need, in every fray we call, as friends, to 
succour us 

Indra, the mightiest of all. 

10 O come ye hither, sit ye down : to Indra sing ye 
forth your song, 

Companions, bringing hymns of praise ! 

DECADE III. Indra. 

So, Lord of affluent gifts, this juice hath been ex- 
pressed for thee with strength : 

Drink of it, thou who lovest song ! 

2 Great is our Indra from of old ; greatness be his, 

the Thunderer ! 

Wide as the heaven extends his might. 

3 Indra, as one with mighty arm, gather for us vrith 

thy right hand 

Manifold and autritious spoil ! 

4 Praise, even as he is known, with song Indra the 

guardian of the kine, 

The Son of Truth, Lord of the brave. 

5 With what help will he come to us, wonderful, ever- 

waxing friend ? 

With what most mighty company ? 

6 Thou speedest down to succ .arus this ever-conquer- 

ing God of youi-s, 

Him who is drawn to all our songs. 


9 Rigveda I. 50. 7. Ascribed to Sunahsepa. 

10 Rigvedii L 5. I. Ascribed to Madbuchchbandos. 

Tbe metre is Giyatri. 

1 Rigveda. III. 51. 10. Ascribed to Visvamitra. 

2 RigvediL I 8. 5. Ascribed to Madhncbcbbflindas. Tbe Rigveda 
has parascha nv, instead of puraschn no : — Mighty is Indra, yea, 
supreme/ 

3 Ri^vcda VIII. 70. 1. Ascribed to Knsidin. 

i Rigveda V FI I. -58. 4. Ascnbed to Priyamedha. 

5 Rigveda IV. 51. 1. Ascribed to V^madeva. 

6 Rigveda VIII 8L 7. Ascribed to Srutakaksha or Sakaksba. 
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7 To the assembly’s wondrous Lord, the lovely friend 

of Indra, I 

Had praj^ed for wisdom and success. 

8 May all thy paths beneath the sky whereby thou 

speedesfe Vyasva on, 

ea, let all spaces hear our voice ! 

9 Bring to us all things excellent, O Satakratu, food 

and strength, 

For, Indra, thou art kind to us ! 

10 Here is the Soma ready pressed : of this the Maruts, 
yea, of this 

Self-luminous the Asvins drink. 

BECABE IV. Indra and others. 

Tossing about, the active ones came nigh to India at 
his birth, 

"Winning themselves heroic might. 


According to Sayana’s Commentary on the Bigveda tliis stanza is 
addressed by the yajamd^ia or iustitutor of the sacrifice to the sfotar 
or praisiug-priest, and he gives an imperative sense to the indicative, 
‘Thou speedest’ 

7 Bigveda L 1 8. 6* Ascribed to Medhatithi, The assemhly's won- 
drom Lord : Sadasaspati, the master or protector of the assembly of 
priests and worshippers, is a title of Agni who is the deity of the 
stanza. 

8 Not found in the Bigveda. Ascribed to V^madeva, Vyaem : a 
famous Bishi. 

9 Bigveda VIIL 82. 28. Ascribed to Sukaksha, 

10 Bigveda VIII. 83. 4. Ascribed to Viadu, or Putadaksha, or 

Sukaksha. Sdf -luminous : ^ beverage.* — Stevenson. Asvins: 

two deities, the earliest bringers of light in the morning sky. See 
Bigveda, General Index. 


The metre is G&yatri. 

1 Bigveda X. 153. 1. Ascribed to Indra’s Mothers, the Consorts of 
the Gods. The active ones : the Water-goddesses, or the Consorts of 
the Gods may be meant. 
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2 Never, 0 Gods, do we offend, nor are we ever obsti- 

nate : 

We walk as holy texts command. 

3 Evening is come : sing loudly thou Atharvan’s nobly 

singing son : 

Give praise to Savitar the God ! 

4 Now Morning with her earliest light shines forth, 

dear daughter of the Sky . 

High, Asvins, I extol your praise. 

5 Armed with the bones of dead Dadhyach, Indra with 

unresisted might 

The nine-and-ninety Vritras slew. 

6 Come, Indra, and delight thee with the juice at all 

our Soma feasts. 

Protector, mighty in thy strength ! 

7 0 thou who slayest Vritras, come, O Indra, hither 

to our side. 

Mighty one, with thy mighty aids 1 

8 That might of his shone brightly forth when Indra 

brought together, like 
A skin, the worlds of heaven and earth. 

9 This is thine own. Thou drawest near, as turns a 

pigeon to his mate : 

Thou carest, too, for this our prajmr. 


2 Rigveda X. 134. 7. Ascribed to Godh^. 

3 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vaimadeva. 

4 Rigveda I. 4G. 1. Ascribed to Praskanva Morning : U-shas or 
Dawn personified. 

5 Rigveda I. 84. 1 3. Ascribed to Gotama. BadUyanh • a Rishi, son 
of Atharvan. With his bones converted into a thunderbolt Indra is 
said to have slain the host of Vritras or demons who withheld the 
rain. See Rigveda, General Inde.t. 

6 Rigveda I. 9. 1. Ascribed to Madhuchchhandas. 

7 Rigveda IV. 32. 1. Ascribed to Vamadeva. 

8 Rigveda VIII. 6. 5. AsoriI)ed to Vatsa. 

9 ?igved,al. 30. i ^oribed to Snnahsepa. This it thine own : 
this libation of Soma juice is for thee. Qwr prayer : without which 
the libition would not be acceptable. 
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10 May V&ta breathe his balm on ns,. healthful, delight- 
ful to our heart : 

May he prolong our days of life ! 

DECADE V. ludra and others. 

NE’EKisbe injured whom the Gods Varuija, Mitra, 
Aryaman, 

The excellently wise, protect 

2 According to our wish for kine, for steeds and 

chariots, as of old, 

Be gracious to our wealthy chiefs ! 

3 Indra, these spotted cows yield thee their butter and 

the milky draught. 

Aiders, thereby, of sacrifice. 

4 That thou, much-lauded ! many-named ! mayst, with 

this thought that longs for milk. 

Come to each Soma sacrifice. 

5 May bright Sarasvati, endowed with plenteous wealth 

and spoil, enriched 
^’ith prayer, desire the sacrifice. 


10 Uigvoda X. 186. 1. Ascribed to Ula Vatdyana. Fdfa. the 
Wind and its» deity. 

The metre is GiiyatrL Vanina, Mitra, Aryaman are the deities ol 
stanzas 1 and 8, Sarasvati is the deity of 5, and Indra of the rest.- 

1 Rigveda 1. 41. 1. Ascribed to Kanva. 

2 Eigveda VIIL 46. 10. Ascribed to Vasa, or Vatsa. To our 
wealthy^ chief s : mahondm : the Rigveda has^»a/«i^^^a^a.•— ' greatest of 
the great i ' 

3 Rigveda VIII. 6. 19. Ascribed to Vatsa. 

4 Rigveda VIIL 82. 17. Ascribed to Sukaksha. 

5 J^gveda 1. 3. 10. Ascribed to Madhnchchhandas. Satwvatt : a 

sacred river and a deity identified ia later times with Vak the Goddess 
of Speech. See Rigveda, Vol I. pp. 6, 7. Endomed tdih j^nttoas 
wealth: ; according to ^yana, ‘rich in food or sacrifices 

according to others, ‘ possess^ of, or rich iuj swift horses or mares.* 
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6 Who ’mid the Nahusha tribes shall sate this Indra 

witli his Soma juice ? 

He shall bring precious things to us. 

7 Come, we have pressed the juice for thee : 0 Indra 

drink this Soma here : * 

Sit thou on this my sacred grass ! 

^ heavenly favour of 

Varona, Mitra, Aryaman. 

9 We. Indra Lord of ample wealth, our guide, depend 
on one like thee, ^ 

Thou driver of the tawny steeds ! 


6 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vamfideva Nah,t,l,r, 
?orShipS-”°" Nahnshas, but will reward his own Aryan 


7 Eigveda YIII. 17. 1. Ascribed to Irimbithi. 

8 Eigveda X. 185. 1 . Ascribed 'to Satyadhriti 

9 Eigveda VIII. 46. 1. Ascribed to Vasa, or Vatsa. 



BOOK III. 


CHAPTER I. 

DECADE L ladi-a. 

Let Soma juices make tkee glad ! Display th.y 
bounty, Thunderer : 

Drive off the enemies of prayer ! 

2 Drink our libation, Lord of hymns! with streams of 

meath thou ant bedewed : 

Yea, Indra, glory is thy gift. 

3 Indra hath ever thought of you and tended you with 

care. The God, 

Heroic Indra, is not checked. 

4 Let the drops pass within thee as the rivers flow 

into the sea : 

0 Indra, naught excelleth thee I 

5 Indra the singers with high praise, Indra reciters 

with their lauds, 

Indra the choirs have glorified. 


The metre isGijatri. Puahaii is associated with Indra as a deity of 
stanza 9. 

1 Rigveda VIII. I, Ascribed to Pragatha. The Eigveda has 
stotridh, hyrnn^ instead Of sorndh^, 

2 Rigveda IlL 40. 6, Ascribed to Visvamitm. 

3 Not found in the Rigveda. Ascribed to V^inadeva, 

4 Rigveda VIII. 81. 22. Ascribed to Srotakaksha or Sukaksha* 

5 Rigveda I. 7. 1. Ascribed to Madhuchchhandas. Singers: of 
the Saniaveda, according toSayana. Heaters : of verses of the Rigveda, 
Choirs : referring, perhaps, both to singers and reciters. 
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6 May Indra give, to aid us, wealth hanay that rules 

the skilful ones : 

Yea, may the Strong give potent wealth ! 

7 Verily Indra, conquering all, drives even mighty 

fear away. 

For firm is he and swift to act. 

8 These songs with every draught we pour dome, lover 

of the song, to thee 
As milch-kine hasten to their calves, 

9 Indra and Pushan will we call for friendship and 

prosperity. 

And for the winning of the spoil. 

10 0 Indra, Vritra-slayer, naught is better, mightier 
than thou : 

Verily there is none like thee ! 

DECADE II. Indra. 

Him have I magnified, our Lord in common, guardian 
of your folk, 

Discloser of great wealth in kine. 


6 Rigveda VIII. 82. 34. Ascribed toSukiiksha. Hcmdij : ribh-um. 
That rules the siitful ones : ribukskaTiam. 'The Strong: vdji.' These 
•words are used as plays upon the names of two of the three deified 
mortals who are collectively called Ribhus, or, as Professor Gmssmann 
says, the verse may originally have been taken from a hymn addressed 
to the Bibhus, the eldest of whom was Bibhnkshan and the youngest 
Vaja. Professor Wilson, following Sayana, translates the verse in the 
Bigveda differently ; — ‘ May Indra bring to us the bounteous Bibhu 
Bibhukshana to partake of our sacrificial viauds ; may he, the mighty 
bring the mighty (Vslja).’ 

7 Rigveda II. 41. 10. Ascribed to Gritsamada. 

8 Rigveda VI. 45. 28. Ascribed to Samyu. 

^ Rigveda VI. 57. 1. Ascribed to Bharadvllja. 

10 Rigveda IV. 30. 1. Ascribed to Vamadeva. ‘None is better, 
mightier.’ 

The metre is Giyatri. 

1 Rigveda VIII. 45. 28. The Rishi is Trisoka according to the 
Higvcdft IndcX) but Virupa accordiog to Sdjana's Coxuiueiitary. 
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2 Songs have outpoured themselvesrat^UjeJ^^iMra, the 

strong, the guardian Lord, 

And with one will have risen to thee ! 

3 Good guidance hath the mortal man whom Aryaman, 

the Marut host, 

• And Mitras, void of guile, protect. 

4 Bring us the wealth for which we long, O Indra, 

that which is concealed 
In strong firm place precipitous. 

5 Him your best Vritra-slayer, him the famous cham- 

pion of mankind 
1 urge to great munificence. 

6 India, may we adorn thy fame, fame of one like 

thee, hero! deck, 

Sakra ! thy fame at highest feast ! 

7 Indra, accept at break of day our Soma mixt with 

roasted corn, 

With groats, with cake, with eulogies ! 

8 With waters’ foam thou torest off, Indra, the head 

of Namuchi, 

When thou o ercamest all the foes. 

2 Rigveda 1. 9. 4. Ascribed to Madhuchchhaiidaa. With one toill : 
sajoshd. The Rigveda has ajoskd. ‘ unsatisfied/ 

3 Rigveda VIII. 46. 4. Ascrii>ed to Yasa.but to Vatsa Sayana’s 
Commentary. Mitras: meaning, in tlie plural, Mitra, Viiruna, and 
Aryaman. The Rigveda has nuirah in the singular. 

4 Rigveda VIII. 45 41. Ascribed to Trisoka. In strong fii'm 
place precipitous : * Whether in some strong chest or iu some hill or 
well.' — Stevenson. 

5 Kigvedii VIII. 82. 16. Ascribed to Sukaksha. 

C This stanza is not found in the Rigveda. Ascribed to Vamadeva. 
At highest feast: the meaning of pareniani is uncertiiiu. ‘In our 
most solemn sacrifice.’ — Stevenson 

7 Rigveda III. 52. 1. Ascribed to Visvatnitra. Mixt with j'oasted 
com, ‘etc : ' Accompanied with Tice, curds, sweet cakes, and praises.’ — 
Stevenson. 

8 Rigveda VIII. 14. 13. Ascribed to Goshuktia and Asvasfiktin. 
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9 Thine are these Soma juices, thine, Indra, those still 
to be expressed : 

Enjoy them, Lord of princely wealth ! 

10 For thee, O Indra, Lord of light, Somas are pressed 
and grass is strewn : 

Be gracious to thy worshippers ! 

DECADE III. Indra and others. 

We, seeking strength, with Soma drops fill full your 
Indra like a well, 

Most liberal, Lord of boundless might. 

2 O Indra. even from that place come unto us with 

food that gives 

A hundred, yea, a thousand powers ! 

3 The new-born Vritra-slayer asked his mother, as he 

seized his shaft, 

Who are the fierce and famous ones ? 


With waters'foam, : with a thunderbolt in the form of foam, according 
to a later legend. See Muir, Original Samkrit Texfs, Vol. V, p. 94, 
Namchm : one of the numerous demons of drought conquered by 
Indra. 

9 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vamadeva. 

10 Rigveda VIII. 82. 25. Ascribed by the Rigveda Index to 
Sukaksha, but by SS.yana’s Commentary to VA,madeva. The last Pada 
iu the Rigveda differs: — ‘Bring Indra to his worshippers.' 

The metre is Gavatri. Indra is the deity of stanzas 1 — 4. Varuna, 
Mitm, and Aryaman are the deities of 5 j Varnna and Mitra of 7 j the 
Maruts of 8. Ushas or Dawn is the deity of 6and Vishna of 9, 

1 Rigveda I. 30. i. Ascribed to Snnahsepa, Lm'd of hoiimUess 
might: qcUakrainm : ‘performer of, or worshipped with, a hundred 
saori6ces/ according to Sayana. 

2 Rigveda VIU. 81. 10. Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha. 
Evfn from that phct : from heaven where thou dwellest. 

3 Rigveda VI IT 45.4. Ascribed to Trisoka. The nexvd>orn Vriim^ 
slayer : as soon «« he was horn Indra showed his warlike disposition 
and asked his mother the mighty Aditi what worthy opponents he 
should have. 
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4 Let 113 call him to aid whose hands stretch far, tbe • 

highly-landed, who 
Fulfils the work to favour us ! 

5 Mitra who knoweth leadeth us. and Varuna who 

guideth straight, 

And Aryaman in accord with Gods. 

6 When, even as she were present here, red Dawn hath 

shone from far away, 

She spreadeth light on every side. 

7 Varuna, Mitra, sapient pair, pour fatness on our 

pastures, pour 

Meath on the regions of the air ! 

8 And, at our sacrifices, these, sons, singers, have 

enlarged their bounds, 

So that the cows must walk knee-deep. 


4 Rigveda VIII. 32. 10. Ascribed to Medhatithi. FuffiU the work : 
the^iiigveda has sddhu instead of sddkak : — * worketh aright.’ 

5 Rigveda I. 90. 1. Ascribed to Gotama by the Rigveda Index, but 
to Saunaka by Sayana’s Coiumentary, 

6 Rigveda VIII. 5. 1. Ascribed to BrahtDiltithi. 

7 Rigveda III. 62. 16. Ascribed to Visvamitra. Fatness : ghritaih: 
clarifietf imtter ; that is, fertilizing rain. Meath : madind : or honey ; 
that is, sweet refreshing dew. 

8 Rigveda I. 37.10. Ascribed to Kanvaby the Rigveda Index, but 

to Hiranyastupa hy Sayana’s Goromcntary. singer's : the sons of 

Prisiii, the loud voiced Maruts. tiie Stor chanting their thunder- 

psaiui. The Rigveda has ajmeshu instead of yajheshu : — ‘in their 
racings have enlarged their bounds.’ I'be meaning in both Vadas 
appears to he that the Maruts spread themselves over the sky and 
caused so much rain to fall that the cows in the pastures were up to 
their knees in water. Sayana explains vdsrd and abkijfiu in the second 
line differently, and Professor Ludwig’s interpretation is somewhat 
similar : — * dass briiilend sie [uns] ganzn ahe kainen ’ y ‘so that 
bellowing they [the Maruts] came quite close [to us].’ 
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9 Through all this world strode Vish^ju : thrice his 
foot he planted, and the whole 
Was gathered in his footstep’s dust. 

DECADE IV. ludra. 


Pass by the wrathful offerer ; speed the man who 
pours libation, drink 
The juice which he presents to thee ! 

2 What is the word addressed to him, God great and 

excellently wise ? 

For this is what exalteth him. 

3 His wealth who hath no store of kine hath ne'er 

found out recited laud, 

Nor song of praises that is sung. 

4 Lord of each thing that giveth strength, Indra de- 

lighteth most in lauds, 

Borne by bay steeds, libations’ friend. 


4: Rigveda I. 22. 17. Ascribed to Medhatithi. Vishnu’s striding 
over the universe or the heavens in three steps is explained as denoting 
the threefold manifestation of light in the forms of fire, lightning, and 
thC' sun, or as designating the three daily statious of the Sun, in his 
rising, culminating, and setting, T/ic whole wat gathered in his foot- 
step’s dust : this is the meaning according to Sayana. Vishnu was so 
mighty that the dust raised by his footstep enveloped the whole world, 
or the Earth was formed from the dust of his strides. 

The metre is Oayatrt. 

1 EigvedaVin. 32, 21. Ascribed to Medhitithi. In the Rigveda 
three words of the stanza are different ‘ Pass him who pours libations 
out in angry mood or after sin : Here drink the juice offer thee.’ 

2 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vamadeva. 

3 Rigveda VIII. 2, 14. Ascribed to Medhatithi. The Rrgveda'haS 
cgor arir instead of ndgo ragir : — ‘ Foe of the man who pours uo milk 
he heedeth not etc/ The meaning of both texts is that Indra will 
not ^cept worship without oblation. His wealth who hath tw store of 
line is periphrasis for, the poor man who is unable to offer libations 
of milk, 

4 Not found in the J^igveda. Ascribed to Vimadera. 
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5 "With wealth to our libation come, be not thou angry 

with us, like 

A great man with a youthful biide. 

6 When, Vasa, wilt thou love the laud ? Now let the 

channel bring the stream. 

The juice is ready to ferment. 

7 After the Seasons, Indra drink the Soma from the 

Br&hman’s gift ; 

Thy friendship is invincible! 

8 O Indra, lover of the song, we are the singers of thy 

praise : 

O Soma-drinker, quicken us ! 


6 Bigveda VIII. 2. 19. Ascribed to Medh^tithi. There is a slight 
Tariation in the Rigveda ; — ‘ Come to us rapidly with wealth.’ A 
great man : the exact meaning of mahdn, great, is uncertain. In his 
Goinmentary on the Rigreda Sayana explains it by gunairadika^ 
eminent on account of his good qualities. ‘ Be not bashful, like tho 
ardent husband of a new bride,’— "Wilson. ’Like a rich man, ^ newly 
married.’ — Grassmann. *Do not get angry with us, (bnt bear with us,) 
as an elderlv man does with a young wife.’ — Stevenson. * Wie ein 
erhabener Braiitigani,' like a noble bridegroom. — Benfey. 

6 Eigveda X. 105. 1. Ascribed to Snmitra. Fostt ; or, lord. 
Indra! Let tfie dtannel bring the Btreatn: to the Soma juice which 
has stood long enough for fermentation.— Ludwig. The phraseology 
is very obscure, and Sayana in his Commentary on the Eigvoda gives 
a totally different explanation ‘ When will he, (like) a dam, obstruct 
and let loose the long-protracted libation for the sake of wind-driven 
(rain) ? ’ — Wilson. 

7 Eigveda I. 15. 5. Ascribed to Medhatithi. After the Staging : 
or the^Eitus, the deified seasons of the year. ‘ Throughout all the 
seasons. ’-Stevenson. From the BrAhman’s gift : the Bri.hman here is 
said to be the Bitlhmanachchhansi, one of the sixteen priests employed 
at sacrifices ; and perhaps his office may have been to hold some ladle 
or vase in which the offering was presented. 

8 ffigveda VIII. 32. 7. Ascribed to HedMtiriii. 
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9 0 Indra, ia each fight and fray give to our bodies 
manly strength: 

Strong Lord, grant ever-concuering might! 

10 For so thoa art the brave man’s friend ; a hero, too, 
art thou, and strong : 

So n ay thine heart be won to us ! 

DECADE V. Indi-a. 

Like kine unmilked we call aloud, hero, to thee, and 
sing tby praise, 

Looker on heavenly light. Lord of this moving world. 
Lord, Indra, of what moveth not ! 

2 That we may win us wealth and power we poetsi 

verily, call on thee : 

In war men call on thee, Indra, the hero’s Lord, in 
the steed’s race-course call on thee. 

3 To you will T sing Indra’s praise who gives good 

gifts as well we know ; 

The praise of Maghavan who, rich in treasure, aids 
his singers with wealth thousandfold. 

4 As cows low to their calves in stalls, so with our 

songs we glorify 

This Indra, even your wondrous God who checks 
attack, who takes delight in precious juice. 


9 Not found in the Rigveda, Ascribed to 'VAmadeva. 

10 IRtgveda VIII. 81. 28. Ascribed to Srutakaksba or Sukaksha, 

The metre ia Brihati. The Marats are the deities of stanza 9. 

1 l^gveda VII. 32, 22. Ascribed to Yasisbtha. 

2 BUgveda VL 46. 1. Ascribed to Samju. 

3 Rigveda VMakhilya 1. 1. Ascribed to Praska9TO by the Rigveda 
Index, but to Viltnadeva by Skyania's Commentary. Maghavan: the 
rich and liberal one ; a commou name of Indra. 

4 Rigveda YlII. 77. 1. Ascribed to Nodbas or Naudbas. 
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5 Loud singing at the sacred rite where Soma flows 

we priests invoke 

^ ith haste, that he -may help, as the bard’s che- 
risher, Indra who findeth wealth fur you. 

6 With Plenty for his true ally the active man will 

gain the .spoil. 

Your Indra, much-invoked, I bend w'ith song, as 
bends a wright his wheel of solid wood. 

7 Drink, Indra, of the savoury juice, and cheer thee 

with our milky draught ! 

Be, for our weal, our friend and sharer of the feast, 
and let thy wisdom guard us well ! 

8 For thou — come to the worshipper ! — wilt find great 

wealth to make us rich. 

Fill thyself full, 0 Maghavan, for gain of kine, full, 
Indra, for the gain of steeds ! 

9 Vasishtha will not overlook the lowliest one among 

you all. 

Beside our Soma juice effused to-day let all the 
Maruts drink with eager haste ! 

10 Glorify naught besides, O friends ; so shall no sor=- 

row trouble you ! 

Praise only mighty Indra when the juice is shed, 
and say your lauds repeatedly ! 


5 Rigveda VII 1. 55. 1. Ascribed to Kali, or, according to ana’s 
Commentary, Kaleya. JFe priests invokt : the constructiou is dijfficiilt. 
I follow Professor Ludwig in taking Awe, an infinitive, as equivalent 
to the first person plural. 

6 Rigveda YIL 32. 20. Ascribed to Vasishtha, Flentif : the deity 
Purandhi. 

7 Rigveda VIIL 3, 1. Ascribed to Medhvatithi, or Medhitithi. 

8 Rigveda VIII. 50. 7. Ascribed to Bharga. 

9 Rigveda VII. 59. 3. Ascribed to Vasishtha. The Rigveda has ; — 
* O Maruts, drink all of you.’ 

10 Rigveda VIIL 1, 1. Ascribed to Prag^tba. 
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CHAPTER 11. 

DECADE I. Indra, 

No one by deed attains to Mm who works and 
strengthens evermore : 

No, not by sacrifice, to Indra praised of all, resistless, 
daring, bold in might. 

2 He without ligature, before making incision in the 

neck. 

Closed up the wound again, most wealthy Maghavan, 
who healeth the dissevered parts. 

3 A thousand and a hundred steeds are harnessed to 

thy golden car : 

Yoked by devotion, Indra, let the long-maned bays 
bring thee to drink the Soma juice l" 

4 Come hither, Indra, with bay steeds, joyous, with 

tails like peacocks’ plumes ! 

Let no men check thy course as fowlers stay the 
bird : pass o’er desert lands ! 

5 Thou as a God, O mightiest, verily blessest mortal man. 
O Maghavan, there is no comforter but thou : Indra, 

I speak my words to thee. 


The metre is Brihati. 

1 Bigveda VII E. 59. 3. Ascribed to Pamhanman. 

2 Rigveda VIIL 1. 13. Ascribed to Medhatithi and Medhyatithi 
by the Rigveda Index, hut to PragAtha by Sayana's Commentary. 
According to Stevenson and Ben fey the meaning of the sttxnza is tliat 
Indra repaired his vajra or thunderbolt which had been injured in his 
combat with the demons. But the preceding verse in the Rigveda 
shows that the reference is to the healing of Indra’s favourite Etasa 
who had been wounded — how and why is uncertain — by Surva the 
Sun -god. 

3 Rigveda VI IT. 1. 34. Ascribed to the same Rishis as stanza 2. 

4 Rigveda III. 45. 1. Ascribed to Visvamitra. Indra’s baTf steedi 
witit tails like peacocks^ pfumes are the tawny clouds whose skiits are 
shot with purple and gold. 

5 Rigveda !• 84. 19. Ascribed to Gotama or Gautama. 
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6 0 Indra, thou art far-renowned, impetuous Lord of 

power and might. 

Alone, the never-conquered guardian of 'mankind, 
thou smitest do w nr resistless foes. 

7 Indra for worship of the Gods, Indra -while sacrifice 

proceeds, 

Indra, as warriors in the battle-shock, we call Indra 
that we may win the spoil. 

8 May these my songs of praise exalt thee, Lord, who 

hast abundant wealth ! 

Men skilled in holy hymns, pure, with the hues of 
fire, have sung them with their lauds to thee. 

9 These songs of ours exceeding sweet, these hymns of 

praise ascend to thee, 

Lilse ever-conquering chariots that display their 
strength, gain wealth and give unfailing help. 

10 Even as the wild-bull, when he thirsts, goes to the 
desert’s watery pool. 

Come to us quickly both at morning and at eve, and 
with the Ka^ivas drink the fill ! 


6 Rigveda Till. 1^. 5. Ascribed to Nrinaedha and Punimedha, 

or, according to Commentary, to the latter Rishl only. Th« 

Rigveda has, besides other slight variations, * with the guardian of 
mankind,' that is, with the thunderbolt with which he slays men’s 
enemies, the demons of drought. 

7 Rigveda Till. 3. 5. Ascribed to Medhj/ltithi, or Medhatit’hi. 

8 Rigveda Till. 3.3. With the lines of fire : or, radiant as A gnL 

9 Rigveda Till. 3. 15. 

10 Rigveda Till. 4. 3. Ascribed to DeviUithi. The td!d-hull:or 
Gaura (Bos Gaurus), a kind of buffalo. Both at morning and at eve : 

dpitve .pvapUve : the ineaniug of these two words in this place is 

somewhat uncertain. I have adopted Professor Grassman’s inter- 
pretation, but I do not consider it satisfactory, Piofessor Ludwig 
translates, * ob in der uabe, ob in der feme,’ * be thou near or far away.* 
Besides the usual meaning ba7idhitU^e, in friendship, S.tynna assign to 
dpitve a different meaning di^dnaiedle^ at the time of the banquet. * The 
word prajdUia is discussed by Professor Geldner in Vedisehe 

IL pp. 115 — 179. 
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'X)!ECAD!Ei III. Indra and others. 

Ikdba, with all thy saving helps assist us, Lord of 
power and might ! 

For after thee we follow even as glorious bliss, thee> 
hero, finder-out of wealth. 

2 0 Indra, Lord of light, what joys thou broughtest 

from the Asuras, 

Prosper therewith, 0 Maghavan, him who lauds that 
deed, and those whose grass is trimmed for thee ! 

3 To Aryaman and Mitra sing a reverent song, O 

pious one, 

A pleasant hymn to Varuna who shelters us : sing 
ye a laud unto the Kings ! 

4 Men with their lauds are urging thee, Indra, to 

drink the Soma first,' 

The Hibhus in accord have lifted up their voice, and 
Budras sung thee as the first. 


The metre is Brihath 

1 Eigveda VIIL 50. 5. Ascribed to Bharga. 

2 Eigveda YIII. 86. 1. Ascribed to Eebha. : means of enjoy- 
ment ; riches. Asuras: the word is here used in its later sense; 
superior demons, the constant enemies of the Gods. 

3 Eigveda VIII. 90. 5. Ascribed to Jamadagni. Varuna : the 
Encompasser, one of the oldest of the Vedic deities, commonly associat- 
ed with Mitra and presiding over the night as Mitra over the day. Who 
shelters us : the Eigveda has uarUtkyam instead of vaHUhye : * a pleasant 
hymn that shall protect,’ Tl^ Kings: the three Adityas, Varupa, 
Mitra and Aryaman. 

4 l^gveda VIIL 8. 7. The Bishi is Medhyatithi, or Medhatithi 
ai^rding to SRyana’s Commentary. The Bihhns : as deities connected 
with the seasons which are regulated by the Sun whom Indra has 
caused to shiae. The Kudras : the Storm-gods« sens of Eudra. 
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5 Sing to your lofty Indra, sing, Maruts, a holy hymn 

of praise ! 

Let Satakratu, Vrltra-slayer, slay the foe' with 
hundred-knotted thunderbolt ! 

6 To Indra sing the lofty hymn, Mamts ! that slays 

the Vritras best, 

Whereby the holy ones created for the God the light 
divine that ever wakes. 

7 O Indra, give us wisdom as a sire gives wisdom to 

nis sons 1 

Guide us, O much-invoked, in this our way : may 
we still live and look upon the light! 

8 0 Indra, turn us not away : he present with us at 

our feast 

For thou art our protection, yea, thou art our kin : 
O Indra, turn us not away 1 

9 We compass thee like waters, we whose grass is 

trimmed and Soma pressed. 

Here where the filter pours its stream, thy worship- 
pers Jfound thee, O Vritra-slayer, sit. 


6 Bigveda VIII. 78. 3. Ascribed in the Rigveda Index to Nrimedha 
and Purumedha, but in S&yana's Commentary to Pornmedhas. 
MarvkU : here and in stanza 6 meaning tbe singers of the hjnin of 
praise. * O etherial priests. ’ — Stevenson. 

6 iffigveda Till. 78. 1. Tht light divine i the Sun, which the holy 
ones, the Tisve Devih, Visvedevas, or All-gods generated or craated 
for Inda. 

7 Bigveda TIL 32. 26, Ascribed to Sakti. 

8 Bigve&h Tin. 86. 7. Ascribed to Bebha 

9 Bigveda Till. 33. 1. Ascribed to Medbyatithi, or to Medhitithi, 
a^rding to SAyana’s Commentary. Zt#e teatera : the constroction is 
diffieolf^ and the force of tbe comp^son is not obvions. ‘As the 
waters do the continental shores.'— Stevenson. The jfiftw ; or woollen 
struner, throogh which the Soma juioie is ' run to pnziiy it. 
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10 All strength and valour that is found, Indra, in 
tribes of Nahushas, 

And all the splendid fame that the Five Tribes 
enjoy, bring, yea, all manly powers at once ! 

DECADE III. ludra. 

Yea, verily thou art a Bull, our guardian, rushing 
like a bull : 

Thou, mighty one, art celebrated as a Bull, famed as 
a Bull both near and far. 

2 Whether, 0 Sakra, thou be far, or, Vritra- slayer, 

near at hand, 

Thence by heaven-reaching song she who hath pressed 
the juice invites thee with thy long-maned steeds. 

3 In the wild raptures of the juice sing to your hero 

with high laud, to him the wise, 


10 Rigveda VI. 46. 7. Ascribed to Saiiiya. N^ahitshas: people, 
apparently distinct from the five Aryan tribes par excellence — the 
Turvasas, Yadus, Anavas, Druhyus, and Purus — , and dvrellera on or 
Dear the Sindbu or Indus. According to Sayana, human brings in 
general are meant, and Professor Roth explains the word as *rjen 
generally, but with the special sense of strangers, or neighbours. 
See Muir, Original Sanskrit 2'exts, Vol. I., pp. 179, 180. 


The metre is Bribati, the metre of stanza 3 being a longer variety 
called Pipilikamadhya Brihati. 

1 Rigveda VIIL 33. 10. Ascribed to Medhy^tithi, or according to- 
Sayana’s Commentary, to Medhatithi. A Bull : vrishd : or, strong 
and mighty. Some of the Vedic poets delight in the repetition of this 
word and its derivatives. Our guardian : the Rigveda has 'vritah 
instead of ^vifd ; ‘ whom none may stay,’ Bushing like a lull : going 
like a bull whithersoever he will, according to Sayaiiia : ‘ the universal 
perambulator.’ — Stevenson. 

2 Rigveda VIII, 86. 4. Ascribed to Rebha, 

3 Rigveda VIII. 46, 14. Ascribed to Vasa, or, according to Sdyana’s 
Commentary, to Vatsa. As tJu hymn alloweth it : in accordance with 
the metre, 
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To ludra glorious in his name, the mighty one, even 
as the hymn alloweth it ! 

4 O Indra, give us for our weal a triple refuge, triply 

strong ! 

Bestow a dwelling-place on our rich lords and me, 
and keep thy dart afar from these ! 

5 Turning, as ’twere, to meet the Sun enjoy from 

Indra all good things ! 

When he who wiU be born is born with power we 
look to treasures as our heritage. 

6 The godless mortal gaineth not this food, 0 thou 

whose life is long! 

But one who yokes the bright-hued horses, Etasas ; 
then Indra yokes his tawny steeds. 

7 Draw near unto our Indra who must be invoked in 

every fight ! 

Come, thou most mighty Vritra-slayer, meet for 
praise, come to libations and to hymns 1 


4 Rigveda VI. 46. 9. Ascribed to Samyu. Our rich lords : the 
Maghavans, or wealthy institutors of sacrifices. 

5 BigVeda VIII. 3. Ascribed to Nrimedha or Nrimedhas. The 
stanza is difficult and obscure. Mahidhara’s espla nation is : * The 
gathering (rays) proceeding to the sun distribute all Indra’s treasures 
(to living beings, sc. as rain, corn, etc.) ; may we too by our power 
leave those treasures as an inheritance to him who has beeu or will be 
bora.’ See Professor Cowell's Note in Wilson’s Translation of the 
Rigveda, V., 201. As I can make nothing of jdto janirndal of the 
text 1 l)orrow thejdte janamdfif, when be who will be born is boi;n, of 
the Rigveda. Sayana takes a somewhat similar liberty. Professor 
Ludwig remarks that the reading of the SAmaveda is almost impossible 
to interpret. 

6 Rigveda VIIL 59. Ascribed to Puruhanman. Thou whose 

life is long : Immortal Indra. Eta^s : Sayana explains the etap of 
text by etaptt^ the two horses of Indra, which would agree with the 
Ha^ of the Rigveda. He who yokes Indra’s means, he who by 

prayer and sacrifice causes Indra to come to him. 

7 Rigveda VIIL 79. 1. Ascribed to Nrimedha and Punimedha. 
The l^gveda has Imvga Indra instead of kavgam Indram, hkHUhatu 
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8 Thine, Indra, is the lowest wealth, thou cherishest 

the midmost wealth, 

Thou ever rulest all the highest ; in the fray for 
cattle none resisteth thee. 

9 Where art thou ? Whither art thou gone t For many 

a place attracts thy mind. 

Haste, warrior, fort-destroyer, Lord of battle’s din ! 
haste, holy songs have sounded forth ! 

10 Here, verily, yesterday we let the tbunder^wielder 
drink his fill. 

Bring him the juice poured forth in sacrifice to-day, 
How range you by the glorious one ! 

DECADE IV, Indra. 

Hp who as sovran Lord of men moves with his 
chariots unrestrained, 

The Vvitra-slayer, vanquisher of fighting hosts, pre- 
eminent, is praised in song. 

2 Indra, give us security from that whereof we are 
afraid 1 

Help us, O Maghavan, let thy favour aid us thus : . 
drive away foes and enemies 1 


instead of hhMJiata^ Yxitrahd instead of Vnirahan, and richUhatnafy 
instead of ^ichtskcpma ; — ‘ Jfay Indra, who in every 6ght must be 
invoked, be near to ns. May the most mighty Vritra-slajer, meet for 
praise, come to libations and to hymns/ 

8 Rigveda VII. 32. 16. Ascribed to Vasishtha, Indra is lord of 
all treasures, in -heaven, on earth, and under the earth. 

9 Rigveda VIII. 1. 7. Ascribed to Medhftithi and Medhyatithi, 
but by Sayanas Commentary to Prag&tha. 

10 Rigveda VIII. 55. 7. Ascribed to Kali, the son of Pragatha* 
In mcrifie^ : savane : The Rigveda has $aman^ : — * So in like manner/ 

The metre is Bnhath 

Rigveda VIIL 59, 1, Ascribed to Puruhanman, Fre^mmeni: 

Benfey's text has jyesh^am which must be taken as meaning the best 
or noblest thiDg4 The Rigveda reading injftgUiKK 

% Rigveda VIIL SO, 13, Ascribed to Bharga, 
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3 Strong pillar thou, Lord of the home ! armour of 

Sonia-offerers ! 

The drop of Soma breaketh all the strongholds down, 
and Indra is the Rishis’ friend. 

4 Verily, Shrya, thou art great ; truly, Aditya, thou 

art great ! 

O most admired for greatness of thy majesty, God, 
by thy greatness thou art great 1 

5 Indra ! thy friend, when fair of form and rich in 

chariots, steeds, and kine, 

Hath ever vital power that gives him strength, and 
joins the company with radiant men. 

6 0 Indra, if a hundred heavens and if a hundred 

earths were thine,— 

No, not a hundred suns could match thee at thy 
birth, not both the worlds, O Thunderer ! 

7 Though, Indra, thou art called by men eastward and 

westward, north and south, 

Thou chiefly art with Anava and Turvaj^, brave 
champion ! urged by men to come. 

3 Rigveda VIIL 17. 14. Ascribed to IrimbithL The Eishit’ friend : 
munindot sakkA : frieud of the Muuis, inspired sag^s, saiatlj men or 
ascetics ; of us Kisbis, accordiug te- S&jaoa. 

4 Bigveda VIII. 90. 1 1. Ascribed to Jamadt^i. 

6 Rigveda VIII. 4. 9. Ascribed to Devitithi. Thp friend : the 
faithful worshipper whonni thou favourest. Vital power that givet him 
etrenyth: ‘food aocoiupauied with wealth,’ according to S&jaoa’s 
explanatiou. The company-: the assembly of his friends. With, radiant 
men : as one of their number, and r^iaut or bright aud splendid 
himself. 

6 Bigveda VIIL 59. 5. Ascribed to Purubanman. 

7 Rigveda VIII. 4. 1. Ascribed to DeviltlthL Indra is invoked by 
men on all sides, but be comes most frequently to the prayers and 
socri&oes of the JLnavas and Turvasas, Um desceadants of the great 
Aryan eponymi Anu and Turvasa 
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8 Indra whose wealth is in thyself, what mortal will 

attack this man ? 

The strong will win the sp.oil on the decisive day 
through faith in thee, 0. Maghavan ! 

9 First, Indra ! Agni ! hath this Maid eonoe footless 

unto those with feet. 

Stretching her head and speaking loudly with her 
tongue, she hath gone downward thirty steps. 

10 Come, Indra, very near to us with aids of firmly- 
based resolve : 

Come, most auspicious, with thy most auspicious, 
help ; good kinsman, with good kinsmen come 1 

DECADE V. Iiidra. 

Call to your aid the eternal one who shoots and 
none may shoot at him, 

Inciter, swift, victorious, best of charioteers, uncon- 
quered, Tugriya’s strengthener 1 


8 Rigveda VII. 32. 14. Ascribed to Va.'ishtha. Whose toeaUh is m 

thyself: the Rigveda reads ; — ‘Indra, what mortal will attack 

the man who hath his wealth iu thee Through faith : ^addM : 
here an old form of the instrumental case. 

9 Rigveda VI. 59. 6. Ascribed to Bharavaja. The original hymn 
is addressed to the dual deity Indr^gm, that is, Indra-Agni or India 
and Agni. This Maid : the text has only the feminine pronoun iyam 
(haec) ; Ushas or Dawn is intended. Footless : moving unsupported 
in the sky. Stretching her head : according to one of S&yana’s explji- 
nations, ‘hwing abandoned the head, beintr. herself headless,* v\hich is 
hardly consistent with what follows. Sfcalclng loudly: with her charm 
of earliest birds and the voice of awakened Nature. Thirty steps : 
the thirty divisions of the Indian day and night. ‘Passing over the 
heavens in thirty steps.’ — Stevenson. 

10 Rigveda, Yalakhil^a 5, 5. Ascribed In the Rigveda Index to 
^edhya, but by Sayana’s Commentary to Medblitithi. 

The metre is BrihatL 

1 Rigveda VIII. 8®. 7. Ascribed to Nnmedha or Nrimedhas. 
lugriyids strengihmer: protector of Bhnjju, the son of Tu^i, or of 
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2 Let none, no, not thy worshippers, delay thee far 

away from us ! 

Even fiom far away come thou unto our feast, or 
listen if already here ! . 

3 Eor Indra Soma-drinker, armed with thunder, press 

the Sdma juice ! 

Make ready 3'our dressed meats t cause him to favour 
us ! The giver blesses him who gives. 

4 We call upon that Indra who, most active, ever slays 

the foe : 

With boundless spirit, Lord of heroes, manliest one, 
help thou and prosper us in fight ! 

5 Ye rich in strength, through your great power 

vouchsafe us blessings day and night ! 

The offerings which we bring to you shall never fail, 
gifts brought by us shall never fail. 

6 Whenever mortal worshipper will sing a bounteous 

giver’s praise, 

Let him with song inspired laud Varava who sup- 
ports the folk who follow varied rites. 

7 Drink milk to Indra in the joy of Soma juice, 

Medhy&tithi ! 

To golden Indra ever close to his bay steeds the 
thunder-ariued, the golden one ! 


the desceudauts of that chief in general. The Rigveda has iugryd- 
vridham instead of tugrigdvridham. The increaser of the waters/ 
according to Saya^a. 

2 Rigveda VII 32. 1, Ascribed to Vasishtha. 

3 Rigveda VII. 32. 8. The give?* hlema him who gives: Indra 
rewards the liberal worshipper. 

4 Rigveda VI. 46. 3. Ascribed to Samyn. 

5 Rigveda 1. 139. 5. Ascribed to Paiuchchhepa. The stanza is 
addressed to the Asvins. 

6 Not found in the Rigveda. Ascribed to VAmadeva. 

7 Rigveda VIII. 33. 4. Ascribed to Medbyitithi by the Rigveda 
Index, but to Vatsa by Havana’s Commentary. The Rigveda text is 
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8 BodT boons, -may Indra, hithervrard turned listen 
to this prayer of ours. 

And mightiest Maghavan with thought inclined to 
us come near to drink the Soma juice ! 

' 

Not for a thousand, Thunderer ! nor ten thousand 
iA r> ^ hundred, Lord of countless wealth ! 

S°“ O'- 

alik,, to 


S7d ■>' “• >“» •» »k. 

he : bis chariot is of goid/ Saya'na talcU juice is 

The Rigyeda has deydm instead at dtuasp *0 our enemies, 

would not sell thee for a rai<rbfcy pricf^ Tk **’® ®t°ue, I 

stlSj*'***"'"' Sift • 

»8 Ltf *'^ '■ *■ •» a® >•»>. 111,11, „ th, 



BOOK IV. 


CHAPTER I. 

DECADE I. Indra and otters. 

Thesi Soma joices mixt with curd have been ex- 
pressed for Indra here : 

Come with thy bay steeds, Thunder-wielder, to oor 
home, to drink them till they make thee glad ! 

2 Indra, these Somas with their lauds have been pre- 

pared for thydelight- 

Drink of the pleasant juice and listen to our songs ; 
lover of song, reward the hymn I 

3 I call on thee, Sabardughd, this day, inspirer of the 

psalm, 

Indra ! the richly-yielding milch-cow who provides 
unfailing food in ample stream, 

4 Indra, the strong and lofty hills are powerless to 

bar thy way. 

None stays that act of thine when thou wouldst fain 
give wealth to one like me who sings thy praise. 


The metre is BrihatL 

1 Kgi^eda VIL 32. 4. Ascribed to Vasiishtha. 

2 Hot found in the Bigveda. Ascribed to Varnadeva. With their 
Im^ : ‘accompanied with sacred hymns.’— -Stevenson. 

3 Rigveda VIII. 1. 10. Ascribed to Medh^tithi and Medhyitithi 
by the Rigveda Index, but to Soma by SAyana’s Commentary. iSa6ar- 
duglid : according to Sayana ‘yielding nectar, amriia, or ambrosia,’ 
the general name, of cows which supply the milk required for sacrificial 
purpose. Here Indra himself, the bounteous giver of all blessings, is 
intended. In the second line the Rigveda has Indram the accusati?© 
case instead of the vocative Ind^ a, 

4 Rigveda YIII. 77. 3, Ascribed to Nodhaa. 
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5 Who knows what vital power he wins, drinking 

beside the flowing juice ? 

This is the fair-cheeked God who, joying in the 
draught, breaks down the castles in his strength. 

6 What time thou easiest from his seat and punishest 

the riteless man. 

Strengthen for opulence, 0 Indra Maghavan, our 
plant desired by many a one ! 

7 Let Tvashtar, Brahmaijaspati, Parjanya guard our 

heavenly word, 

Aditi with her sons, the brothers, guard for us the 
invincible, the saving word ! 

8 Ne’er are thou fruitless, Indra. ne’er dost thou desert 

the worshipper : 

But now, 0 Maghavan, thy bounty as a God is 
poured forth ever more and more. 

9 Best slayer of the Vritras, yoke thy bay steeds, 

Indra, far away ! 

Come with the high ones hither, Maghavan, to us 
mighty, to drink the Soma juice ! 


6 Eigveda VIII. 33. 7. Ascribed to Jrledhysifithi by the Eigveda 
Index, but to Medbitithi by Sayana’s Coraraentary. The eaetUs : the 
cloud-castles of the demous of drought who withhold the rain, or the 
strongholds of the non .S.ryan iahabitauts of the land. 

6 Not found in the Eigveda, Ascribed to Torasravaa or Taura- 
sravaea. Ottr plant : atifum : the Soma plant, meaning sacrifice with 
libations of Soma juice. 

7 Not found in the Eigveda. Ascribed to Tvashtar. Tvashtar : the 
Hepbaistos or Vulcan of the Indian pantheon, the ideal artist, the divine 
artisan, the most skilful of workmen, versed, in all wonderful conrti- 
vances. Parjanya : the rain-cloud personified aud regarded as a deity. 
Aditi: Infinity ; the mother of the Adityas. Word ; meaning prayer. 

8 Eigveda VtUakhilya, 3. 7. Ascribed to Pushrigu by the Eigveda 
Index, but to VAmadeva by SAyapa’a Commentary. 

9 Eigveda VIII. S. 17. The Eishi is MedbjAtithi, or, according to 
SAya^a, UedhAtithL The high one* : India’s oompsmiona the M^ts 
jy» probably intended. 
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10 O Thunderer, zealous worshippers gave thee drink 
this time yesterday : 

So, Indra, listen here to him who offers lauds ; come 
near unto otir dwelling-place ! 

DECADE II Indra and others. 

Advancing, sending forth her rays, the daughter of 
the Sky is seen. 

The mighty one lays bare the darkness with her eye, 
the friendly Lady makes the light. 

2 These morning sacrifices call you, Asvins, at the 

break of day. 

For help have I invoked you rich in power and 
might : for, house by house, ye visit all. 

3 Where are ye, Gods ? What mortal man, 0 Asvins, 

glows with zeal for you. 

Urging you with the crushing stone and with the 
stalk of Soma thus or otherwise .■* 

4 This sweetest Soma juice hath been expressed for 

you at morning rites. 

Asvins, drink this prepared ere yesterday and give 
treasures to him who offers it ! 


10 Rigreda VIIL 88. 1. Ascribed to Nrimedha. To him who offer$ 
lavdi : tUmaiidhasa : the Rigveda reads stomav&has&n : ‘ to those who 
bring the land. ’ 

Tlw metre is Ephati. 

1 Bigireda VII. 81. 1. Ascribed to Vasishtha. The deity is Usbas 
or Rawu, danjliter of Dyaus or Heaven. The Rigveda version di&ers 
in the first part the second line : — ‘ Uncovering, that we may see, 
the mighty gloom. ’ 

2 Rigveda VII. 74. 1. Ascribed to Vasishtha. The Asvins are the 
deities of this and the two following stanzas. 

3 Not found in the Rigveda, Asc^bed to Asvins, The stansais 
obscure, aud some words of the text seem eorrnpt! 

4 Rigveda I. 47. 1. Ascribed to Praska^va by the Rigveda Index, 
but to Kutsa by Siya^a’s Commentary. Prepared ere yeitertiap ; pressed 
from the plant three days ago, and then left to stand and ferment. 
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5 Let me not, still beseeching thee with might and 

sound of Soma drops, 

Anger at sacrifice a fierce wild creature I Who would 
not beseech the almightj one 

6 Adbvaryu, let the Soma flow, for Indra longs to 

drink thereof. 

He even now hath yoked his vigorous bay steeds : the 
Vritra-slayer hath come nigh. 

7 Bring thou all this unto the good, 0 Indra, to the 

old and young] 

For, Maghavan, thou art rich in treasures from of 
old, to be invoked in every fight. 

S If I, 0 Indra, were the lord of riches ample as thine 
own, 

I would support the singer, God who scatterest 
wealth ! and not abandon him to woe. 

9 "Thou in thy battles, Indra, art subduer of all hostile 
bands. 

Father art thou, all-conquering, cancelling the curse, 
thou victor of the vanquisher J 

10 For in thy might thou stretehest out beyond the 
mansions of the sky. 

The earthly region, Indra, comprehends thee not 
Thou hast waxed mighty over all. 


5 ^igvedaynr. 1.30. Ascribed to MedhititUi and Medhyitithi 
^ the $^gveda Index, but to Pmgatha bj S&jaaa’s Commentary, 
With might: jgd: probably an old form of the instrumental case* 

6 Rigveda VIIL 4, 11, Ascribed to DevSitithL Adhvargu: 

priest; especially one of those whose duty was to provid®*^ that was 
necessaiy for the preparation and presentation of So&ia juice, 

7 Rigveda VII, 33, 24 Ascribed to Vasiskthae 

8 BigvedaVII. 83. la 


d BigvedaVrn.88. 5. Ascribed to Niimedha or Nrimedhai. 
Vancelhng the curse: aveA*ting thtf InsnUsaad imprecations of our enemies, 

10 Bigveda VIir.77. 5. Ascribed to STodhas. The RigTeda has' 
boundanM instead of ‘mansions,’ and ‘after thy godhead ’^aast 
tvadk&ai) instead of over all ’ ( ad vigooBi ), 
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DECADE III. rn«3ra. 

Pressed is the juice divine with milk commingled : 

thereto hath Indra ever been accustomed. 

We wake thee, Lord of bays, with sacrifices : mark 
this our laud in the wild joys of Soma ! 

2 A home is made for thee tb dwell in, Indra ; O 

much-invoked one, with the men go thither ! 

Thou, that thou mayest guard us and increase us, 
givest us wealth and joyest in the Somas. 

3 The well thou clavest, settest free the fountains, and 

gavest rest to floods that were obstructed- 
Thou, Indra, laying the great mountain open, slay- 
ing the Ddnava, didst loose the torrents. 

4 When we have pressed the juice we laud thee, Indra, 

most valorous ! even about to win the booty. 

Bring us prosperity, and by thy great wisdom, under 
thine own protection, may we conquer ! 

5 Thy right Iiand have we grasped in ours, O Indra, 

longing, thou very Lord of wealth, for treasures. 

Because we know thee, hero, Lord of cattle : vouch- 
safe us mighty and resplendent riches ! 


The metre is Trishtup. 

1 Bigveda VIL 21. 1. Ascribed to Vasishtha. 

2 Bigveda VII. 24. 1. Ascribed to Vasishtha. With the men : the 
priests ofdcialing at the sacrifice. 

3 Bigveda V. 32. 1. Ascribed to Gatu. The well : the raio-cloud. 
The founimns: the sources of the waters of the firmament. The 
mountain : the massive cloud. The D&nava : Vritra, the son of Danu. 

4 Rigreda X. 148. 1. Ascribed to Prithu. And hpthp great medom : 
this is a conjectural translation, suggested bj Professor Ludwig, of 
yatyahmA The Bigveda lias yasya chdkanj meaning apparently 'as 
each desires it. ’ 

5 Bigveda X. 47. 1. Ascribed to Saptagu, or Sahagu according to 
S&jaiaa. 
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6 Men call on India in the armed encounter that he 

may make the hymns they sing decisive. 

Hero in combat and in love of glory, give us a por- 
tion of the stall of cattle ! 

7 Like birds of beauteous wing the Priyamedhas, 

Kishis, imploring, have come nigh to Indra. 

Dispel the darkness and fill full our vision : deliver 
us as men whom snares entangle ! 

8 Tney gaze on thee with longing in their spirit, as on 

a strong-winged bird that mounteth sky- ward ; 
On thee with wings of gold, Varu^a’s envoy, the 
Bird that hasteneth to the home of Yama. 

9 First in the ancient time was Prayer engendered : 

Vena disclosed the bright ones from the summit. 

Laid bare this world’s lowest and highest regions 
womb of the existent and the non-existent. 

10 They have prepared and fashioned for this hero words 
never matched, most plentiful, most auspicious, 

For him the ancient, great, strong, energetic, the 
very mighty vvielder of the thunder. 


6 Rigveda VII. 27. 1. Ascribed to Vasishtha. And in love of glory : 
tlie Rigveda has mvasaschaMnn, ‘rejoicing in thy might !' instead of 
srnvaeoBclia kdnia. Give us a porthn, etc. : aid us to capture the cattle 
of the enemy. 

7 Rigveda X. 73. 11. Ascribed to Gauriviti, Priyamedhas; mem- 
bers of the family of the Rishi Priyamedha. 

8 Rigveda X. 123. 6. Ascribed to Vena. The original hymn is 
addressed to Vena, meaning apparently the Sun as ho rises in the mist 
and dew of morning. Fnmtf.-the God of the Departed. His /«»«« 
means the dark region of the west. 

9 Not found in the Rigveda. Ascribed to Nakiila. Vena ; the Sun. 
The bright ones : his brilliant .rays. From the summit ; from the loftiest 
point of the univ’erse. Non-existent : what does not yet actually exist, 
but yet has in itself the latent potentiality of existence. 

10 Rigveda VI. 32. 1. Ascribed to Suhotra. Thay have •prepared 

and fashioned /w this hero : according to the Rigveda: ‘ I with my 

lips havefashioned for this hero.’ 
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DECADE IV. 

The black drop sank in Ansumati’s bosom, advancing 
with ten thousand round about it- 

Indra with might longed for it as it panted ; the 
hero-hearted King laid down his weapons. 

2 Flying in terror from the snort of Vritra all deities 
who were thy friends forsook thee. 

So, Indra, with the Maruts be thy friendship : in all 
these battles thou shalt be the victor. 

8 The old hath waked the young Moon from his slumber 
who runs his circling course with many round him. 

Behold the God’s high wisdom in its greatness ; he 
who died yesterday to-day is living. 


The metre is Trishtap, except in stanza 6 where it is Vir.^j consisting 
of three instead of four Padas of eleven syllables each. 

1 Rigveda VIII. 85. 13. Ascribed to Dyutana or Tiraschi. The 
hlach drop : the darkened Moon. Ansumati : a mythical river of the 
air. Ten thousand : probably, demons of darkness ; the numerals are 
■without a substantive. As it panted : while striving against its as- 
sailants. Laid down his weapons : when he had conquered the demons 
and liberated the darkened Moon. The Rigveda has adhatta instead 
of adfiodrdJiy of which rdh appears, as Prof. Ludwig conjectures, to 
stand for rdt : Sa-yana gives a different explanation of this stanza and 
the two that follow it in the Rigveda. He takes drapsah hrishnalp^ 
black drop, to mean ^ the swift-moving Krishnah, ' an Asnm or demon 
who with ten thousand of his kind had occupied the banks of the river 
Ansumati, which he says is the Yamun4 or Jumna, and was there 
def^ted by Indra, Bribaspati, and the Maruts. See Prof, Cowell’s 
l^ote in Wilson’s Translation, VoL V., p. 192, 

2 Rigveda VlII. 85. 7. With the Maruts ; because they alone stood 
by him and helped him in the battle. 

3 Rigveda X. 55. 5. Ascribed to Brihaduktha. SHyana explains 
this stanza differently, making ludr^ identified with Time, the subject. 
I follow Prof. Ludwig’s interpretation. With many round I inp : stare 
of the asterisms or lunar mansions through which he past * r*. 

5 
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4 Then, at thy birth, thou wast the foeman, Indra of 

those the seven who ne’er had met a rival. 

The hidden pair, heaven and the earth, thou round- 
est, and to the mighty woilds thou gavest pleasure. 

5 A friend we count thee, sharp-edged, thunder- wielder, 

oteer strong of body, overthrowing many. 

Thou, helping, causest pious tribes to conquer : dndra 
I laud the heavenly Vritra-slayer. 

6 Bi'ing to the wise, the great, who waxeth mighty 

your offerings, and make ready your devotion ! 

Gro forth to many tribes as man’s controller I 

7 Call we on Maghavan, auspicious Indra, best hero 

in tfai.s fight where spoil is gathered, 

Strong, glistening to give us aid in battles, who slays 
the Yritras, wins and gathers riches ! ^ 

8 Prayers have been offered up through love of glory 

Vasishtha, honour Indra in the battlel ^ 

He who with fame extends through all existence 
hears words which I, his faithful servant, utter. 

9 M ij' the sweet Soma Juices make him happy to cast 

his quoit that lies in depth of waters ! 

Thou from the udder which o’er earth is fastened 
hast poured the milk into the kine and herbage. 


4 Eipeda VIII. 85.16. .- Krishna, Vrilra, Sambara, 

Namnchi and others, according to Sayana» ‘ 

5 Not found in the Rigveda. Ascribed to Yamadeva. A friend - 

nudim : the exact meaning of the word is uncertain. ' Bliarrh&iged *• 
•who nearest the crown.’ — Stevenson. ^ 


6 Rigveda YIL 31. 10. Ascribed to Yasishtha. 

7 Rigveda III. 30. 22. Ascribed to Visvaraitra. The stanza is the 
concluding verse of many other hymns of the Rigveda ascribed to the 
Yisviniitras. 


8 Rigveda VII. 23. 1, Ascribed to Yasishtha. 

9 ?igvoda X.73.9 ismbed to Gauriviti. Qnoit ; Mam: 
meaning the thunderbolt. Waters : the wateiy clouds. Tlte redder ^ 
the firmemeut with ite clouds which produce the sweet soft lain which 
fills the cows with milk and the herbs with sap. 
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DECADE V’ Indra and others. 

This vigorous one whoin deities commission, the 
conqueror of cars, the strong and mighty, 

Swift, fleet to battle, with uninjured fellies, even 
TUrkshya for our weal will we call hither. 

2 Indra the rescuer, Indra the helper, hero who listens 

at each invocation, 

Sakra I call, Indra invoked of many. May Indra 
Maghavan accept our presents ! 

3 Indra whose right hand wields the bolt we worship, 

driver of bay steeds seeking sundered courses. 
Shaking his beard with might he hath arisen, terrible 
with his weapons, with his bounty. 

4 The ever-slaying, bold and furious Indra, the bright 

bolt’s Lord, the strong, the great, the boundless, 
Who slayeth Vritra and acquireth booty, giver of 
blessings, Maghavan the bounteous. 

5 The man who lies in wait ana fights against us, 

deeming himself a giant or a hero, — 


The metre, is Trishtup. 

1 Bigveda X. 178. 1. Ascribed to Arisbtanemi or Tarkshye. 
Tdrhhskya : a peraonifioation of the Sun, usually described as a divine 
horse. Cp. Bigveda 1. 89. 6. 

3 Rigveda VI. 47. 11. Ascribed to Gar^. Accept our presents : 
‘prosper and bless us,’ in the Rigveda version. 

8 Rigveda X. 23. 1. Ascribed to Vimada. Seeking sundered eowses : 
vivratdiiAm ; unruly, swerving, or pulling away from each other. 
According to S:\jaiia, ‘having many functions.’ 

4 Rigveda IV. 17. 8. Ascribed to VSmadeva. Indra : the accusa- 
tive' case without a governing verb. SAyana supplies vayam stotArtdi 
stumeii, ‘we' worshippers praise.’ 

5 Not found in the Rigveda. Ascribed to VAmadeva. Giant : the 
meaning of vg-mi here is uncertain, and the translation is conjectural. 
Stevenson, following Sayam, translates the first line : — ‘ The man who 
slays us and bestows our goods on othera, and who, though a murderous 
wretch boasts of his liberality.’ 
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By battle or with strength destroy him, Indra! 
With thy help, manly-souled ! may we be victors ! 

6 He whom men call when striving with their foemen, 

or speeding onward in array of battle, 

Whom bards incite where heroes win the booty 
or m the way to waters. He is Indra. 

7 On a high ear, O Parvata and Indra, bring pleasant 

viands, with brave heroes, hither! 

Eiyoy our presents, Gods, at sacrifices : wax stronof 
by hymns, rejoice in our oblation ! ^ 

8 In ceaseless flow hath he poured forth his praises 

as waters from the ocean’s depth, to Indra, 

Who to his car on both its sides securely hath fixed 
the earth and heaven as with an axle. 

turn thee hitherward to friendship 1 
Maystthou approach us even o’er many rivers ! 
May the Disposer, radiant in this mansion with 
special lustre, bring the father’s offspring ! 


6 Not found in the Rigreda. Ascribed to Va,inadeva. 

GeniSTtfeSuSai 

to Reriu, or Rinu according to 
thJfi'rst person. '' ’^o>^shipper. In the Eigveda the verb fs in 

differ?trddy^toLLtt'S^l*° ^he stanza 

of Yami’s speech to her broSt commencement 

wife. The ^altered ston^ serms W ^is 

friends: the officiatino- priests RiWi • 

According to Sayana "armtrdAn -o * atmosphere, 

case, ‘possessing Wter The DisnmtP^ motive in the nominative 
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10 Who yokes to-day unto the pole of Order the strong 
and passionate steers of checkless spirit, 

Health-bringing, bearing in their mouths no fodder 
Long shall he Hto who richly pays their service. 

CHAPTER IL 

DECADE 1. Indra. 

The singers hymn thee, they who chant the psalm of 
praise are lauding thee. 

The Brahmans have exalted thee, 0 Satakratu, like 
a pole. 

2 All sacred songs have magnified Indra expansive as 
the sea, 

Best of all warriors borne on cars, the Lord of heroes. 
Lord of strength. 


10 Bigvedal. 84. 16. Ascribed to Gotama or Gautama. Tk^ strong 
itnd passionate steers : tbe zealous and indefatigable priests wbo are 
yoked to the chariot-pole of Order or employed in the performance of 
sacrifice ordained by eternal Law. Bearing in their mouths no fodder : 
that is, prayer and praise, not food for them as steers to eat. I adopt 
an interpretation suggested by Prot Ludwig, but the meaning of 
apsuvdhah is uncertain. The reading of the Rigveda is different : — 
* With shaft-armed mouths, heart-piercing, health-bestowing/ the words 
of the priests being the arrows with which their mouths are armed. 

The metre is Anushtup, consisting of four octosyllabic P4das. 

1 Rigveda 1. 10. 1. Ascribed to Madhuchchhandas. Like a pole : 
‘The concluding phrase, vansam iva ymire^* “ they have 

raised thee, like a bamboo,” is rather obscure. The Scholiast says, 
they have elevated Indra, as tumblers raise a bamboo— on the summit 
of which they balance themselves ; a feat not uncommon in India : or, 
as mnsa means, also, a family, it may be rendered, as ambitious 
persons raise their family to consequence.^ — Wilson. 

2 Eigveda 1. 11. 1. Ascribe to Jetar, son of Madhuchchhandas. 
Eotpansive as the sea : cf. Rigveda L 8. 7. Or the expression may be, 
as Wilson says, ‘ a vague mode of indioating the universal dif^iou 
of "indra as the firmament.^ 
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3 This poured libation, Indra, drink, immortal, gladden- 

ing excellent: 

Streams of the bright have flowed to thee here at the 
seat of holy Law. 

4 Stone-darting Indra, wondrous God, what wealth 

thou hast not given me here, 

That bounty, treasure-finder ! being, filling full both 
thy hands, to us ! 

5 0 Indra, hear Tiraschl’s call, the call of him who 

serveth thee ! 

Satisfy him with wealth of kine and valiant oifspring ! 
Great art thou. 

6 This Soma hath been pressed for thee, O Indra 

bold one, mightiest come ! 

May ludra-vigour fill thee full, as Sfirya fills mid-air 
with rays ! 

7 Come hither, Indra, with thy bays, come thou to 

Kanva’s eulogy ! 

Ye by command of yonder Dyaus, God bright by 
day ! have gone to heaven. 


S Rigveda I, 84. 4. Ascribed to Gotama. TAe hright : Soma juice. 
Btai of holy Law : the place where sacrifice, ordained by rita or 
eternal Law or Order, is performed. 

4 Eigveda Y. 39. 1. Ascribed to Atri. What wealth thou hast not 
given me here : according to the Rigveda : — ‘ What wealth is richly 
given from thee.* 

5 Bigveda VIII. 84. 4. Ascribed to TiraschL 

6 Eigveda I. 84. 1 . Ascribed to Gotama or Gautama. SHrya : 
the Sun, 

7 Eigveda VIIL 34. 1. Ascribed to Nipaltithi by the Eigveda 
Index, but to Medh&tithi by Sayana*s Commentary. The exact mean- 
ing of the second line, which is the refrain of the first fifteen stanzas 
of the original hymn, is obscure. Ye probably means Indra’s horses, 
and God bright by day! (divdvaso) Indra himself. The Scholiast 
offers two different explaniS-tions, in one case boldly altering two words 
of the text. See Note in Wilson*s Translation of the Eigveda. 
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8 Song-lover ! like the charioteer come songs to thee 

when Soma flows. 

Together, they have called to thee as mother-kine 
unto their calves: 

9 Come now and let us glorify pure Indra with pure 

Sima hymn! 

Let milk-blent juice delight him made stronger with 
pure, pure songs of praise ! 

] 0 That which, most wealthy, makes you rich, in splen- 
dours most illustrious. 

Soma is pressed ; thjr gladdening drink, Indra ! 
libation’s Lord I is this. 

DECADE II. Indra. Dadhiki-jivan. 

Brino forth oblations to the God who knoweth ail 
who fain would drink, 

The wanderer, lagging not behind the hero, coming 
nigh with speed I 

2 To us the mighty, lying in all vital power, who 
resteth in the deep, who standeth in the east. 
Drive thou the awful word away. 


8 Rigveda YIII. 84. 1. Ascribed to Tiraschi. Like a charioteer : 
straight and swift to their object. 

9 Rigveda VIII, 84. 7. With pure^ pure songs of praise : According 
to the Rigveda version the second line is : — ‘ Let the pure milky 
draught delight him strengthened by pure songs of praise.’ 

10 Rigveda VI. 44-1. Ascribed to Sarny u. The Rigveda version 
of the beginning of the stanza is difterent : — * That which is wealthiest, 
wealthy €rod !’ 

The metre of stanza 2 is irregular, with three octosyllabic Padas in 
the hrst line and one in the second. In the rest of the hymn it is tlie 
regular Anushtup. 

1 Rigveda VI. 42. 1. Ascribed to Bbaradv&^su The hero: in the 
Rigveda text nare instead of narah is in apposition to jagmayc, the 
wanderer : — < the hero even in the van/ 

2 This very obscure stanza, ascribed to Viraadeva, is not found in 
the Rigveda. To tcs : we call, or something similar, must be supplied. 




r2 THE HYMNS OF {PART I. 

Z Even as a ear to give us aid, we draw thee nigli to 
favour us, 

Strong in thy deeds, quelling attack, Indra, Lord, 
mightiest ! of the brave. 

4 With power of mighty ones hath he, the friend, the 

ancient, been equipped, 

Through whom our father Manu made prayers 
efficacious with the Gods. 

5 What time the swift and shining steeds, yoked to the 

chariots, draw them on, 

Drinking the sweet delightful juice, there men perform 
their glorious acts. 

6 Him for your sake I glorify as Lord of Strength 

who wrongeth none, 

Indra the hero, mightiest, all-conquering and omni- 
scient, 

7 I with my praise have glorified strong Dadhikrdvan, 

conquering steed. 

Sweet mayv hemake our mouths ; may be prolong the 
days we have to live ! 


Z Bigveda VJII. 57. 1. Ascribed to Priyamedha. 

4 Bigveda VIII. 62. 1, Ascribed to Prag^tha. This difficult verse 
is variously interpreted both by Indian Commentators and European 
scholars. I follow partly Professor Aufreoht’s translation as given by 
Dr. Muir, and partly Professor Ludwig’s Commentary. See Original 
Sanskrit Texts, I. pp. 163, 164 ; Ludwig’s Rigveda, V. pp. 167, 168 ; 
and Wilson’s Translation, V. p. 107. Mighty ones: the Gods. The 
friend, the ancient : Soma, and not Indra, seems to be intended. 

5 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vimadeva. 

6 Rigveda VI. 44. 4. Ascribed to Samyu. Omniscient : visvave- 
dasam : the Bigveda text has vitvacharshanim : known to all men, or 
God of all the tribes. 

7 Bigveda IV. 39. 6. Ascribed to Vimadeva. Badhikr&van : 
identical with DadhikrS.s or, in the crude form, DadhikiA, the name of. 
a mythical being ofteii*mentioned in the Bigveda and the actual subject 
of four hymns. He is described as a kind of divine horse, and pro- 
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8 Render of forts, the young, the wise, of strength un- 
measured, was he born, 

Sustainer of each gaicrei rite, Indra, The Thunderer, 
m uch-extolled. 


DECADE III. India and others. 

Offke the triple sacred draught to Indu hero- 
worshipper ! 

With hymn and plenty he invites you to complete 
the sacrifice. 

2 Those whom they call the attendant pair of Kasyapa 
who knows the light, 

Lords of each holy duty when the wise have honour- 
ed sacrifice. 


bably, like T&rksbja was regarded as a personification of the morning 
sun, being invoked together with Agni, Ushas, and Asvins. Jt seems 
probable that Badhikrfivan may have been originally only a naos 
distinguished race-hotse, glorified and deified by the esaggerated 
praises of the bards of a people who were passionately fond of chaiio 
racing. 

8 Eigredal. 11,4. Ascribed to Jetar. Render of forts \ cleaver 
or destroyer of the cloud-castles which withhold the rain, the stroug- 
iiolds of Vritra and other hostile powers of the air. 


The metre is Anushtup. 

1 Eigveda YIIL 58. 1. Ascribed to Priyamedha or Priyamedh^. 
Triple sacred draught : trishtuhham iskatn : Professor Ludwig in is 
Commentary takes pra + isliamj « praisham^ as an infinitive used ^ a 
finite verb in the first person singular, ‘ I send forth, and t^es 
trishtubkam to mean the hymn which accompanies the Soma libation. 
Indu : Soma. Hero^worskipper : vandadvtrdya : the praiser of heroes, 
according to Benfey; having heroes who worship him, acwramg to 
Ludwig. The reading of the Eigveda is matidadvtrdyu^ ‘ hero-gladdener. 

2 This obscure stan^ ascribed to Kasyapa, is not found in the 
Ei<yveda. The aUendant pair: probably meaning Heaven and Earth. 
According to Benfey, who follows S^yana, the horses of Indra ^^e in- 
tended. * Indra’s pair of courageous horses are said to belong to the 
creation of the all-wise Kas^pa.* — Stevenson. Praise ye, or wme- 
thing. similar, must be supplied. 
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3 Sing, sing ye forth your songs of praise, men, Priya- 

medhasj sing your songs : 

Yea, Jet young children sing their lauds : yea, glorify 
our firm stronghold ! 

4 To Indra must a laud he said, a joy to him who 

freely gives. 

That Sakra may be joyful in our friendship and the 
juice vvepour. 

5 Your Lord of might that ne’er hath bent, that ruleth 

over all mankind, 

I call, that he, as he is wont, may aid the chariots 
and the men. 

6 Even he who is thine own, through thought of 

Heaven, of mortal man who toils, 

He with the help of lofty Dyaus comes safe through 
straits of enmity. 

7 Wide, Indra Satakratu, spreads the bounty of thine 

ample grace : 

So, good and liberal giver, known to all men, send us 
splendid wealth ! 

8 Bright XJshas, when thy times return, all quadrupeds 

and bipeds stir, 

And round about flock winged birds from all the 
boundaries of heaven. 


3 IBUgveda VIII. 6S. 8. Ascribed to Priyamedha. Our firm strong- 
hold : Indra. The Eigveda has wa, ‘ like a strong castle.’ 

4 Eigveda 1. 10. 5. Ascribed to Madhuchchhandas. 

5 Eigveda VIII. 67. 4. Ascribed to Priyamedha. 

6 Eigveda VI. 2. 4. Ascribed to BharadvHja. The first line, as it 
stands in the S&maveda, is very difficult. The.reading of the Eigveda 
is different : — ‘Prosper the man (or, That man succeeds) who travails 
sore in thought for thee the bountiful 

7 Eigveda V 38. 1. Ascribed to Atri Good and Uheral giver' : 
sudatra ; the Eigveda has suhhalra, lord of a fair dominion ; powerful. 

8 Eigveda I. 49. 3. Ascribed to Praskanva. When thy times return ; 
in arscordance with the regular times appointed for thy reappearance. 
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9 Ye Gods who yonder have your home amid the 
luminous realm of heaven, 

What count ye right ? what endless life ? What is 
the ancient call on you ? 

10 We offer laud and psalm wherewith men celebrate 
their holy rites. 

They govern at the sacred place and bear the sacri- 
fice to Gods. 


DECADE IV. Indni. 

Heroes of one accord brought forth and formed for 
kingship Indra who wins the victory in all en- 
counters, 

For power, in firmness, in the field, the great de- 
stroyer, fierce and exceeding strong, stalwart and 
full of vigour. 


9 Eigveda I. 106. 6. Ascribed to Kutsa, or Trita, by tbe Rigveda 
Index, and to Trita only by Siyana’s Commentary. The legend says 
that Trita had fallen, or been thrown, into a well, sod this stanza is 
part of his prayer to the Gods for deliverance. Amid the luminout 
realm: according to the Eigreda, ‘ in the three luminous realms the 
world being divided into earth, sky, and heaven, and each of these 
again being sometimes spoken of as threefold. Whaf enMm life ? : 
instead of amritam, endless life or immortality, the Eigveda has an- 
ritam, the opposite of ritam, untruth or falsehood ; i. e. Do ye; Gods, 
make no distinction between truth and &lsebood, right and wrong t 
What is the ancient call on you ? ; the Eigveda has iva, where ! instead 
of id, what? What has become of all my former prayers to you, and 
why do you forsake your worshipper I 

10 Not found in the Eigveda. No Eishi’s name is given by Sayana. 
Laud : richavh FseUm : edma. 


The metre is Atijagail, consisting of four P&das of thirteen syllables 
each, in stanza 1 ; MahApankti, consisting of five ootosyllabio 
in stanza 10 ; and Jagati in the rest of the hymn. 

1 Eigveda VIII. 86. 10. Ascribed to Rebha by the Eigveda Index, 
hut to Trisoka by Siyaya’s Commentary. Eeroes : nara^ : the ■Gods. 
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2 I trust in thy first wrathful deed, O Indra, when 

thou slowest Vritra and didst work to profit man ; 
When the twp world-halves filed for refuge unto 
thee, and earth even trembled at thy strength, 
O Thunder-armed ! 

3 Come all with might together to the Lord of heaven 

the only one who is indeed the guest of men. 

He is the first : to him who fain would come to us 
all pathways turn ; he is in truth the only one. 

4 Thine, Indra, praised of many, excellently rich, are 

we who trusting in thy help draw near to thee. 

For none but thou, song-lover, shall receive our 
lauds : as Earth loves all her creatures, welcome 
this our hymn ! 

5 High hymns have sounded forth the praise of Magha- 

van, supporter of mankind, of Indra meet for 
lauds; 

Him who hath waxen mighty, much-invoked with 
prayers, immortal one whose praise each day is 
sung aloud. 


The Bigyeda has naram : — * Of cue accord they (the Gods) made and 
formed for kingship (or splendour) Indra the hero. ’ In the field :ot 
battle ; but it is difiScult, if not impossible, to find a satisfactory 
explanation of vare here : Instead of hratve vare sthemanyAmurlm 
the Bigyeda has kratvA varisJtiham vara dnurimt Most eminent by 
strength, destroyer in the conflict but the meaning of vara, that is 
vare is still uncertain. According to Professor Grassmann the Bigyeda 
text should be translated : ‘ Most widely extended in power in ample 
space, and the destroyer, ‘ den ausgedehntesten an Kraft im weiten 
Baum und den Vertilger.’ 

2 Bigyeda X. 147. 1, Ascribed to Suvedas by the Bigyeda Index, 
but to Sumedhas by S4yaija’s Commentary. 

3 Not found in the Bigyeda. Ascribed to YUmadeya. 

^4 Bigyeda I. 57. 4. Ascribed to Sayya, or Satya according to 
Sayana. Ae Barth loves all her ereaturet : this is SAya.:^’s explanation ; 
but the meaning of ishontr here is uncertain, 

5 Bigyeda III. 61. 1. 4'Scribed to VifyUmitra. 
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6 In perfect unison have all your longing hymns that 
find thelight of heaven sounded forth India’s praise. 

As wives embrace their lord,, the comely bridegroom, 
so they compass Maghavan about that he may help. 

7* Make glad with songs that Ram whom many men 
invoke, worthy of hymns of praise, Indra the 
sea of wealth ; 

Whose boons spread like the heavens, the lover of 
mankind : sing praise to him the Sage, most liberal 
for our good ! 

8 I glorify that Ram who finds the light of heaven, 

whose hundred strong and mighty ones go forth 
with him. 

With prayers may I turn hither Indra to mine 
aid the car which like a swift steed hasteth 
to the call ! 

9 Filled full of fatness, compassing all things that b«, 

wide, spacious, dropping meath, beautiful in their 
form, 

The heaven and the earth by Varuna’s decree, un- 
wasting, rich in germs, stand parted each from 
each. 


6 Bigveda X. 43. 1. Ascribed to Krishna, or Kiishta according to 
S&ya^ia. 

7 Bieveda I. 51. 1. Ascribed to Sarya, or Satya according to 

SStvaiia. That Rem t Indra, courageous as a fighting-ram. According 
to Slyana, the reference is to a legend which relates ftat IiiMa came 
in the form of a ran? to MedhUtithi’s sacrifice, and dmnkup the Soma 
iuiee. FAose 5oor» : boons, is not in the tex^ but somethmg of the 
kind must be supplied to make sense, "l^e jadmwH 

‘ gracious deed for men,’ instead of mAn-oBum, the lover of mankmd. 

8 Bigveda I. 62. 1. Ascribed to Savya or Satya. Sui^red strong 

and ?«« = 

and assist him* 


9 Bigveda VL 70. 1. Ascribed to Bbaradvija. 
containing clarified butter, fatness in 

fertUiang rain. 


FtiU of fatnesB. : 
general, especially 
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10 As, like the Morning, thou hast filled, 0 Indra, 

both the earth and heaven, 

So as the mighty one, great King of all the mighty 
race of men, the Goddess mother brought thee 
forth, the blessed mother gave thee life. 

11 Sing, with oblation, praise to him who maketh glad, 

who with Rijisvan drove the dusky brood away ! 
Let us, desiring help, call him for friendship, him 
the strong, the Marut-girt, whose right hand 
wields the bolt ! 

DECADE y. Indra. 

When Somas flow thou makest pure, Indra, thy mind 
that merits laud 

For gain of strength that ever grows : for great is he. 

2 Sing forth to him whom many men invoke, to him 

whom many laud : 

Invite the potent Indra with your songs of praise ! 

3 We sing this strong and wild delight of thine which 

conquers in the fray, 

Which, Caster of the Stone ! gives room and shines 
like gold, 


10 Rigveda X 134. 1. Ascribed to Msludhatar by the Kigveda 
Index, but to Medhatithi by S^yana’s Commentary. TJie Goddess 
mother: Aditi. 

11 Rigveda I. 101. 1. Ascribed to Kutsa. : a celebrated 

rgija or prince, favoured and protected by Indra. The diishy brood : 
the dark-skinned native tribes who opposed the settlement of the 
Aryan invaders. 

The metre is Usbnih, consisting of two P&das of eight syllables each 
followed by one of twelve syllables. 

1 Eigveda VJIL 13. 1. Ascribed to Narada. The reading of the 
Rigveda is vidrak,*. puniia^ Indra purifies. He : such changes of 
person are of frequent occurrence. 

2 Eigveda YIII. 15. 1. Ascribed to Goshuktin and AsvasUktin. 

3 Eigveda VIII. 15. 4. Strong and wild ddighi : the rapture caused 
by draughts of Soma juice which inspire Indra, Hoorn : free space, 
undisturbed by foes. 
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4 Whether thou drink the Soma by Vishnu’s or Trita 

Aptya’s side, 

Or with the Maruts, Indra! quaff the flowing drops. 

5 Come, priest, and of the savoury juice pour forth a 

yet more gladdening draught : 

So is the hero praised who ever prospers us. 

6 Pour out the drops for Indra ; let him drink the 

meath of Soma juice ! 

He through his majesty sends forth his bounteous 
gifts. 

7 Come, sing we praise to Indra, friends ! the hero who 

deserves the land, 

Him who with none to aid o’ercomes all tribes of 
men. 

8 Sing ye a psalm to Indra, sing a great sing to the 

lofty Sage, 

To him who maketh prayer, inspired, who loveth 
laud ! 

9 B e who alone hestoweth wealth on mortal man who 

offereth gifts 

Is Indra only, potent Lord whom none resist. 

10 Companions, let us learn a prayer to Indra, to the 
Thunderer, 

To glorify your bold and most heroic friend ! 


4 Rigveda YIII. 12. 16. Ascribed to Parvata. Ttiia Jpiya ; a 
divine being who dwells in the most distant region of the heavens, 

5 Rigveda YIII. 24. 16. Ascribed to Yisvamanas. Priest: the 
Adhvaiyu, one of the ministering priests, is addressed. 

6 Rigveda YIII. 24. 13. The second line in the Rigveda differs 
slightly ; — ‘ With bounty (and) with majesty will he further (us). ’ 

7 Rigveda YIII. 24. 19. 

8 Rigveda YIII. 87. 1. Ascribed to Nrimedha. To him who maleih 
prayer : hrahmakrite. The Kgveda has dharmakrite, ‘ To him who 
maketh or observeth'Law.’ 

9 Rigveda I. 84. 7. Ascribed to Gotama. 

10 Rigveda YIII. 24. 1. Ascribed to Yisvamanas. 
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CHAPTER I. 

DECADE I. Indra. Adityas. 

IsDRA, this might of thiae I praise most highly for 
the sacrifice 

That thou, 0 Lord of Power, dost slay Vritra with 
might. 

2 For thee this Soma hath been pressed, in whose wild 

joy thou madest once 
Sambara Divoddsa’s prey: 0 Indra, drink ! 

3 Come unto us, 0 Indra, dear, still conquering, 

unconcealable ! 

Wide as a mountain spread on .11 sides. Lord of 
heaven ! 

4 Joy, mightiest Indra, that perceives, sprang from 

deep Soma draughts, whereby 
Thou smitest down the greedy fiend,— that joy we 
crave ! 


The metre is VirSj (11x3^ in stsna 8, and Usbijih in the rest of 
the hymn. 

1 Bigveda VIII. 51. 8. Ascribed to Pmgitha. For the tacrifice : 
detaihaye.: or, for the host of Gods. 

2 Rigveda VI. 43. 1. Ascribed to Bhsradvaja. Sambara : one of 
the demons of drought. Dimdi^a : called also Atithigva, a liberal 
prince protected by Indra : ‘ Tbou saved^t Kntsa when Sushpa was 
smitten down; to Atithigva gavest Sambara for a prey.’ Bigveda 1.51.6. 

3 Bigveda Vlli 87. 4. Ascribed to Nrimedha, 

4 Bigveda VIII. 12. 1, Ascribed to Parvata. Joy: maefoh.'tbe 
rapturous exhilaration produced in Indra by*drinking the Soma juice, 
which perceives the of men and incites him to action. Qrtedy : 
ortnsky, 

6 
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5 Adityas, very mighty ones, grant to our children and 

our seed 

Tbis lengthened term of life that they may live long 
days ! 

6 Thou knowest, Indra, Thunder-armed ! how to avoid 

destructive powers, 

As one secure from pitfalls each returning day. 

7 Drive ye disease and strife away, drive ye away 

malignity : 

Adityas, keep us far removed from sore distress ! 

8 Drink Soma, Indra, Lord of bays ! and let it cheer 

thee : the stone, like a well-guided courser. 

Directed by the presser’s arms hath pressed it. 

DECADE II. Indra. 

Still, Indra, from all ancient time rivalless ever and 
companionless art thou : 

Thou seekest friendship but in war. 

2 Him who of old hath brought to us this and that 
blessing, him I magnify for you. 

Even Indra, O my friends, for help. 


5 lligveda VIII. 18. 18. Ascribed to Irimbitbi, or Irimithi accord- 
ing to Sayana. 

6 Rigveda VIII. 24. 24. Ascribed to Visvamanas. Destructive 

plural of Nirriti, Death or Destruction. I adopt Prof. 
Ludwig’s interpretation of the second line. 

7 Rigveda VIII. 18. 10. Ascribed to Irimbitbi, or Irimithi. 

8 Rigveda VIL 22, 1, Ascribed to Vasishtha. 

The metre is Kakup, consisting of three Padas of eight, twelve, and 
eight syllables respectively. 

1 Rigveda VIII. 21. 13. Ascribed to Sobbari, orSaubhari according 
to Salyana. Thoxt seekest friendship hut in war : befrieudest thy wor- 
shippers when they seek thy assistance in battle. 

2 Rigveda VIIL 21. 9. 
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3 Fail not when marching onward: come hither, like-* 

spirited, stay not far away 
Ye who can tame even what is firm ! 

4 Come hither to the dropping juice, O Lord of corn- 

land. Lord of horses, Lord of kine: 

Drink thou the Soma, Soma’s Lord ! 

5 Hero, may we, with thee for friend, withstand the 

man who pants against us in his wrath, 

In fight with people rich in* kine ! 

6 Yea, kin by common ancestry, the Maruts, even the 

oxen, close united friends! 

Are licking one another’s back. 

7 0 Indra, bring great strength to us, bring valour, 

Satakratu, thou most active, bring 
A hero conquering in wslt I 

8 So, Indra, friend of song, do we draw nigh to thee 

with longing; we have streamed to thee 
Coming like floods that follow floods. 


'3 Eigveda VIIL 20. 1. Ascribed to Sobhari. The stanza is ad- 
dressed to ludra *3 companions the Maruts. Like-spirited : or, friends 
of one mind. Ye who can tame : yamayishnavah : the Rigveda has 
namayishnavah, ‘ ye who can bend,’ 

4 Rigveda VIIT, 21. 3. Ascribed to Sobhari or Saubhari. 

5 Rigveda YIII. 21. 11. Ascribed to Prayoga by Sayana's Com- 
mentary. 

6 Rigveda YIII. 20. 21. Ascribed to Sobhari or Saubhari. Yea, kin 
hy common ancestry : or, common parentage, as the offspring of Prisni 
and Rudra. The oxen : the Maruts. Are licking one another's hack : 
or, ‘one another’s humps,’ (M. Miiller), as friends, or as being crowded 
together in their course. 

7 Rigveda YIII. 87. 10. Ascribed to Nrimedha, or Nrimedhas 
according to 

8 Rigveda YIII. 87. 7. The text of the Rigveda differs : — ‘ Now 
have we, Indra, friend of song, sent our great wishes forth to thee.’ 
Coming like foods : in crowds. But the half-line is very obscure. 

‘ As men going by water (splash their friends) with handfuls.’ — ^Wilson. 

‘ With the zeal the merchant embarks on the waters,’^ — Stevenson. 
The Rigveda has yanta instead of gmanicu 
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9 Sitting like birds beside thy uieatb, mingled with 
milk, which gladdeneth and exalteth thee, 

Indra, to thee we sing aloud. 

10 We call on thee, O matchless one! We, seeking help, 
possessing nothing firm ourselves. 

Call on thee, wondrous. Thunder-armed. 

DECADE III. Indra. 

The juice of Soma thus diffused, sweet to the taste 
the bright cows drink, 

Who travelling in splendour close to mighty Indra’s 
side rejoice, good in tlieir own supremacy. 

2 Thus hath the Soma, gladdening draught, produced 
the prayer that giveth joy : 

Thou, mightiest, Thunder-armed, hast driven by 
force the Dragon fi-om the earth, lauding thine 
own supremacy. 


9 Rigveda VIII. 21.5. Ascribed to Sobhari, or Suubhari. Meath : 
Soma juice. 

10 Rigveda VI II. 21. 1. .• literally, bearing; hharantah. 

Thnyider-armed : vajrim : tbe Rigveda has vdje, in battle. 


The metre is Pankti, consisting of five octosyllabic P^das. 

1 Rigveda I. 81. 10. Ascribed to Gotama. 2'he bright cows; 
gaurydh ; the glossy milk which absorbs or drinks the Soma juice with 
which it is mixed, and which accompanies or is united with Indra when 
offered to, and accepted by, him in libation. According to SAyana, 
gauryah are rays of light. 

2 Rigveda 1. 80. 1. Ascribed to Gotamaby the Rigveda Index, but 
to Sammada by SHya^a’s Commentary, The reading of the Rigveda 
is soma ( *= sorne) in made hrahmA instead of soma in mado hi^ahma : 
* Thus in the Soma, in wild joy {« in the rapture caused by the Soma 
juice) the Brahman (the priest) hath exalted thee.* The Dragon: 
Ahi, the great serpent, Vritra^ or a kindred demon of drought. 
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V. i. 3.] >rHE SiMlYEDI, 

3 By men hath Indra been advanced, the Vritra- slayer, 

to joy and strength. 

Him only we invoke for help in battles whether 
great or small: be he our aid in deeds of noight ! 

4 Unconquered strength is only thine, Indra, Stone- 

caster, Thunder-armed ! 

When thou with thy surpassing power smotest 
to death that guileful beast, lauding thine own 
supremacy. 

5 Go forward, meet the foe, be bold ; thy bolt of 

thunder is not checked ! 

Manliness, Indra, is thy strength. Slay Vritra make 
the waters thine, lauding thine own supremacy ! 

6 When war and battles are on foot, booty is offered 

to the bold. 

Yoke thou thy wildly-rushing bays. Whom wilt 
thou slay, and whom enrich? Do thou, O Indra, 
make us rich ! 

7 W'’ell have they eaten and rejoiced ; the friends have 

risen and passed away; 

The sages luminous in themselves have praised thee 
with their latest hymn. Now, Indra, yoke thy 
two bay steeds ! 


3 Rigveda I. 81. 1. Ascribed to Gorama, ot Gautama according to 
Sayana. Bi/ tnwn : by the niinisteriog priests who exalt and strengthen 
the God with oblations. 

4 Rigveda I. 80 7. Ascribed to Gotama, or Gautama. Slone-eas^ : 
wielder of the thunderbolt. That guileful beast ; the demon or moifster 
Vfitra. 

5 Rigveda 1. 80. 3. The waters :'ibe rain which Vritra has ob- 
structed. 

6 Rigveda I. SI. 3. Ascribed to Gotama, or Gautama. 

7 Rigveda I. 83. 2. Ascribed to Gotama, or Gautama. Well have 
they eaten : referring prob.ably to the institutors of the sacrifice ; but, 
according to Siyann, to the Manes or Ancestral Spirits. Have risen 
and passed aieay : this is a conjectural translation, suggested by Prof. 
Ludwig. According to Benfey, ardddshula, menus, have nodded or 
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8 Graciously listen to our songs, Maghavan, be not 

negligent ! 

When wilt thou make us glorious ? Make this, only 
this, thine end and aim- Now, Indra, yoke thy 
two bay steeds ! 

9 Within the waters runs the Moon, he with the 

beauteous wings in heaven. 

Ye lightnings with your golden wheels, men find not 
your abiding-place. Itfark this my woe, ye Earth 
and Sky ! 

10 To meet your treasure-bringing car, the mighty 
car most dear to us, 

Asvins, the Rishi is prepared, your worshipper, with 
songs of praise. Lovers of sweetness, hear my call ! 

DECADE IV. Agni and others. 

O Agsi, God, we kindle thee, refulgent, wasting not 
away. 

That this more glorious fuel may send forth for thee 
its shine to heaven. Bring food to those who sing 
thy praise ! 


shaken their heads in token of satisfaction. ‘Schiitteteu nusiieBes zu,' 
poured blessings upon us. — Grassmann. T/te sages luminous in them- 
selves : probably the Maruts. 

8 Rigveda I. 82. 1. 

9 Rigveda I. 105. 1. Ascribed to Kutsa or to Trita Aptya by the 
Rigveda Index, aud by SS^yana’s Commentary to Tribi. See Book iv., 
Chapter ii.. Decade III., Stanza 9, Note. Within the waters : in the 
ocean of air. He with the beauteous wings : suparnah : the Sun. 
Mark this my woe : or. Attend to this my hymn. 

10 Rigveda V. 75. 1* Ascribed to Avasyu. I^ers of sioeetness : 
drinkers of the sweet Soma juice. According to J^yana, masters of 
the Madhuvidya, or knowledge of sweetness, the knowledge that tea- 
ches where Soma is to be found. 

The metre is Ast^rapankti in stanzas 2 and 4, Uparishtsldbrihati 
(8 X 3 4- 1 2) in stanza 8, and Pankti in the rest of the hymn. 

1 Rigveda Y. 6. 4. Ascribed to Vasusruta by the Rigveda Index, 
but to Vatsa by SAyana’s Commentary. For thee : or, belonging to 
thee. Bring : or, let him (Agni) bring. 
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V. i. 4.] TffB SAMA VEDA. 

2 With offerings of our own we choose thee, Agni, as 

our Ho tar priest, 

Piercing and brightly shining — at your glad carouse 
— served with trimmed grass at sacrifice. Thou 
waxest great. 

3 0 heavenly Dawn, awaken us to ample opulence 

to-day, 

Even as thou didst waken us with Satyasravas, Vay- 
ya’s son, high-born ! delightful with thy steeds ! 

4 Send us a mind that brings delight, send energy and 

mental power. 

Then — at your glad carouse — let men joy in thy 
love, sweet juice ! as kine in pasturage. Thou 
waxest gieat. 

5 Great, as his nature is, through power, terrible, 

he hath waxed in strength. 

Lord of bay steeds, strong-jawed, sublime, he in 
joined hands for glory’s sake hath grasped his iron 
thunderbolt. 


2 EigTedaX. 21. 1. Ascribed to Vimada by the Rigveda Index, 
but to Vatsa by S&yana’s Commentary. At your glad, carouse : 
apparently a Soma-drinking refrain addressed to the Visvedevas, All- 
Gods, or all Gods together. TJioa aaxest great: a similar refrain, 
addressed to Agni. Both refrains recur in every stanm^ of the original 
hymn. 

3 Rigveda ¥. 79. 1. Ascribed to Satyasravas by the Rigveda Index, 
but to Vatsa by S&vana’s Commentary. FttA Saty-travas; that is, 
wheu he sang to thee. Delightful with thy steeds : pleasant, or glorious, 
on account of the horses which thou bestowest. So, in I. 113. 8, the 
Dawns ai'o called givers of kine and horses, which represent wealth 
in general. 

4 Rigveda X. 2o. 1. Ascribed by the Rigveda Index to Vimada or 
Vasukrit, but by SAyana’s Commentary to Vatsa^ The double burden 
or refrain of stanssa 2 ia agaiu employed, with little or no connexion 

with the rest of the stausa. 

5 Rigveda L 81. 4. Ascribed to Gotama. 
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6 He, Indra, verily will mount the powerful ear that- 

finds the kine, 

who thinks upon the well filled bowl, the tawny 
coursers’ harnesser. Now, Indra, yoke thy two 
bay steeds ! 

7 I think of Agni who is kind, whom, as their home, 

the ihilcli'kine seek: 

Whom fleet-foot coursers seek as home, and strong 
enduring steeds as home. Bring food to those 
who sing thy praise ! 

8 No peril, no severe distress, ye Gods, aflfects the 

mortal man 

Whom Aryaman and Mitra lead, and Varuna, of 
one accord, beyond his foes. 

DECADE V Soma Pavam^na. 

Flow forth, 0 Soma, flow thou onward, sweet to 
Indra’s, Mitra’s, Pdshan’s, Bhaga’s taste. 


6 Bigveda I. 82. 4. Ascribed to Gotsma. The meaning is : the 
man who remembers to offer to Indra the libations of Soraa juice 
which bring the Ood to the sacrifice will certainly obtain riches 
in return, 

7 Rigveda V. 6. 1. Ascribed to Vasnsruta. Strong steads: 

vdjinah : SLCOordmg to S^yana, the institutors of sacrifices wiio bring 
oblations. 

8 Rigveda X. 126. 1, Ascribed to Kulmalabarhisba, or to 
Anhomuch, 


The metre in stanzas 2 and 6 is Anush tup Pipilikaraadhjsl (with a 
Pada of four syllables — the Vritras ; thou — following the first octo- 
syllabic P^da) ; Padapankti (consisting of three Padasof five syllables 
each in the firat line and a Trishtup in the second) ip stan^ha 8 ; Pum- 
iishnih (12 + 8 + 8) in stanza 9 ; and Dvipad^ ^ir^j (a species of 
Gayatrt consisting of two P^das only, containing 12 + 8 or 10 10 

syllables) in the rest of the hymn. 

1 Rigveda IX. 109. 1. Ascribed to the Agnayo DhishnyAfa, sacri- 
ficial Agnis or Fires, said to be the sons of IsVara the Supreme Deity 
of post-Vedic times. Bhaga : the name of this ancient deity stile 
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T. i. 5.] THE SAMAVEDA. 

2 Run forth to battle, conquering the Vritras ; thou 

speedest to quell the foes like one exacting debts. 

3 Flow onward, Soma, as a mighty sea, as Father of 

the Gods, to every form. 

4 Flow onward. Soma, flow for mighty strength, as a 

strong courser, bathed, to win the prize. 

5 Fair Indu hath flowed on for rapturous joy, sage, 

for good fortune, in the waters’ lap. 

6 In thee, effused, 0 Soma, we rejoice ourselves for 

great Supremacy in flght ; 

Thou, Pavamdna, enterest into mighty deeds. 

7 Who are these radiant men in serried rank, Rudra’s 

young heroes, too, with noble steeds ?■ 


survives in the Slavonic languages as a geneial name for God. He 
is. frequently invoked together with Pushan and the Adityas, and is 
regarded as the special giver of wealth and prosperity. 

Stanzas 1 — 6 and 10 are addressed to Soma Pavamana, the deified 
juice of the Soma-plant as it undergoes purification by flowing*through 
the wool which is used as a strainer. See Muir, Original Sanakiit 
Texts, V. 258 ff. 

2 Rigveda IX. liO. 1. Ascribed to the princes Trvaru^ and 
Trasadasju, who are frequently mentioned in the Rigveda, 

Z Rigveda IX. 109. 4. 7*o every form : to all the forms or essences 

of the 0<ds into which he enters. See Bergaigne. La Religion 
Vidique, IIL p. 212. 

4 Rigveda IX. 109. 10. For mighty strength : the Rigveda has : — 
^ for wisdom and for power,’ Biithed: washed and cleansed in the 
waters used in preparing the j nice as a race-horse is washed by bis 
groom. 

5 Rigveda IX. 109, 13. Indu: Soma. In the toaterd lap: in the 
water wherein the stAlks of the plant are soaked. 

6 Rigveda IX. 110. 2. ^For great supremacy in fight : samaryardjye : 
the locative being used with a dative signification. 

7 Rigveda Vll. 56. 1. Ascribe<1 to Vasishtha, The Marnts are 
the deities. In serried rank : literally, of the same nest, dwelHug 
together, closely united^ 




the hymns of [FART I 

8 Agni, with hymns may we now accomplish that which 

thou lovest, 

Strength, like a horse, auspicious, strength with 
service. 

9 The strong youths have come forth to view, to show 

their strength, God Savitar’s quickening energy : 
Ye warrior horsemen, win the heavens. 

10 Soma, flow splendid with thy copious stream in due 
succession through the ample fleece. 


CHAPTER II. 

DECADE I, Indra, 

Giver from all sides, bring to us from every side, 
thou whom as strongest we entreat ! 

2 This Brahman, comer at due time, named Indra, 
is renowned and praised. 


8 Rigveda IV. 10. 1. Ascribed to VS.madeVa. That: tarn: ya^iiam^ 
sacrifice, appears to be understood. The stanza is difficult to construe, 
and the meaning is obscure. With service .- tbe meaning of oliath is 
uncertain. . Benfey translates it by ‘ mit dich erhebendeu Liedero/ 

* with songs that extol thee;' P>of. Grassmann by ‘mit Andacht,' 

* with devotion and Prof. Ludwig by ‘mit deiner billigung,' ‘ with 
thy approval.' 

9 The stanza is not found in the Rieveda. The stro 7 ig youths : appa- 
rently the Maruts. God Savitar*8 quickening energy : to aid the pro- 
ductive power of the Sun. 

10 Rigveda IX 109. 7, The cLTuple fleece : the woollen strainer or 
filter through which the Soma juice is run to purify it. 

The metre in stanzas S and 7, the only stanzas taken from tbe 
Rigveda, is Trishtup and Dvipadsl Viraj, respectively. In the rest 
of the hymn the metres are irregular. 

2 This Brahman : Indra, regarded as a priest who possesses sacred 
knowledge ; ‘ The Brahman who accepts the prayer.* — Rigveda VI. 
i5, 7. ‘ ludra is priest and RishL* — ^Rigveda VIIL 16. 7* 
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V. ii. 2.] 

3 The Brahmans with their hymns exalting Indra in- 

creased his strength that he might slaughter Ahi. 

4 Anavas wrought a chariot for thy courser, and Tva- 

shtar, much^-invoked ! the bolt that glitters ; 

5 Rest, wealth to him who longs for wealth ! the rite- 

less stirs not his love nor wins his way to riches. 

6 The cows are ever pure and all-supporting, the Gods 

are ever free from stain and blemish. 

7 With all thy beauty come ! The kine approaching 

with full udders follow on tliy path. 

8 May we, inhabiting a meath-rich dwelling, increase 

our wealth, and think of thee, 0 Indra ! 

9 The Maruts with fair hymns chant out their praise- 

song: this Indra, famed and youthful, shouts 
accordant. 

10 Sing to your Indra, mightiest Vritra-slayer, sing to 
the Sage the song that he accepteth ! 

DECADE II. Igni. Indra. 

Observant Agni hath appeared, oblation-bearer with 
his car. 


3 Rigreda V. 31. 4. Ascribed to Avasyu. 

4 Taken from the same stanza as the preceding, jitniros ; de- 
scendants of the eponymus Ann; the Bfarigus are probably meant. 
Cf. Rigveda IV.' 16. 20. 

5 The t^telesa stirs not his love: the man who neglects the worship 
of the Gods does not move ludra to show him affection. 

6 2^he cows : gdvah : raeauing, according to S^yana, the snnbeams, 
or waters, or the three Vedas. The connexion of the line with what 
precedes or with what follows is not apparent. 

7 Rigveda X. 172. 1. Ascribed to Samvarta. The hymn in the 
Rigveda is addressed to Ushas or Dawn. 

The metre of 1 consists of one line, or two P&das, of Pankti ; in 2 
and 5 it is Dvipada Viraj ; in 6 and 8 Dvipad^ Trishtup; in 3 Quinde- 
casjllabic Gayatri ; 7 consists of two PAdas of Gayalii ; 10 of one P&da 
of GAyatii ; 4 and 9 are irregular. 

1 Rigveda, Valakhilja 8. 5. Ascribed to P^pshadra. 
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THE HYMNS OF 


PART 1. 


2 0 Agni, be our nearest 'friend, yea, our protector 

and our kind deliverer ! 

3 Like wondrous Bhaga, Agni deals treasure among 

the mighty. 

4 Far off, or present even now, send forth thy shouting 

first of all ! 

5 Dawn drives away her sister^s gloom, and through 

her excellence makes her retrace her path. 

6 May we, with Indra and the Gods to aid us, bring 

these existing woilds to full completion ! 

7 Like streams of water on their way, let bounties, 

Indra, flow from thee ! 

8 With this may we obtain strength god-appointed, 

happy with brave sons through a hundred winters ! 

9 With strength let Mitra, Varuna swell oblations; do 

thou prepare for us rich food, 0 Indra ! 

10 Indra is King of all the world. 


2 Bigveda, Y. 24. 1. Ascribed to the Giiupijanas or Laup^yanss. 

3 Not found in the Rigveda. 

4 Ditto. Thy ekoutiny': the roar of thy flames. 

5 Bigveda X. 172. 4. f/er yfoom ; the darkness of Night. 

6 Rigveda X. 157. 1. Ascribed to Bhuvana. Bring io fall 

completion : through the efficacy of the sacrifice which we are 
performing. 

7 Not found in the Rigveda. Streams of water ; SAyan^, whom 
Benfey follows, takes srutayah here to mean by-ways. ‘ As many 
by-paths meet in the ‘ highway, so let all riches meet ■ in thee.’ — 
Stevenson. 

8 Rigveda VI. 17. 15. Ascribed to Bharadvaja. With this : gird, 
song, being understood. Hundred winters ; a hundred years being 
regarded in Vedic times as the natural duration of human life. 
See Rigveda, General index. 

9 Not found in the Rigveda. 

10 Ditto. 
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DECADE III. Indra and others 


At the Tiikadrukas the great and strong enjoyed 
the barley-brew. With Visbnu did he drink the 
pressed-out Soma juice, even as he would. 

That hath so heightened him the great, the w'ide to 
do his mighty work. So, did the (xod attend the 
God, true Indu Indra who is true. 

2 This God who sees for thousands of mankind, the 

light, the thought of poets, and the Law, • 

The brilliant one, hath sent forth hither all the 
Dawns : spotless, one-minded, zealous in their 
home they dwell, with thought upon the Steer. 

3 Come to us, Indra, from afar, conducting us, as, to 

the gatherings, a Lord of heroes, as an archer Ling, 
the heroes’ Lord ! 

We come with gifts of pleasant food, with flowing 
juice, invoking thee, as sons invite a sire, that w e 
may win the spoil, thee, bounteousest, for gain of 
spoil. 


The metre is Ashti (16 x 4 = 64 syllables) in stanzas 1 and 10, 
Atyashti (17x4= 68) iu 3, 5, 7, 9 ; Atijagati (13x4) iu 4 and 6 j 
and irregular in 2 and 8, 

1 Kigveda II. 22. 1. Ascribed to Gritsamalo. Trihadrukas : the 
first three days of the religious ceremony called Abhiplava. 

2 Not found in the Eigveda. Who sees for thousands ofmmUnd : 
sahasram&aavo drisdh : Sayana’s division of the fiwt word is sahasra- 
mAiiavo, but it seems impossible to construe Spaless, one mnded, 
eealwut : apparently referring to the sunbeams. The Steer the bun. 

3 Eigveda I. 130. 1. Ascribed to Paruchchhepa. The hymns 
attributed to this Eishi are generally very obsoure and frequently 
unintelligible. One of their peculiarities is ‘to reitorrfe a leading 
word which occurs the third or fourth from the end of the first line, 
and sometimes also of the third, and to repeat it as the last wort of 
the line,’— Wilson. See stanza 9, Note. An anker ; <ut& : theBigveda 
bas astam, borne. 
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THE HYMNS OF 


[PART I. 

4 Loudly I call that Indra Maghavan, the mighty, 

resistless, evermore possessing many glories. 

Holy, most liberal, may he lead us on to riches, 
through songs, and, thunder- armed, make all our 
pathways pleasant ! 

5 Heard be our prayer! In thought I honour Ag-ni 

first : now straightway we elect this heavenly 
company, indra and Vdyu we elect. 

For when our latest thought is raised and on Vivas- 
v4n centred well, then do our holy songs go forward 
on their way, our songs as ’twere unto the Gods. 

6 To Vishnu, to the mighty whom the Maruts follow, 

let your hymns born in song go forth, Evaydmarut ! 

To the strong, very holy band adorned with bracelets, 
that rushes on in joy and ever roars for vigour ! 

7 With this his golden splendour purifying him, he 

with his own allies subdues all enemies, as Sfira 
with his own allies. 


4 Higveda YIII. 86. 13. Ascribed to Reblia. 

5 Rigvedal. 139. 1. Ascribed to Paruchchhepa. See stanza 3, 
Note. Vdyu : God of wind. 

6 Bigveda V. 87. 1. Ascribed to a supposed Rishi named Eray4- 
inarut : but this word, whatever its exact meaning maybe, is evidently 
a mere sacrificial exclamation. It recurs, as a sort of burden, in each 
verse of the original hymn. See Rigveda, Vol. II., pp. 304, 305. 
JBoTn in song : developing themselves aud taking form in song : ‘ voice- 
bom/— Wilson. 

7 Bigveda IX. 111. 1. Ascribed to An^nata, son of Paruchchhepa. 

JEie : Soma. eyismies . the fiends of darkness. As with his 

own (tllits : as Surya or the Sun with his attendant beams of light. 
Of juke: the Rigveda has sutasya instead of prlshthasya which 
S^yana explains by somasya, of Soma. With the praisers: rlhvahkih : 
perhaps the Angirasas, members of the priestly family so named, are 
intended. that is, one mouth each, the mouth 

being mentioned in reference to their singing or to their love of Soma 
juice. 
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V. ii. 3.] 


Cleansing himself with stream of juice he shines forth 
yellow-hued and red, when with the praisers he 
encompasses all forms, with praisers having seven 
mouths. 

8 I praise this God, parent of heaven and earth, 

exceeding wise, possessed of real energy, giver 
of treasure, thinker dear to all, 

Whose splendour is sublime, whose light shone bril- 
liant in creation, who, wise and golden-handtd, 
in his beauty made the sky. 

9 Agni I deem our Hotar-priest, munificent wealth- 

giver, Son of Strength, who knoweth all that is, 
even as the Sage who knoweth all. 

Lord of fair rites, a God with form erected turning 
to the Gods, he, when the flame hath sprung forth 
from the holy oil, the oflTered fatness, longs for it 
as it glows bright. 

10 This, Iiidra '.dancer ! was thy hero deed, thy first and 

ancient work, worthy to be told forth in heaven. 

Even thine who furtheredst life with a God’s own 
power, freeing the floods. Ail that is godless may 
he conquer with his might, and. Lord of Hundred 
Powers, find for us strength and food ! 


8 Not found in the Eigveda. Ascribed to Nakula. The deity is 
Savitar, the Sun as generator and vivifier. 

9 Eigveda 1. 127. 1. Ascribed to Paruchchhepa. See stanza 3, 

Note. Who hunoetk ail that is ; •• omniscieut Agni. ‘Thus 

we have here sAnwi sahaso JiTAVEnASAii, vipram na Jatayedasam ; 
this is nothing else than a kind of verbal alliterative jingle, but the 
Scholiast thinks it necessary to assign to the repeated word a distinct 
signification.’ — Wilson. 

10 Eigveda II. 22. .4. Ascribed to Gritsamada. Hancer.- active 
in battle, dancer of the war-dance. Life : astan, as in the ^igveda, 
appears to be the right reading. Freeing the fioois : releasing the 
rain which Tritia had oiratruoted. 
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DECADE IV. Son>a Pavatnana. 

High is thy juice’s birth : though set it heaven, on 
earth it hath obtained dread sheltering power and 
great renown. 

2 In sweete.st and most gladdening stream flow pure, 

0 Soma, on thy way, pressed out for Indra, for 
his drink ! 

3 Flow onward mighty with thy stream, inspiriting the 

Maruts’ Lord, winning all riches with thy power ! 

4 Flow onward with that juice of thine most excellent, 

that brings delight, slaying the wicked, dear to Gods ! 

5 Three several words are uttered : kine are lowing, 

cows who give the milk : the tawny-hued goes 
bellowing on. 

6 For Indra girt by Maruts, flow, thou Indu, very 

rich in meath, to seat thee in the place of song! 

7 Strong, mountain-born, the stalk hath been pressed 

in the streams for rapturous joy. Hawk-like he 
settles in his home. 


The metre is GSyatr . 

1 Rigveda. IX. 61. 10, Ascribed to Amahiyu. 

2 Rigveda IX. 1. 1. Ascribed to I^adhuchchhandas. 

3 Rigveda IX. 65. 10. Ascribed to Bhrigu, son of Varuna, or to 
Jamadagni of the family of Bhrigu. 

4 Rigveda IX. 61. 19. Ascribed to Amahiyu. 

5 Rigveda IX. 33. 4. Ascribed to Trita Aptya. Three several words : 
meaning, according to Sayana, trividhd stutih^ praise of three kinds 
from the three Vedas. Perhaps, as Prof. Ludwig suggests, the three 
vocal tones or keys are intended. The mifk : required for sacrificial 
purposes. The tawny-hued : the yellow Soma juice. Bellowing : or, 
roaring : an exaggerated expression for the sound made by the juice, 
as it drops from the filter. 

€ Rigveda IX. 64. 22. Ascribed to Kasyapa. In the place of song ; 
the Rigveda has ritasya^ * of sacrifice,* instead of arkasya^ ‘ of song,* 
or ‘ of the hymn.’ 

7 Rigveda IX. 62. 4. Ascribed to Jamadagni, The stfdk: the 
Soma plants which is said to have grown on mountains. 
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T. ii. 5.3 THE S^MA YEEA. 

8 Gold-huerf ! as one wbo giveth streng h flow on for 

Gods to drink, a draught for Vdyu and the Marut 
host ! 

9 Soma, the dweller on the hills, effused, hath flowed 

into the sieve. All-bounteous art thou in carouse. 
] 0 The Sage of heaven whose heart is wise, when laid 
between both hands, with roars, gives us delightful 
powers of life. 

DECADE V. Soma Pavam4tia 

The rapture-shedding Somas have flowed forth in 
our assembly, pressed to glorify our liberal lords, 

2 The Somas, skilled in song, the waves, have led the 

water forward, like buffaloes speeding to the woods. 

3 Indu, flow on, a mighty juice ; glorify us among the 

folk ; drive all our enemies away ! 

4 For thou art strong by splendour : we, O Pavamina, 

call ou thee, the brilliant looks on the light. 


S Rigveda IX. 25. 1, Ascribed to Drilhachynta. 

9 Rigveda IX, 18. 1, Ascribed to Asita, or toPevtla. The sieve: 
the strainer, Diade of twigs and lined with wool. 

10 Rigveda IX, 9. 1. Ascribed to Asita, or toPevala. The Sage of 
heaven V the Soma. Both hands : naptyoh : literally, two granddaughters. 
According to Siyana^ the two boards used in pressing the Soma are 
intended. With ^ours: svanadi : the sound made by the dropping 
juice. The Rigveda has suvdno^ effused. 

The metre is Gllyatr). All the verses are from Book IX. of the 
Rigveda. 

1 Hymn S2. 1. Ascribed to Syivisva. Ouv lords, the 

institutors of sacndces. 

2 By pan 3?. 1, Ascribed to Trita JLpiya. Tjie Rigveda has nes 
yanti instead of nnyania ; — * Like waves of water, skilled in song t)m 
juices of the Soma go onward like bii5kloes to ytood&f 

Z Hymn 61. 28. Ascribed to AmaW/u. 

4 Hymn 65. 4. Ascribed to B1 or to JamadagnI, Tapamifta • 
^opaa undergoing purihcaUon for sacri^ciai purposes, 

7 
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5 Inda, enlightener, dear, the thought of poets, hath 

flowed clearly, like a charioteer who starts the 
steed. 

6 Through our desire of heroes, kine, and horses, 

potent Soma drops, brilliant and swift, have been 
effused. 

7 God, working with mankind, flow on ; to Tndra go 

thy gladdening juice : to Viyu mount as Law 
commands ! 

8 From heaven hath Pavam^na made, as ’twere, the 

marvellous thunder, and the lofty light of all 
mankind. 

9 Pressed for the gladdening draught tlie drops flow 

forth abundantly with song, flow onward with the 
stream of meath. 

10 Reposing on the river’^s wave, the Sage hath widely 
flowed around, bearing the bard whom many love. 


6 Hytnu 64. 10. Ascribed to Kasvapa. The thought : nuUOi : th* 
Bigveda has matt, ‘ by the thoughts or hymus;^’ 

6 Hymn 64. 4. 

7 Hymn 63. 22. Ascribed to Nidhruri. 

8 Hymn 61. 16, Ascribed to Amahiyu. ‘The purified [Soma} has 
generated the great light which is coninuon to all mankind, like the 
wonderful thuudering of the sky.’ — Muir, Otiginal Sanekrit Texlf, 
IV. 113. The great light common to all men, or visvdnaf^m, or the 
lofty light of all mankind, is Agni Vaisvansra. 

9 Hymn 10. 4. Ascribed to Asita or Devala. 

10 Hymn 14. I. Ascribed to Asita or Herala. On the river’e wave : 
in the vasativari watera which are used to sprinkle or soak the stalks 
of the Soma plants. Beanng the bard : the Sage, that is omnisoieo^ 
deified Soma juice, is said to bear the bard, that is, itself — called bard 
on account of the sound it makes in dropping. The Bigveda has 
k&ram instead of idnni», * bearii^ the hymn,’ or, perhaps ‘ the prise/ 
Soma being regarded as a oomser or laee-horsft. 



BOOK VI. 


CHAPTER I. 

DECABE I. Soma Pavamaaa. 

Thi Gods have come to Indu well-descended, beauti- 
fied with milk, the active crusher of the foe. 

2 Active, while being purified, he hath assailed all 

enemies : they deck the Sage with holy hymns. 

3 Pouring all glories hither, he, effused, hath passed 

within the jar : Indu on Indra is bestowed. 

4 From the two press-boards is the juice sent, like a 

car-horse, to the sieve : the steed steps forward to 
the goal. 

5 Impetuous, bright, have they come forth, unwearied 

in their speed, like bulls, driving the black skin far 
away. 


The metre is Gtyatri. All the references are to Book IX. of the 
Rigveda. 

1 Hymn 61. 13. Ascribed to Amahiyu. WdUltacended : literally, 
veli-bom, or well produced. 

3 Hymn 40. 1. Ascribed to Brihanmati. 

3 Hymn 6'2. 10. Ascribed to Jamadagoi. Tht jar.- theiaAru, 
beaker or rase iuto which the Soma juice flows. Indu on Indra u 
bestowed : instead of this, the Bigveda has, ‘ (he) stands like a here 
'mid the kine,’ that is, among the enemy’s cattle for which he fights. 

4 Hymn 36. 1. Ascribed to Prabhuvasu. Frettioards : two pianiui, 
between which the stalks of the Soma plant, after they have b^n 
bruised by the pressing-stones, are Hioroughly sqaeeiedso that all the 
juice may be extracted. 

5 Hymn 41. 1. Ascribed to MedhyAtithi The AlocA skin : meaniqgj 
apparently, both the black pall or covering of night and the BAk^iasai 
or datk-akiuiud Hasyus, tho non-^xyaa iiJiabitantB of the country. 
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THE HYMNS ON 


[PART I 

6 Soma, thou lowest chasing foes, finder of wisdom 

and delight : drive thou the godless folk afar ! 

7 Mow onward with that stream wherewith thou 

gavest splendour to the Sun, speeding the waters 
kind to man ! 

8 Flow onward thou who strengthenedst Indra to 

slaughter Vritra who compassed and stayed the 
mighty fioods ! 

9 Flow onward Inda, with this food for him who in thv 

wild delights battered the nine-and-ninety down* ! 
10 Flow, pressed, into the filter speed the heavenly one 
who winneth wealth, who bringeth booty through 
our juice ! 

l}FCAl}lil IX- Soma Pavam&na. 

The tawny Bull hath bellowed, fair as mighty Mitia 
to bdioid : he gleams and fiashes with the Sun. 

2 We choose to-day that chariot-steed of thine, the- 
strong, that brings us bliss, the guardian, the 
dooire of all,. 


6 Uyiun 63. 24. A8cril>ed to Nidbruvi; 

7 Eymn 63. 7. 

8 Hynia 61. 22. Ascribed to Amabiyu. 

9 Hymn 61. 1. Th« nine-and-nintly ; the oountless eloud-castlee oi 
the demons of drought. 

10 Hymn 59. 1. Asmbed to IJobathy^ TJie heavmly one: dyut- 
ihtm : this and the following epithet are in ^e noroinative case iu the 
]8igveda. They infer to the juice regarded as distinot from ^ma who 
is addressed. 

The metre is G&yatri. All the references are to Booh. IX, pf the 

l^^Cda. 

1 UyiiiD 2. 6, Asriibed to Medhtiithi. The tawny BvR the 
strong, greenisb-yellew Soma juice. ‘The goldeu-bued showerer of 
blessmga’ — Wilson. With the Sun ; inoivalry with Shrya, the Sun-god. 

2 Hyam 66. 2^ Ascribed to Bhrign or damadagni. That ehaeief' 
^ttfl of thine ; that is. Soma itself, which is heqacutly called voAtii, 
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3 Adhvaryu, to the filter lead the Soma juice expressed 

with stones ; make thou it pure for Indra's drink. 

4 Swift runs this giver of delight, even the stream of 

flowing juice: swift runs this giver of delight. 

5 Pour hitherward, 0 Soma, wealth in thousands and 

heroic strength, and keep renown secure for us 1 

6 The ancient living ones have come unto a newer 

resting-place. They made the Sun that he might 
shine. 

7 Soma, flow on exeeding bright with loud roar to the 

reservoirs, resting in wooden vats, thy home ! 

8 0 Soma, thou art strong and bright potent, O Grod, 

with potent sway : thou, mighty one, ordainest laws. 

9 For food, flow onward with thy stream, cleansed and 

made bright by sapient men : Indu, with sheen 
approach the milk! 

10 Soma, flow on with pleasant stream, strong and devot- 
ed to the Gods, our friend, unto the woollen sieve. 


carrier, drawer, or horse that carries or draws. The guardian : pdatam: 
according to Professor Pischel ‘ den sohwellenden,’ the swelling one. 
See Vedieche Sltulien, I. pp. 191 — 194 

3 Hymn 51. 1. Ascribed to Uchathya. 

4 Hymn 58. 1. Ascribed to Acats&ra. Swift: iorof ; ‘ resoning 
(his worshippers from sin).’ — ^Wilson. 

6 Hymn 63. 1. Ascribed to Nidhruvi. 

6 Hymn 23. 2. Ascribed to Aaita or Devala. The andmt living 
ones ; the Soma-drops. Newer reeting-place : a newly prepared place of 
sacrifice. 

7 Hymn 65. 19. Ascribed to Bhjign or Jamadagni. In wooden 
vote : vwnesdM : literally, in woods. . According to Siiyana, ‘ in waters.’ 
In the Itigveda the last PAda is dUflferent ‘ Falcon-like testing in 
thine home.’ 

8 Hymn 64. 1. Ascribed to Kasyapa. Strong vriahA ; see Vedie 
Hymns (Sacred Books of the East), Part I. pp. 1'39, 140. 

9 Hymn 64. 13. 

10 Hymn 6. 1. Ascribed to Asita or Devala. 
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11 By this solemnity, Soma, tbon, though great, hast 

been increased ; in joy thou verily actest like 
a bull ! 

12 Most active and benevolent, this Pavamdna sent 

to us for lofty friendship meditates. 

13 Indu, to us for this great rite, bearing as ’twere thy 

wave to G-ods, unwearied, thou art flowing on. 

14 Chasing our foemen, driving off the godless, Soma^ 

floweth on, going to Indra’s settled place. 

DECADE III. Soma Pavam&na. 

Cleansing thee, Soma, in thy stream, thou flowest 
in a watery robe : giver of wealth, thou sittest in 
the place of Law, 0 God, a fountain made of gold. 

2 Hence sprinkle forth the juice eflEused, Soma, the 
best of sacred gifts, who, friend of man, hath run 
amid the water-streams ! He hath pressed Soma 
out with stones. 


11 Hymn 47. 1. Aseribed to Eavi. In the Higveda, ‘ Soma’ is in 
the nominative cose, and the verbs are in the third person. Aeiat liie 
a bull : roarest. 

12 Hymn 62. 10. Ascribed to JamadagnL ‘ is known 

(by all).’ — Wilson. 

13 Hymn 44. 1. Ascribed to Aj Asya. For tM» great rite ; ‘ to 
give us abundant wealth.’ — ^Wilson. 

14 Hymn 61. 26. Ascribed to Amahiyu. The godless ; ardwtneA 
those whc present no saoriBcial offerings. Settled plaee ; nisMbritame 
the vessel set apart for the Soma juice that is to be offered to him. 


The whole of the hymn is taken firom the Rigveda, Book IX. 107, 
which is ascribed to the Seven Bishis Bharadvdja, Kasyapa, Qotaraa, 
Atri, Viivkmitra, Jamadagni, and Vashistha. The metre is Bpihati. 

1 Stanaa 4. In the jplaee of late : in the place of Law-oidained 
sacrifice. 

2 Stansa 1, Se : the priest. Or suthdoa nay be the first pursoo. 
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3 Expressed by stones, O Soma, and urged tbrough 

the long wool of the sheep, thou, entering the 
press-boards even as men a fort, gold-hued hast 
settled in the vats. 

4 O Soma, — for the feast of Gods, river-like he hath 

swelled with surge, sweet with the liquor of the 
stalk, as one who wakes, into the vat that drops 
with meath. 

5 Pressed out by pressers, Soma goes over the fleecy 

backs of sheep, goes, even as with a mare, in 
tawny-coloured stream, goes in a sweetly -sounding 
stream. 

6 0 Soma, Indu, every day thy friendship hath been 

my delight. Many fiends follow me ;help me, thou 
tawny hued: pass on beyond these barriers ! 

7 Deft-handed 1 thou when purified liftest thy voice 

amid the sea. Thou, Pavam&na, makest riches flow 
to us, yellow, abundant, much desired. 


3 Stanza 10. Frett-boards : ehamU : between which the crashed 
stalks of the Soma were thoronghlj squeezed. See Zimmer, Altiii’ 
difc&M Eiben, p. 277. Others take eltamU to be two saucers or beakers 
into which the filtered juice dropped : ‘ the cups’ — Wilson. ‘ Gefass.’— > 
Qrassmanu. Benfey translates correctly, ‘ zur Presse.’ 

4 Stanza 12. 0 ^enta ht : a sort of periphraeoa for Soma in the 

nominative case. 

5 Stanza 8. As with a mare : as swift as if be wmre carried by a 
race-horse. 

Stanza 19. Masif fiends : tlie text has only ptnibfi, Many, 
mnlta, in the neater plural. S4yaua supplies ralAskdItsi, Bikshasas or 
fiends. Pass on heyondHisst harriers : ' overeome those who sanonud 
me,’ — ^Wllson. ‘ Come within our enclosure.’ — Stevenson The latter 
appears to be the correct intei^retaUon. 

7 Stanza 21. Amid (he sea.- cmiariksht hdass «d, * in the Ay or 
in the beaker or jar,’ says S&ya^a. 
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T.BE HYMNS OF 


[PART 1. 

8 The Ji ving drops of Soma juice pour, as they flow, 

the gladdening drink, intelligent drops above the 
station of the sea, exhilarating, dropping meath. 

9 Soma, while thou art cleansed, most dear and watch- 

ful in the sheep’s long wool, most like to Angiras I 
thou hast become a sage. Sprinkle our sacrifice 
with mead ! 

10 Soma, the gladdening juice, flows pressed for Indra 

with his Marat host : he hastens o’er the fleece 
with all his thousand streams : him, him the men 
make pure and bright. 

11 Flow on, best winner of the spoil, to precious gifts 

of every sort I Thou art a sea according to the 
highest law. joy-giver. Soma! to the Gods. 

12 Over the cleansing sieve have flowed the Pavam4nas 

in a stream, girt by the Maruts, gladdening, steeds 
with Indra’s strength, for wisdom and for dainty 
food. 

DECADE IV. Soma Pavam^aa 

Run onward to the reservoir and seat thee; cleansed 
by the men speed forward to the battle ! 


8 Stanza 14. The sea : ol nxr, or the vessel into which the juice 
flows. Dropping meath ; or, giring rapture. The Rigveda has mar- 
vidah, finding light or heaven. 

9 Stanza 6. Most like to Angiras: ahgiroMama : most richly 
endowed with the qualities of Angiras, the representative of the great 
family of priestly fathers or typical first sacrificers, frequently men- 
tioned in the Bigveda. Mead : or, rain, 

10 Stanza 17. The fleece ; the woollen strainer. 

11 Stanza 23. The Rigveda differs ‘ Flow on to win the spoil, 
flow or to lofty lore of every kind. Thou, Soma, as exhiiarator wast 
the first to spread the sea ahroad for Gods. ’ 

12 Stanza 25. The Pavnmhnas : ^ purified juices.’ — ^Wilson* 
Dnintg food : oblations. — 

The metre is Trisbtup. All the Tefereuces are to Book, IX. of the 
Bigveda. 

I Hymn 8.7. i Ascribed to Usanii K&vya Battle: 01 , booty 
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Making thee glossy like an able courser, forth to the 
sacred grass with reins they lead thee. 

2 The God declares the deities’ generations, like 

tJsan4, proclaiming lofty wisdom. 

With brilliant kin, far-ruling, sanctifying, the wild 
boar, singing with his foot, advances. 

3 Three are the voices that the car-steed utters : he 

speaks the lore of prayer, the thought of Order. 

To the cows’ master come the cows inquiring : the 
hymns with eager longing come to Soma. 

4 Made pure by this man’s urgent zeal and impulse, 

the God hath with his juice the Gods pervaded. 
Pressed, singing, to the sieve he goes, as passes the 
Hotar to enclosures holding cattle. 

5 Father of holy hymns. Soma flows onward, the 

father of the earth, father of heaven ; 

"" Father of Agni, Sdrya’s generator, the father who 
begat Indra and Vishnu. 

6 To him, praise w<w thy, sacred tones have sounded. 

Steer of the triple height, the life-bestow’^er. 
Dwelling in wood, like Varui 5 .a, a river, lavishing 
treasure, he distributes blessings. 


2 Hymn 97. 7, Asgnbed to Vrishagana, son of Vasishtha. Th^ 
wUd hoar : Soma. Singitig with hUfooi : sending out a sound as his 
drops flow dowQ. 

% Hymn 97. 34. Ascribed to Parasara. Three are the voices : the 
^>three Vedas, according to S^yana. Three tones of the voice are pro- 
bably intended. The car-steed : Soma. 

4 Hymn 97. 1. This man*s : the priest’s. Impulse : hemandr from 
tbe root hi. According to Sllyana,* by gold,’ that is by the gold-adorned 
h and of the priest. Singing .* the sound of the flowing j nice is compared 
to the priest’s recitation of sacred texts. Enclosures : literally, measur- 
ed seats or places : ‘ the halls prepared (for sacrifice) containing 
victi ms. ’ — Wilson. 

5 Hymn 96, 5, Ascribed to Pratardana. 

6 Hymn 90. 2. Ascribed to Vasishtha. 0/ tbe triple height : dwell- 
ing in the firmament, on the mountain, and on the altar. In wood: 
in wooden vats. Like Varuna^ a river : the Eigveda differs ; — * as 
Yaruna (dwells) in rivei*s.’ 
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7 Guard of all being, generating creatures, loud roared 

the sea as highest law commanded- 
Strong, in the filter, on the fleecy sunamit, pressed 
from the stone, Soma hath waxen mighty. 

8 Loud neighs the tawny steed when started, settling 

deep in the wooden vessel while they cleanse him. 
Led by the men he makes the milk his raiment ; 
then shall he, of himself, engender worship. 

9 This thine own Soma, rich meath, O Indra, the 

Strong, hath flowed into the Strong One’s filter. 
The swift steed, bounteous, giving hundreds, thousands, 
hath reached the sacred grass which never fails him. 
10 Flow onward. Soma, rich in meath, and holy, enrob- 
ed in waters, on the fleecy summit 1 
Settle in vessels that are full of fatness, as cheering 
and most gladdening drink for Indra ! 

DECADE V. Soma Pavamina. 

In forefront of the oars forth goes the hero, the 
leader, seeking spoil : his host rejoices. 

Soma endues his robe of lasting colours, and blesses^ 
for his friends, their calls on Indra. 


7 Hymn 97. 40. The sea: Soma. .• the ■woollen 

strainer. From the stone; the of the text is unintelligible, and 

1 adopt Prof. Ludwig’s suggestion that adreh mar ha're been the 
original reading. Benfey translates ‘ durch Steine ’ as though the word 
were adnbhih. 

8 Hymn 95. 1. Ascribed to Praskanva. De^ in the wooden vessel 
literally,* in the belly of the wood.’ 

9 Hymn 87. 4. Ascribed to ITsan^ Eivya. The Strong hath flotoed 
into the Strong Onds filter the Bigveda has, * strong for the strong 
(that is,for Indra) hath flowed into the filter.’ 

10 Hymn 96. 13. Ascribed to Pratardana. Ftdl of fatnest : ghri- 
tavanti : according to S&yana, ‘oontaining water.' 

The metre is Trish^p, All the references are to Book IX. of the 
Bigreda. 

1 Hymn 96. 1. Ascribed to Pratardana. The hero ; Soma, as a 
watriw who goM forth to conquer. Seeking spoil : gavgcm : literally, 
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2 Thy streams have been poured forth 'with all their 

sweetness, when, cleansed, thou passest through 
the woollen filter. 

The race of kine thou cleansest, Pavamina! Thou 
didst beget and speed the Sun with splendours. 

3 Let us si^ praises to the Gods : sing loudly, send 

ye the &>ma forth for mighty riches ! 

Let him flow, sweetly- flavoured, through the filter : 
let the God Indu settle in the beaker ! 

4 Urged on, the father of the earth and heaven hath 

gone forth like a car to gather booty. 

Going to Indra, sharpening his weapons, and in his 
hands containing every treasui e. 

5 When, hy the law of the Most High, in presence of 

heaven and earth, the fond mind’s utterance 
formed hitn, 

Then, loudly lowing came the cows to Indu, the 
chosen, weil-Ioved master in the beater. 

6 Ten sisters, pouring out the rain together, the sage’s 

quickly-moving thoughts, adorn him. 


seeking covrs, with allusion, perhaps, to the milk which will be mingled 
with the juice. O/losUnj cutourt: rabkatdni : literally, robust. ‘Hastily 
made.’ — W'ilson. ‘ Splendid.’ —Benfey. ‘Brilliant.’ — Grasamaon. 

2 Hymn 97. 31. Ascribed to PatSsara. T&ou didst beget : instead 
of the active participle janaycn, begetting, the ffigreda has jajAdnaht 
'being born.’ 

3 Hymn 97. 4. Let the God Indu ; the l^igveda has devaywmali 
‘ our pious one,’ instead of dem induh, 

4 Hynm 90. 1. Ascribed to Vosisbtha. 

Hymn 97. 22. In presence of heaven and earii: dynithoranie 
the Eigveda has hhorcmihe, meaning, apparently, ‘ at the head of,’ or 
‘ch ief of, food.’ 

6 Hymn 93. 1. Ascribed to Nodhas. Ten tUier* : the fingon, 
which press out the juice of the Soma plant. ThaeyhU : the mews 
hy which he shows his devotion. Child of Sdsyet : Siyapa explains 
ydA, offspring, by /dydk, wives, i. e. the quarters of the heavens, called 
S&rya’s wives beiause they are made muitfeat by his rays ; ‘ tbs 
green-tinted one flows round the wives of the Bun.’— Wilstai, 




108 


TBB STUNS OF 


[PART L 

Hither hath run the gold-hued child of Shrya, and 
reached the vat like a fleet vigorous courser. 

7 When beauties strive for him as for a charger, then 

strive the songs as people for the sunlight. 

A mighty Sage, he flows enrobed in waters and 
hymns as ’twere a stall that kine may prosper. 

8 Strong Indu, bathed in milk, flows on for Indra, 

Soma exciting strength, for his carousal. 

He quells malignity and slays the demons, King of 
the homestead, he who gives us comfort. 

9 Pour forth this wealth with this purification : flow 

onward to the yellow lake, O Indu ! 

Here, too, the bright one, wind-swift, full of wisdom, 
shall give a son to him who cometb quickly. 

10 Soma, the mighty, when, the waters’ offspring, he 

chose the Gods, performed that great achievement, • 
He, PavamAna, granted strength to Indra : he, Indu, 
generated light in Shrya. 

1 1 As for a chariot-race, the skilful speaker, first hymn, 

inventor, hath with song been started. 

The sisters ten upon the fleecy summit adorn the 
oar-horse in the resting-places. 


7 Hymn 94. 1. Ascribed to Kanva Ghaara. The meaning, appar 
rently, is ; when the bright and beautifying waters hasten emulously 
to cleanse Soma as though he were a horse, the voices of singing 
worshippers vie with each other like the shouts of men who are fighting 
for light and life. Soma flows on in his wisdom, blent with the waters 
and surrounded with hymns into the midst of which he enters as into 
a stable full of kine in order to make them increiise and multiply. 

8 Hymn 97. 10. Ascribed to Manyu V^sishtha. Of the homestead', 
vrijcnaeya : see Geldner, Yedisehe Sliidien, I. pp. 139, 143, 147 ; add 
Max Mfliler, Yedia Eymns, Part I. pp. 20.8, 304. 

9 Hymn 97. 52. Ascribed to Kutsa of the family of Angiras. 

10 Hymn 97. 41. Ascribed to PaiAsara, 

11 Hymn 91. 1. Ascribed to Kasyapa. The shilftd spealcer : SotnA 
•who makes men eloquent. First hymn : chief subject of hymns. The 
Bigveda has pralhamo mantshi, ‘ chief sage, ’ instead of prathamd 
mantshd. The mters ten ; the priest’s fingers. 
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Ti, ii. 1 ] 

12 Hastening onward like the waves of waters our holy 
hymns are coming forth to Soma. 

To him they go with lowly adoration, and, longing, 
enter him who longs to meet them. 

CHAPTER II. 

D£1CAD£ I, Soma Pavam&na. 

For first possession of your juice, for the exhilarat- 
ing drink. 

Drive ye away the dog, ruy friends, drive ye the 
long-tongued dog away I 

2 As PSshan, Fortune, Bhaga, oomes this Soma while 

they make him pure- 

He, Lord of all the multitude, bath looked upon the 
earth and heaven. 

3 The Somas, very rich in sweets, for which the sieve 

is destined, flow 

Effused, the source of Indra’s joy ; may your strong 
juices reach the G-ods ! 

4 For us the Soma juices flow, the drops best fur- 

t he rets of weal. 

Effused as friends, without, a spot, benevolent, findera 
of the light. 

5 Stream on us riches that are craved by hundreds, 

best at winning spoil. 


1 2 Hymn 95. 3. Ascnb«d to Priwka^va. 

The metre is Anoshtnp, All the references are to Book IX. of the 
Bigveda. 

1 Hymn 101, 1. Asoril)ed to Andhign. Briv€ ye oway ; prevent 
dogs, Baksbasas or fiends vf ho disturb and defile sacrifices, from inking 
the Somcb juice, 

2 Hymn 101. 7. Ascnhed toNahusha* 

$ Hymn 101. 4. Ascribed to Tayati. 

4 Hymn 101. 10, Ascpbed to Mann Skmvarana* 
b Hymn 98, 1. Ascribed to Ambarisha and ]^jl|?aB. 
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Riches, O Indu, thousandfold, most splendid, that 
surpass tiie light ! 

6 The guileless ones are singing praise to Indra’s well- 

beioved friend, 

As, in the morning of its life, the mothers lick the 
new-born calf. 

7 They for the bold and lovely one ply manly vigour 

like a bow : 

Bright, glad, in front of songs they spread to form 
a vesture for the Lord. 

8 Him with the fleece they purify, brown, golden-hued, 

beloved of all, 

Who with exhilarating juice goes forth to all the 
deities, 

9 Let him, as mortal, crave this speech, for him who 

presses, of the juice. 

As Bhrigu’s sons chased Makha, so drive ye the 
niggard hound away ! 


6 Hymn 100. 1. Ascribed to the two Bebhasunus, sons of Bebh*. 
Tht guileless ones : the easaiCnart waters, used in the preparation of 
the Soma juice. 

7 Hymn 99. 1. Ascribed to the two BebhasOnus. They : the drops of 
flowing Soma juice, regarded as distinct from the deity, are the subject. 
In the Bigveda, the reading in the second line is sukrdn vayanty 
asurdya nimijam, ‘ they weave bright raiment for the Lord,’ instead of 
iukrd vi yanty amrdya nirnije. The Asora or Lord is Soma the God, 

8 Hymn 98. 7. Ascribed to Ambartsha and Eijisvan. 

9 Hymn 101, 1 3. Ascribed to Hrajipati. The stanza is obscure. 
The H.ig7eda has stmvAnasya instead of sunvdndya and vrita instead 

of vttsUa : ‘ Let no mortal hear the sound of the effused Soma.' WiJson. 

Professor Ludwig s explanation of the S&maveda text is j— As a 
mortal [let him not be too proud] let him honour [let him have power 
oyer, let him dispose of] this speech of the juice for him [in &vour of 
lum|, who presses-out thereof; or, Prof. Ludwig suggests, vashla may 
be refeiTM to the root xah, veh-o, to cany. MaJdha ; meaning elsewhere, 
strong briw, combatant or chaoipioD, is here, apparently, the name or 
an epithet of a demon who obstructed the Bhrigus’ sacrifice. The nig- 
gard hound, tite Baksbasa or demon who offera no oblation to the Gods, 
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HE SlMAVEDl. 


DECADE II. Soma PavAiiHoa. 


Graoiodsly-minded he is flowing on his way to win 
dear names o’er which the youthful one grown gnit' 
The mighty and far-seeing one hath tnounifii i«.*w 
the mighty Surya’s car which moves to every aid*’. 

2 Spontaneous Jet our drops of Soma juice fjfnv on, 

pressed out and tawny-colpured, mightily, to tiio 
Gods ! 

Still let our enemies, the godless, bo in want, though 
filled with food; and let our prayens obtain suiv’* • i ’ 

3 Most beauteous of the beauteous, Indra’n thuiMh-! - 

bolt, this Soma, rich in sweets, hath rlamnuK 'i 
in the vat. 

Dropping with oil, abundant, stream.^ of (^a<‘rifu’>> 
flow unto him, and milch-kine, lowing, with th. ir 
milk. 

4 ludu hath started forth for Tndra’s settled plaro, mi.l 

slights not, as a friend, the promise of his fVi'Uid 
Soma comes onward like a youth with yonthCul ma-.l., 
and gams the beaker by a course of hujidn d ju'ir/ 


tf 


is Jagatt All the reforenoos ore to |{ „A j \ 

‘0 Kavi of the familv W.r 

the high titles vhich he wins by his grado.nvS. ** 

2" Hymn 79. 1. Asaribed to Kavi. The Httdutmi f.** » . i 

translated, the meaning of tsAojo loin^ i iknZn ' 
line in the Bigveda has « X Zl Z Z ' 

meaning perhaps, Perish among «« they wZ l,uT .'n 
perish the godlewi’ ® ‘“v wbo gin'Hnjf.luuf f ,„4 

mighty in operation as the bolt in ladra'. ba«<i« ^ *"/ “ 

Higveda has na, like, instead of eha, ***'“^*' * 1i.m li., 

St from san!n‘i, to . [h 

Dot the stomach of his fnend // > I 
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5 On flows the potent juice, sustainer of the heavens, 

the strength of Gods, whom men must hail with 
shouts of joy. 

Thou, gold-hued, started like a courser by brave 
men, art lightly showing forth thy splendour in 
the streams. 

6 Far-seeing Soma flows, the Steer, the Lord of 

hymns, the furtherer of days, of mornings and of 
heaven. 

Breath of the rivers, he hath roared into the jars,, 
and with the help of sages entered Indra’s heart. 

7 The three-times seven inilch-kine in the loftiest 

heaven have for this Soma poured the genuine 
milky draught. 

Four other beauteous creatures hath he made for hia 
adornment when he waxed in strength through 
holy rites. 

8 Flow on to Indra, Soma, carefully effused : let sick- 

ness stay afar together with the fiend 1 

Let not the double-tongued delight them with thy 
juice : here be thy flowing drops laden with 
opulence ! 


6 Hymn T6. I, Ascribed to jCavi. Rightly; or, spontaneoDslj. 

6 Hymn 86.19. Rreath: or, life: the Bigvedahas irdnd, mixt, 
instead otp) 

7 Bymn 70.1. Ascribed to Bepn. The three4ime$ teven milch-Mne 
are, aoeoi'diog to Sil/apa, ibe twelvemonths, the five seasons, the three 
worlds, and .Aditya or the Sun. Probably, as Prof. Ludwig says, 
the seven ceiestiri rivers, muUipIied by three to correspond wiiLthe 
three divisions of heaven, are intended. These supply the genuine 
draught in contrast with the four other beaviecms beings, the Vasativari 
and the three £kadhan^ waters, which are te^esti^ and factitious, 
made to adorn or pnr.fy Soma. 

8 Hymn 85. 1 . Asarioed to Vena, of the /amity of Bbpigu. 
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vi. ii. 2.j 

9 Even as a King hath Soma, red and tawny BuU, 

been pressed : the wondrous one hath bellowed 
to the kine. 

While purified thou passest through the filtering 
fleece to seat thee hawk-like on the place that 
drops with oil. 

10 The drops of Soma juice, like cows who yield their 

milk, have flowed forth, rich in meath, unto the 
deity. 

And, seated on the grass, raising their voice, assum- 
ed the milk, the covering robe wherewith the 
udders stream. 

11 They balm him, balm him over, balm him thoroughly, 

caress the mighty strength and balm it with the 
meath. 

They seize the flying Steer at the stream’s breathing- 
place : cleansing with gold they grasp the animal 
herein. 

12 Spread is thy cleansing filter, Brahma^aspati : as 

prince thou enterest its limbs from every side. 

The raw, whose mass hath not been heated, gains 
not this : they only which are dressed, which bear, 
attain to it. 


9 Hymn 82. 1. Ascribed to Vasu, of the family of BharadvSja. 
That Srops with oil : where clarified butter is poured out, Sayana 
explains ghfiiamntam^ here by udahavantam^ * containing water/ 

10 Hymn 68. 1. Ascribed to YatsaprL The second line is obscure; 
According to Siya^a utsriydJIh here means cows : — ‘ the lowing kine 
sitting on the harlds grass hold in their udders the pure (juice) welling 
up/ — Wilson. 

11 Hymn 86. 43, They : priests. Freaihing-flace where the 

stream seems to stay for a moment to recover breath. With^goM : 
with gold-ringed fingers. The animal : Soma. 

13 Hymn 83. 1- Ascribed to Pavitra. What Brahmanaspati’s filter 
is, is not clear. The raw : uncooked oblation. Which bear : ‘ bearmg 
the sacrifice)/ — Wilson, Thi$ : the filter, according to Sayana, Prof. 
Ludwig thinks that iat means Agni or Suiya. 

8 
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DECADE III. Soma Pavamana. 

To Indra, to the mighty one, let these gold-coloured 
juices go, 

Drops born as Law prescribes, that find the light of 
heaven ! 

2 Flow vigilant for Indra, thou Soma, yea, Indu, run 

thou forth : 

Bring hither splendid strength that finds the light of 
heaven ! 

3 Sit down, O friends, and sing aloud to him who 

purifies himself : 

Deck him for glory, like a child, with holy rites ! 

4 Friends, hymn your Lord who makes him pure for 

rapturous carouse ; let them 
Sweeten him, as a child, with lauds and sacred gifts ( 

5 Breath of the mighty Dames, the Child, speeding the 

plan of sacrifice. 

Surpasses all things that are dear, yea, from of old ! 

6 In might, O Indu, with thy streams flow for the 

banquet of the Gods : 

Rich in meath, Soma, In our beaker take thy seat | 


The Metre is Ush^ih (3 + 8 + 12). TLe references are to Book IX.' 
of the Rigveda. 

1 Hymn 106. 1, Ascribed to Agni Chaksbusha. As Law prescribes : 
srxishte : the Sigveda has srusMi, rapidly. 

2 Hymn 106. 4. Ascribed to Chakahus MUnava. 

3 Hymn 104. 1. Assribed to Parvata and Nslrada of the family of 
Kanva, or to the two Sikhandinis, Apsarasea, daughters of Kasyapa, 

4 Hymn 106. 1. Ascribed to Parvata and NS,rada. The hymn 
from which the stanza is taken is a sort of rifaccimentb of hymn 104. 

5 Hymn 102. 1. Ascribed to Trita Aptya. .- the Eigveda 

has krhiA, blent with, instead of pr&n& : of. preceding Deoaide, stanza 
6. Mighty Dames: mahtn&m, magnarum, without a substantive, 
meaning the rivers. From, of old or dvitd may be merely a particle 
of affirmation = the Greek verily, especially. 

6 Hymn 106. 7. Ascribed to Mann Apsava. 
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7 Soma, while filtered, with his %vave flows through 

the long wool of the sheep, 

Roaring, while purified, before the voice of song. 

8 The speech is uttered for the Sage, for Soma being 

purified : 

Bring meed as ’twere to one who mates thee glad 
with hymns ! 

9 Flow to us, Indu, Aery strong, effused, with wealth 

of tine and steeds. 

And do thou lay above the milk thy radiant hue ! 

10 Voices have sung aloud to thee as finder-out of 

wealth for us : 

We clothe the hue thou wearest with a robe of milk. 

1 1 Gold-hued and lovely in his course through tangles 

of the wool he flovs's : 

Stream forth heroic fame upon the worshippers ! 

12 On through the long wool of the sheep to the meath- 

dropping vat he flows : 

The Rishis’ sevenfold quire hath sung aloud to him. 

DECADE IV. Soma Pavaraana. 

For Indra flow, thou Soma, on, as most inspiring 
drink, exceeding rich in sweets. 

Great, most celestial, gladdening drink ! 

7 Hymn 106* 10. Ascribed to Agoi Chlwkshuslia. 

8 Hymn 103. 1. Ascribed to Dyita Aptya. 

9 Hymn 105. 4. Ascribed to Parvata and Nllrada« Do thou lay: 
dhdraya: the Bigveda h&^didharamy ‘ I have laid.’ 

10 Hymn 104. 4* 

11 Hymn 106. 13. Ascribed to Agni Stream foi'ih : the 

lligveda has the present participle instead of the imperative alhyarsha. 

12 Hymn 103. 3, Sevenfold squire: saj:>ta vdniJi : literally, seven 
voices or tones, meaning, according to the Scholiast, the seven generic 
metres of the Veda. 

The metre is Kakup (8^4* 12 + 8), except in stanza 8 where it is 
Satobrihati (12 + 8+11^4-8) with the la^t P4da lengthened 
repeated. The references are all to hymn 108 of Book IX. of m e 
Kigveda. 

1 Hymn 108. 1. Ascribed to GanrivitL 
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2 Make high-and splendid glory shine hitherward, 

Lord of food, God, on the friend of Gods : 

Unclose the cask of naiddle air ! 

3 Press ye and pour him, like a steed, laud-worthy, 

speeding through the region and the flood. 

Who swims in water, dwells in wood ! 

4 Him, even this Steer who milks the heavens, him 

with a thousand streams, distilling rapturous joy. 
Him who brings all things excellent. 

5 !l^used is he who brings good things, who brings us 

store of wealth and sweet refreshing food, 

Soma who brings us quiet homes. 

6 For, verily, Pavamina, thou, divine ! endued with 

brightest splendour calling all 

Creatures to immortality. 

7 Effused, he floweth in a stream, best rapture-giver 

in the long wool of the sheep. 

Sporting, as ’twere the waters’ wave. 


2 Stanza 9. Ascribed to '6'rdhTasadman Angirasa. On the friend 
of Gods : the pious worshipper. The Rigveda has devayuh, the nomi- 
native case, ‘ as the friend of Gods,’ instead of devaynm. 

3 Stanza 7. Ascribed to Bijisvan £hiradv4Ja. Laud-ieorthy ; sto- 
mam, laud, hymn, here meaning subject, or worthy of, the hymn. 
Speedieiy throiigh. the region : rafatdwram : crossing the air. In wood ; 
in the tub or vat. 

4 Stanza 11. Ascribed to Eritayasas. Sim who milis the 

Z««««as : who obtains rain for US. ‘We praise’ must be understood. 
Instead of divodvham, heaven-milker, the Bigveda has divo duhuh : — 
‘ they have drained him, the steer of heaven.’ 

5 Stanza 13. Ascribed to Binanchaya Angirasa. 

6 Stanza 3. Ascribed to Sakti Y^sishtha. Codling : ghoshaycm : 
the Kgveda has ghoshayahy ‘ callest*’ The stanza being incomplete, 
the Scholiast supplies stHyase, ‘ art lauded.’ The Bigveda has daiwd 
qualifying janimdni, generations of the Gods. 

7 Stanza 5. Ascribed to tJm Angirasa. 
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8 He who from out the rocky cavern with his might 
took forth the red-refulgent cows— 

Thou drewest to thyself the stall of kine and steeds : 
burst it, brave Lord, like one in mail ; yea, burst 
it, O brave Lord, like one in mail ! 


8 Stanza 6. Ascribed to Rijisvan Bh^radv&ja. The red-refulgent 
rows : the beams of light which shine forth when the rocky cavern or 
strong prison of cloud, has been thrown open. Instead of apt yd the 
Rigveda has apyd, watery, dwelling in the mist and vapours of the 
firmament, as an additional epithet of cows. 



PART II 


BOOK I. 

CHAPTER L 

Om. Glory to the Simaveda i to Lord Ga^esa glory ! On. 


I. Soma Pavamaua. 

Sing forth to Indu, 0 ye men, to him who now- 
is purified, 

Fain to pay worship to the Gods ! 

2 Together with thy pleasant juiee the Atharvans 

have commingled milk, 

Divine, God-loving, for the God. 

3 Bring health to cattle with thy flow, health to the 

people, health to steeds, 

Health, 0 thou King, to growing plants ! 

II. Soma Pavam&aa, 

Bright are these Somas blent with milk, with light 
that flashes brilliantly, 

And form that shouteth all around. 

2 Roused by his drivers and sent forth, the strong 
Steed hath come nigh for spoil, 

As warriors when they stand arrayed. 

The triplet is takea from Big\'cda IX. 11. 1. — 3, ascribed to Asita 
or Devala. The metre is Gajatri. 

2 Tht Atharmns: the priests who perform the duties of the 
Adhrarjfus. 

3 King : the usual desigsatioo of Soma in the Br&hma^a. 

The triplet is taken from Bigv^da IX. 64. 28 — 30, asciibed to 
Kasvapa. The metre is Gayatri. 

2 Form : hnpA : stream, according to Sijai^ 
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3 Speciallj, Soma, Sage, by day, coming together 
for our weal, ° 

Like Stlrya, flow for us to see ! 

in. Soma. Pavamaua. 

The Streams of Pa ram^na, thine, Sage, mighty one 
have poured them forth, ’ 

Like coursers eager for renown. 

2 The have been poured upon the fleece towards the 

meath-distilling vat : 

The holy songs have rung aloud. 

3 Like milch-kine coming home, the drops of Soma 

juice have reached the lake, 

Have reached the shrine of sacrifice. 

I^‘ Agni. 

Come, Agni, praised with song to feast and sacrificial 
offerings : sit 

As Hotar on the holy grass ! 

2 So, Angiras, we make thee strong with fuel and 

with holy oil. 

Blaze high, thou youngest of the Gods ! 

3 For us thou winnest, Agni, God, heroic strength 

exceeding great, 

Far-spreading and of high renown. 

3 Specially •. ridhak ; snid by Y^ka to be the Vedio form of prithah, 
and to he usad in the sense of prospering. *Zum Segeu.*— -Benfey. 
Sage : the Rigyeda has kavih, the uotniuative case, instead of kaiie, 
the vocative. By day : divd : the Higveda has divaJh, from lieaven. 

The triplet is taken from Rigveda IX. 66. 10—12, ascribed to the 
hnndred Vaikhknasas, said to have been a race of saintly hermits . 
The metre is Giyatri. 

3 The lake : samudram ; meaning the dronakulasa, or reservoir. 

^ The triplet is taken from Rigveda VI. 16. 10 — 12, ascribed to 
Vitahavya or Bharadrkja. The’ metre is Gslyatri. Stanza 1 is a 
repetition of I. i. i. 1. ]. 

2 Angirat ; a name of Agni. 
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Y. Mitr»-Varana. 

Varus A, Mitra, sapient pair, pour fatness on our 
pastures, pour 

Meath on the regions of the air ! 

2 Gladdened by homage, ruling far, ye reign by 

majesty of might. 

Pure in your ways, for evermore. 

3 Lauded by Jamadagni’s song, sit in the shrine of 

saerihce ; 

Drink Soma, ye who strengthen Law ! 

VI. Ind»- 

Comb, we have pressed the juice for thee ; 0 Indra, 
drink this Soma here ; 

Sit thou on this ray sacred grass ! 

2 0 Indra, let thy long-maned bays, yoked by prayer, 

bring thee hitherward : 

Give ear and listen to our prayers ! 

3 We Soma-bearing Brahmans call thee Soma-drinker 

with thy friend, 

We, Indra, bringing Soma juice. 


The triplet te taken from Elgveda III. 62* 16 — 18, ascribed to 
Tisv^mitra. The metre is GS^yatri. 

S Jmnadagni may, according to Sayana, be in this place an epithet 
of ViSY^mitra, and mean ‘by whom the fire has btfen kindled;' or the 
famous Kishi Jamadagui may be intended. 


The triplet is taken from Rigveda VlII. 17. 1—3^ ascribed to 
Irimbithi, of the family of Kanva. The metre is G^jatn. 

2 ^ prayer : brahmaynjd : the worshipper’s prayer brings 
Indra to the sacrifice. 

3 With ihy friend: yujd with thy companion, the thunderbolt, 

‘ With suitable praise.'— Wil son. * In appropriate hymns of praUe,’— 
Stevenson. ‘Allesamt/ * Altogether.’— Benfey. 
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Indra-Agni. 

Indra and Agni, moved by songs, come to the jnice, 
the precious dew : 

Drink ye thereof, impelled by prayer ! 

2 Indra and Agni, with the man who lauds comes 

visible sacrifice : 

So drink ye both this flowing juice ! 

3 With force of sacrifice I seek Indra, Agni who love 

the wise ; 

With Soma let them sate them here ! 

VIII. Soma Pavam&na. 

Hioh is thy juice’s birth : though set in heaven, on 
earth it hath obtained 
Dread sheltering power and great renown. 

2 Finder of room and freedom, flow for Indra whom 

we must adore. 

For Varupa and the Marut host I 

3 Striving to win, with him we gain all riches from the 

enemy, 

Yea, all the glories of mankind. 


The triplet is taken from Rigveda III. 12. 1 — 3, ascribed to 

YjfivS,mitra. The metre is O^yatn 

1 Indra and Agni: here addressed conjointly, in a compound, 
tndrdgnii as a dual deity. Dew : or cloud. 

Who love the wise haviclihadd : Prof. Ludwig talses the word as an 
epithet of jUtyd, ‘durch die von den weisen gebilligte aufforderuug des 
opfers.* ‘Die Saugerfreunde wahl^ich mir, Indragai, in des Opfer’s 
Drang. ^ — Grassmann. 

The triplet is taken from Rigveda IX. 61. 10, 12, 11, ascribed to 
Amahiyu. The metre is G^yatri. 

This stanza is repeated from 1. v. ii. 4. 1, 

2 Whom we mmt adore : yajyave \ the meaning of the word is 
uncertain : indriya v^jyave seems to Udean ‘to the chasing Indra.' — 

Max MiiUer, V H., L 328. 
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IX. Soma Pavamana. 

Cleansing thee, Soma, in thy stream, thou flowest in. 
a watery robe. 

Giver of wealth, thou sittest in the place of Law, 
0 God, a fountain made of gold. 

2 He, milking for dear meath the heavenly udder, 
hath sat in the ancient gathering-place. 

Washed by the men, far-sighted, strong, thou 
streamest to the honourable reservoir. 

X. Soma Favam^na. 
Run onward to the reservoir and seat thee ; cleansed 

by the men speed forward to the battle ! 

Making thee glossy like an able courser, forth to the 
sacred grass with reins they lead thee. 

2 Indu, the well-armed God is flowing onward, he who 
averts the curse and guards the homesteads, 
Father, begetter of the Gods, most skilful, the 
buttress of the heavens and earth’s supporter. 

XI. Indra. 
Like kine unmilked we call aloud, hero, to thee, 

and sing thy praise. 

Looker on heavenly light. Lord of this moving world. 
Lord, Indra 1 of what moveth not. 


The two stanzas, the first of which is repeated from I. vi. i. 3. I, 
are taken from Rigveda IX. 107, 4, 5, ascribed to ihe Seven Eishis. 
The metro is Pt4gatLa, that is, sUuza 1 is Bjihati and stanza 2 
Satobrihati. 

1 Law : Law-ordained sacrifice. 

2 Thoii streameH : the Rigveda has arehati, he streama To (he 
honowdble reservoir : or dkarunavi may be an adjective, meaning 
nutritions, 'annaiti, food, being understood : — ‘thou streamest forth 
commendable nutritious food.’ 


Sigveda IX. 87. .1, 2. Ascribed to UsaniL Kavja. The metro is 
Trishtup. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 4. 1. 

Kgveda VII. 32. 22, 23. Ascribed to Vasishtha. The metre U 
Bpifaati in stanza 1 aud Satobphati in stanza 2, Stanza 1 is a repe- 
tition of I. iii. i. 5. 1. 
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2 None other like to thee, of earth or of the heavens, 
hath been or ever will be born. 

Desiring horses, Indra Maghavan ! and kine, as men 
of might we call on thee. 

XII. Indr*. 

With what help will he come to us, wonderful, ever- 

waxing friend ? 

With what most mighty company 1 

2 What genuine and most liberal draught will spirit 

thee with juice to burst 
Open e’en strongly-guarded wealth 1 

3 Do thou who art protector of us thy friends who 

praise thee 

With hundred aids approach us ! 

XIII. ladra^ 

As cows low to their calves in stalls, so with our 

songs we glorify 

This Indra, even your wondrous God who checks 
attack, who takes delight in precious juice. 

2 Celestial, bounteous giver, girt about with might, 
rich, mountain-like, in pleasant things, — 

Him swift we seek for foodful booty rich in kine 
brought hundredfold and thousandfold. 


The triplet — stanza 1 being a repetition of I. ii. ii. 3. 5 — is taken 
from IV’. 31. 1 — ^3, ascribed to Vimadeva. The metre is 

Gajatri, stanza 3 being in the P^danichrit variety with seven syllables 
instead of eight in each P&da, 

1 He : Indra. 

2 Genuine and moet liberal: producing good results and causing 
thee to be most bountiful. Strorigly-guarded wealth : the treasure- 
houses of our enemies; or the precious waters shut up in the clouds. 


Bigveda VIII. #7. 1, 2. Ascribed to Nodhas. The metre is Pr^g4tha. 
Stanza 1 is a repetition of I. hi. i. 5, 4. 

1 At com : the cows which are milked for sacrificial purposes, whose 
calves are shut up during the performance of the ceremony. 
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XIV. Indra. 

Loud-sixging at the sacred rite where Soma flows, 
we priests invoke 

With haste, that he may help, as the bard’s cheri- 
sher, Indra who findeth wealthier you. 

2 Whom, fair of cheek, in rapture of the juice, the 
firm resistless slayers binder not : 

Giver of glorious wealth to him who sings his 
praise, honouring him who toils and pours. 

XV. Soma Pavamana, 

In sweetest and most gladdening stream flow pure 
0 Soma, on thy way, 

Pressed out for Indra, for his drink ! 

2 Piend-queller, friend of all men, he hath reached 
his shrine, his dwelling-place 

W^ithin the iron-hammered vat. 


Rigveda VI 11. 55. 1, 2, Ascribed to Kali, son of Pragitha. The 
metre is Prag^tha. Stanza 1 is a repetition of I. iii. i. 5. 5. 

1 We priests invoice : the construction is difficult I follow 
fesaor Ludwig, aud take have, an infinitive, as equivalent to the first 
person plural. 

2 Fair of eheeh: or, with fair helm. I follow the reading of the 
Eigveda, made svsipram, instead of madeshu a^a m, which is unin- 
Slligibll Shseis: muro: the word is difficult, meaning ‘mortals: 
accoading to Sfiyana, ‘ walls’ according to Benfey, des^yers or 
‘enemie^ according to Grassmann. See Geldner, Ysdvche Stvdxen, 

II. pp. 16—22. 

The triplet is taken from ffigveda IX. 1. 1 3- . Ascrib^ to 

Madhuchohhandas. The metre is Giyatri. Stanza 1 is a repetition 
of I. V. ii. 4. 2. XV . w 

2 WiMniUiron-hamm^edvaU within the tub or Jkat hw 
been hammered or formed with a tool of iron or other me^. 

The Bigveda baa oryoAa^aw, instead of ayokatt^ agreeing wi ^ ^ ^ 
and drun4, with the plank (of the Soma press), instead of ^ ^ 

bath with the plank attained unto His shnne, his iron fashioned hom . 
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3 Be thou best Vritra-slayer, best granter of room, 
most liberal : 

Promote our \r ealthy princes’ gifts ! 

XVI. Soma Pavamdna. 

PoB Indra flow, thou Soma, on, as most inspiring 
drink, most rich in sweets, 

(jrreat, most celestial, gladdening drink ! 

2 Thou of whom having drunk the Steer acts like a 
steer: having drunk this that finds the light, 

He, excellently wise, hath come anear to food and 
booty, even as Etasa. 

XVII. 

Indra, 

To Indra, to the mighty let tJiese golden-coloured 
juices go, 

Drops born as Law prescribes, that find the light of 
heaven ! 

2 This juice that gathers spoil flows, pressed, for Indra, 

tor his maintenance. 

Soma bethinks him of the conqueror, as he knows. 

3 Yea, Indra in the jpys of this obtains the grasp 

that gathers spoil, ° ^ 

And, winning waters, wields the mighty thunderbolt. 


S Tritra-tlayer ; or ‘ slayer of the foe.’ 

_ ]^gveda IX- 508- 1, 2, ascribed to Gauriviti. The metre ie Kakup 
Satobphati in 2. Stanza 1 is a repetition of 1. vi. 4 . 1 
J Ihe Aiew aeta hke a atear : vrishdbho vriakdyate ; the manlv hero 
Indra shows his manly might. Biaaa : one of the horse7o“the Sun 
or a hoise m general ‘ as a horse comes to the battle,’— Ssljana. ’ 

« to Chakshusha. The metre 

28 XJshnih. Stanza 1 is a repetition of I, vi. ii. 3. 1. 

OT, for battle. 7%e conqueror : 
3 Joys of this ; raptures produced by draughts of Soma. 
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XV III, Soma Pavamana. 

For first possession of your juice, for the exhilarat- 
ing drink, 

Drive ye away the dog, my friends, drive ye the 
long-tongued dog away ! 

2 He who with purifying stream, effused, comes flow- 

ing hitherward, 

Indu, is like an able steed. 

3 With prayer all-reaching let the men tend unassail- 

able Soma ; be 

The stones prepared for sacrifice ! 

XIX. Soma Pavamana. 

Graciously-Minded he is flowing on his way to win 
dear names o*er which the youthful one grows great. 
The mighty and far-seeing one hath mounted now 
the mighty S^rya's car which moves to every side. 
2 The speaker, unassailable master of this prayer, the 
tongue of sacrifice, pours forth the pleasant meath 
As son he sets the name of mother and of sire in the 
far distance, in the third bright realm of heaven. 


Rigveda IX. 101. 1 — 3. Ascribed to Andhigu and others. The 
metre is Amishtup in stanza I, ■which is a repetition of I. vi. ii. 1. 
1, and Gajatri in 2 and 3. 

3 The stones : with which the Soma sterns are crushed. Instead of 
yajndya santvadrayah the Rigveda has yajnam hinmnty adribhifi : — 

■ The men with all-pervading prayet send unassailable Soma forth, by 
means of stones, to sacrifice/ 

Rigveda IX. 75. 1 — 3. Ascribed to Kavi. The metre is Jagatt. 
Stanza I is a repetition of I. vi. ii. 2. 1. 

2 Soma is called speaker because he makes priests eloquent, and 
tongue of sacrifice on account of the sound made by the drops of falling 
juice. The second line is obscure, meaning perhaps that Soma glorifies 
and exalts to the distant skies the names of his parents, that is the 
yajamdna or institutor of the sacrifice and his wife. The reading of 
the Rigveda is somewhat difierent, necessitating the taking of irUiyam 
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3 Sending forth flashes he hath bellowed to the jars, 
led by the men into the golden reservoir. 

The milkers of the sacrifice have sung to him ; Lord 
of three heights, thou shinest brightly o’er the 
Dawns. 

XX. Agni. 

Sing to your Agni with each song, at every sacrifice 
for strength ! 

Come, let us praise the wise and everlasting God, even 
as a well-belovM friend : 

2 The Son of Strength ; for is he not our gracious 
Lord ? Let us serve him who bears our gifts ! 

In battles may he be our help and strengthener, yea, 
be the saviour of our lives ! 

XXI. Agni. 

0 Agni, come ; far other songs of praise will I sing 
forth ta thee. 

Wax mighty with these Soma drops ! 


with nAm. According to Siyaija, the «w is the sacrificer, who takesa 
third priestly namt, snob as SoMaydjvn, or Somayiiga sacrificer, a 
name not recognized by his parents as not having been given at his 
birth; the first being his> own proper name and the second that of the 
constellation under which he was born. The third bright realm : a 
threefold division of the rochanas, skies or luminons realms, is fre- 
quently mentioned in the Rigveda. See Bigveda, General Index, 
Three. Milkere : the prints who press and draw out the sacrificial 
juice. Lord of three keightt : dwelling in three high places, heaven, 
the mountain-top, and the altar or place of sacrifice. 

Rigveda VI. 48. 1, 2. Ascribed to Samyn. The metre is Brihati 
in stanza 1, which is a repetition of I. i. i. 4. 1, and Satobrihati in 
stanza 2. 

produced by violent agitation of the fire- 
[Sttoks. Wh heart our ; who presents our oblations to the Gods. 
Lives : literally^ bodies or selves. 

^tigyedaVI 16,16—18. Ascribed to Bharadvija. Stanza I is a 
repetition of. L i. i. L 7. 
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2 Where’er thy mind applies itself, vlgcrarpreSmineat 

hast thou : 

There wilt thou gain a dwelling-place. 

3 Not for a moment only lasts they bounty, Lord 

of many men : 

Our service therefore shalt thou gain. 

XXII. iadra, 

We call on thee, O matchless one. We, seeking help. 

]>osaessing nothing firm ourselves, 

Call on thee, wondrous, thunder-armed : 

2 On thee for aid in sacrifice. This youth of ours, the 
bold, the terrible, hath gone forth. 

We therefore, we thy friends, Indra, have chosen 
thee, Spoil-winner, as our succourer. 

XXIII. Indm. 

So, Indra, friend of song, do we draw near to thee 
with longing ; we have streamed to thee 
Coming like floods that follow floods. 

2 As rivers swell the ocean, so, hero, our prayers 

increase thy might, 

Though of thyself, O Thunderer, waxing day by day. 

3 With holy song they bind to the broad wide-voked 

ear the bay steeds of the quickening God, 

Bearers of Indra, yoked by word. 


3 2^ot for a moment only : Sajana understands this differently 
* Let not tby full (blaze) be distressing to the eye.’ — Wilson. 

Bigveda VIII. 21. 1, 2. Ascribed to Sobhari. The metr^ iaEakup 
in stanza 1, which is a repetition of I, v. i. 2. 10, and Satobrihati' in 
stanza 2. 

2 This youth of ours : apparently the noble institutor of the sacri* 
fice. Gone forth : to battle. 

Bigreda VIII. 87. 7—9. Ascribed to Nrimedha. The mete is Kaknp 
in stanza 1, which is a repetition of L i. 2. 0, Ushnih in % ^nd 
Pma-usb^iih (1 2 + 8 + 8) in 0. 
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CHAPTER II. 

I. Indn 

Invitr ye India with a song to drink your draught 
of Soma juice, 

All-conquering Satakratu, most munificent of All 
who live ! 

2 Lauded by many, much-invoked, leader of song 
renowned of old ; 

His name is Indra, tell it forth ! 

S India, the dancer, be to us the giver of abundant 
wealth : 

The mighty bring it us knee-deep 1 

II. Indra, 

Sing ye a song, to make him glad, to India, liOid 
of tawny steeds. 

The Soma-drinker, O my friends ! 

2 To him, the bounteous, say the laud, and let us dorifv, 
as men s j » 

May do, the giver of true gifts t 

8 0 India, Lord of boundless might, for us thou seekest 
spoil and kine, 

Thou seekest gold for us, good Lord ! 


Rtgv^a VIII. 81. 1—5. Ascribed to Smtakaksha or Sukaksha. 
be mrfre is Anashtup m stanaa 1, which is a repetition of I. ii. ii. J. 
1, foid Gayatn in 2 and 3. 

3 dane^ ; active in battle, dancer of the war-dance. Enee-dtep : 
■OftvSw ; or, close to us, into our lap. 


Vasishfba. The metre » 
Clyatn. Stanza 1 is a repetition of I u. ii. 3. 

Gvod liord ; or, Yazn, 
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TEE SiMATEDA. 

II L Indri, 

This, even tliis, O Indra, we implore : as thy devoted 
triends, 

The Kaovas praise thee with their hj^mos- 

2 Naaight else, O Thunderer, have I praised in the 

skilled singer’s eulogy ; 

On thy laud only have I thought- 

3 The Gods seek him who presses out the Soma ; they 

desire not sleep : 

They punish sloth unweariedly- 

IV. Iiidra. 

For Indra, lover of carouse^ loud be our songs about 
the juice : 

Let poets sing the song of praise J 

2 We summon Indra to the draught, in whom all 

glories rest, in whom 
The seven communities rejoice. 

3 At the Trikadrukas the Gods span sacrifice that stirs 

the mind : 

Let oiir songs aid and prosper it 1 


RigvedaVin. 2. 16 — 18 Ascribed to Med haf it hi a«d Pri^mniedhas. 
Th^ metre is Gayatii. Stanza: I is a petition of L ii. ii. 2. 3. 

'3 They punish sloth ufm&aritdl^ :: or, as Sajana explains, who ia 
followed by Benfey and Grassmann — ‘Alert they come to the carooae.* 


Kigveda Till. 81. — 21. Ascribed to Snitakaksha or Siikaksha. 

-The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of L ii. ii. 2. 4 

% Smen commwtiiies *, or assenibkges : sapfa samsadah : septetii 
consessus : prohahl}^ mej^iiing all the congregation of worshippers. 
According jto Sayana, * the seven associated priests.’ 

3 Trtkctdrukas : according to Sxyana these are the first three dsTys 
of the Ahhiplava ceremony. According to some modern schokmtliey 
are probably three peculiar Sonaa-vesBels, or an oblation consist iiig of 
three offerings of Sonm. Span sacrifice : the due perforinanoe of 
sacrifice is regarded as an unbarokeii thread. Stir$ fht mnd ; att.racts 
the attention of the Gods. 
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TffSMrMjrs OF 

V . f udra. 

HiiRE, Indra, is thy Soma draught, made pure upon 
the sacred grass : 

Run hither, come and drink thereof ! 

2 Strong-rayed t adored with earneat hymns 1 this 
juice is shed for thy dejight : 

Thou art inToked, Akhandala 1 

8 To Kuudap^yya,. grandson’^s son, grandson ofSpn 
gavrish 1 to thee, 

To him ha ve I addressed my tnought. 

^ VI. Indra, 

Indra, as one wich mighty arm,, gather for us with 
thy right hand 
Manifold and nutritious spoil ! 


Kigyeda YIIT. 17. 11 — 13. Afcrfbed to Irixnbithi. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of 1. ii. ii. 2. 5. 

2 Strong-rayed : the 'words sdchigo and ^dchipUjana have not been 
satisfactorily explained by the Commentator, and their meaning in 
still uncertain. According to Sayana the former may mean ‘•thou 
whose cattle are strong,’ or ‘ thou whose radiance is renowned f and 
the latter J thou of renowned adoration ’ or ‘ whose hymns are re- 
nowned.’ Ahhandala : meaning, perhaps, debtroyer (of enemies). 
This appellatior of Indra does- not occur again in the Rigveda-. 

3 Kwidxp&yya and Sringavrish appear here to be names of men. 
According to ^yam, hundap&yya is the name of a certain Soma-cere* 
mony, and the* grandson or offepring of SHngavrUh is Indra himself. 
‘(Indra), who' wast the offspring of Sringavrish, of whom the hun^ 

pdyya rite was the protector, (the sages) have fixed (of old) their 
minds upon this ceremony.’ See Professor Wilson’s note who observes 
that ‘ the construction is loose, and the explanation not very satis- 
factory. ’ Professor Grassman places the stanza in his Appendix as 
having no connexion with the rest of the original hyjim.. 


Bigveda YIII. 70.1—3. Ascribed to Kusidin. * The metre ‘is 

GtyhtrL Stanza 1 is a repetrkion of I, ii, iL 3. 3 
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2 We know thee mighty in thy deeds, of mighty 

T)ounty, mighty wealth, 

Mighty in measure, prompt to aid. 

3 Hero when thou wouldst give tby gifts, neither the 

Gods nor mortal men 
Kestrain thee like a fearful bull 

VII. Indra. 

Hero, the Soma being shed, I pour the juice for 
thee to drink : 

Sate thee and finish thy carousel 

2 Let not the fools, or those who mock, beguile thee 
•when they seek thcne aid s 
Love not the enemy of prayer 1 

•3 Here let them cheer thee well supplied with milk 
to great munificence : 

X)rink as the wild bull drinks the lake ! 

VIII. Indra. 

Herb is the Soma juice expressed : OVasu, drink 
till thou art full : 

U ndaunted God, we give it thee ! 

2 Washed by the men, pressed out with stones, strain- 
ed through the filter made of wool, 

* Tis like a courser bathed in streams. 


Bigreda VIII. 45. 23— S4. Ascribed to Tritoka. The melM is 
G&jatd. Stauaa 1 is a repetiUou of 1 iL ii. 2. 7. 

2 TAe enemy of prayer : brakatadvieham .* him who hates Btihmsiu^ 
aecordiog to ^ya^a. 

3 Wild buU.- the gaora (Bos Oaorus), s Imd of wild ooffialo. 

Bi gveda VIII. 3. I — 3. Ascribed to Medb&tithi and Priyamedhaa 
The metre is GAyatil Stanza 1 is a repetitimi of I. iL i. 3. 10. 

2. Strained tia'owgh the filter made of woof.- more literally, ‘well 
cleansed by tail-wool of the sheep,* the material of which the eieve, 
Strainer, or filter used fmr'dearing and porifying the Soma jumwas- 
msde. 
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3 This juice have we made sweet for thee like Barley, 
blending it with milk. 

Indra, I call thee to oar-feast. 

IX. Indra. 

So, Lord of afflaeiit gifts, this juice hath beeo 
expressed for thee with strength r 
Drink of it, thou who lovest song ! 

2 Incline thy body to the juice which suits thy godlike 

nature well : 

Thee, Soma-lover ! let it cheer f 

3 O Indra, let if enter Both thy flanks, enter thy head 

with prayer. 

With bounty, hero ! both thine arms t 

X. In(&s, 

O Comb ye hither, sit ye down : to Indra sing ye 
forth your Song 

Compatiioris, bringing hymns of praise, 

2 Laud Indra, richest of the rich, who-ruleth over 

noblest wealth. 

Beside the flowing Soma Juice f 

3 May he stand near us-in our need with all abundance, 

for our wealth : 

With strength may he come nigh to us ! 


3 Like harley : or, like tke sacrificial cake made of barley-meal, 
fiigreda III. 51. 10 — 12. Ascribed to VievSimitta. The metre is 
G&yatri. Stanza i is at rel)et'itiou of f. % u. 3.- 1. 

2 Soma lover I to^cc/ the fiigveda has the accusative TSomyetm. 

3 Thy flanks : to toad thso. Thy head : to fill it with graeioiw. 
thoughts. Thine arms : to Strengthen tbeer to win wealth for ns.- 

Bigveda 1. 5. 1~3. Ascribed to. Madhuchcbhaudas. l*he metre iv 
G&y at ri. Stanza 1 is a repetition of I. ii ii. 2. 10. 

1 Coinpanions : the call is addressed to the ministering priests. 

3 With aU abundance : the Bigveda has purandhydm, in all abun- 
dance ; that is, even when the God's assistance may not seem to be 
needed. With strength : v&^ebhifi’. or, with riches. 
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XL India. 

In every need, in every fray we call, as friends 
to succour us, 

Indra, the mightiest of all. 

2 I call him, mighty to resist, the hero of our ancient 

home, 

Thee whom my sire invoked of old. 

3 If he will hear us, let him come with succour of 

a thousand kinds, 

With strength and riches, to our call ! 

XI. India. 

When Somas flow thou makest pure, Indra, thy 
mind that merits laud. 

For gain of strength that ever grows; for great is he. 

2 In heaven’s first region, in the seat of Gods, is he 

who brings success, 

Most glorious, prompt to save, who wins the water- 
floods. 

3 Him I invoke, to win the spoil, even mighty Indra 

for the fray. 

He thou most near to us for bliss, a friend to aid i 


Rigreda I. 30. 7, 9, 8. Ascribed to Snnahfepa. The metre it 
Gijatri. Stanza I is a repetition of 1. ii. ii. 2. 9. 

2 The here of <mr cmeie»i home : the tnteiat; (Sod of our familf. 
A ft-jnrSing to SHyssoa, the aTMCtit home is heaven. 7%ee tve rstedm. 
Or the meaning may be, * Him whem thy sire invoked of old. Sea 
Ludwig’s Gommeutary, Y. p. 12, 

IRigveda VIII. 13. 1—3. Ascribed to Hkiada The metre ia Vdipih. 
Stanza 1 is a repetition of L iv. iL 5. 1. 

2 In heaven’* Jfrtt r^ion : in tha highest heaven. 
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9 In every need, in every fray we call, as friends, to 
succour us 

Indra, the mightiest of all. 

10 O come ye hither, sit ye down : to Indra sino^ ye 
forth 3 mur song, “■ 

Companions, bringing hymns of praise! 

DECADE III. I„dra. 

So, Lord of affluent gifts, this juice hath been ex- 
pressed for thee with strength: 

Drink of it, thou who lovest song ! 

2 Great is our Indra from of old; greatness be his, 

^the Thunderer ! 

ide as the heaven extends his might. 

3 Indra, as one with mighty arm, |ather for us with 

thy right hand 

Manifold and autritious spoil ! 

4 Praise, even as he is known, with song Indra the 

guardian of the kine, 

The Son of Truth, Lord of the brave. 

5 With what help will he come to us, wonderful ever- 

waxing friend ? ^ 

"With what most mighty company ? 

6 Thou spsede.st down to succ arus this ever-conquer- 

mg (jrod of yours, ^ 

Him. who is drawn to all our songs. 


9 Eiped.a I. SO. 7. Ascribed to Sunahsepa. 

10 Eigveda I. 5. J. Ascribed to Madhuchchhandas. 


The metre hs Gajiatri. 

1 Eigveda III. 51. 10. Ascribed to Visvaniitra. 

bna Madhnchehhaindas. The Ei<^veda 

suJremeT “ /^«ro?c/r« Mighty is Indra, “yea, 

3 PJgveda VIII. 70. I. Ascribed to Kusidin. 

4 Ligveda VIII. -58. 4. A.sorihed to Privamedha 

5 Eigreda IV. 31. 1. Ascribed to iWdeva. 

6 E-greda VIII 81. 7. Ascribed to Srutafcaksha or Sukaksha. 
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2 Ye, heroes, have bestowed wonderful nonrisiunenl : 

send it tn him whose songs are sweet ! 

One-minded, both of you, drive your car down to us : 
drink ye the savoury Soma juice 1 

XVI. Soma Pavamtina 

Apteb his ancient splendour, they, the bold, have 
dra\Vn the bright milk from 
The Sage who wins a thousand spoils. 

2. In aspect he is like the Sun ; he runneth forward to 
the lakes : 

Seven currents flowing to the sky. 

3 He, while they purify him, stands high over all 

things that esist — 

Soma, a G-od as SHrya is. 

XVIL Soma Pavam&na. 

By generation long ago this God, engendered for the 
Gods, 

Flows tawny to the straining cloth. 

2 Aceoidiifg to primeval plan this poet hath been 
strengthened by 

The sage as God for all the Gods. 


Bigveda IX. 54. 1 — 3. Ascribed to AvatsAra. The metre is GAjatrL 

1 They, the bold ; the Soma-pressers, who roughly braise the plant. 
The Sage: or rishi ; the Soma plant. 

2 The laket : according to SAysua, thirty vithapdtrae, vessels or 
libations offered daring the recitation of an uitAo. Seemewreatix 
eorrespondiag in number to the seven great rivers known to the early 
Aryans, Indus, the five rivers of the PanjAb (VltastA, Asikni. Panuhnai 
TipAf, Sntndri), and Saras vati or Knbhk 

Stansa 1 is taken from Bigveda IX. 3. 9, ascribed to Sonahsepa, 
and fftanwr 2 ill part and stanza 3 are taken from hymn 42. 2, 4 of thd 
amA Book, ascribed to Medbatitbi. The metre is GAjatri. 

8 TAm poet ; the wise Soma, Tie tc^s the priest The reading 
of tiie Bigveda differs: — ‘this Soma with his stream, effused, flova 
purely oi^ « God for Gods.’ 
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3 Sheddiag the ancient fluid thou art poured into the 
cleansing sieve : 

Roaring, thou hast produced the Gods. 

XVI U. Soma Pavamlna, 

Bring near us those who stand aloof : strike fear 
into our enemy i 
O Pavama,na find us wealth f 

2 To him the aetive, nobly born. 

3 Sing ye your songs to him, 0 men J 

XIX. Soma Pavam4na, 

The Sanaas skilled in song, the waves have led the 
water forward, like 
Buffaloes speeding to the woods. 

2 With stream of sacrifice the brown bright drops 

have flowed with strength in store 
Of fcine into the wooden vatS, 

3 To Indra, Vdyu, Varuna, to Vishnu and the Marutslet 

The Soma juices flow expressed. 


S The Rigveda has ‘ he ia poured,’ ‘ he hath produced.’ 

Stausa I ia taken from Rigreda IX. 19. 6, ascribed to Asita or 
Devala. The metre is Gay^rL The fragmeuts 2 and 3 are taken from 
I. vL i. 1. 1 and 11. i. i. 1. 1, respectively. 

1 TAosi vtho stand aloof : who refuse to take part in our religious 

eretnouies, or are otherwise unfriendly. 

% To him : the Gods have come to ludu. 


Rigveda IX. 33. 1 — 3. Ascribed to Trita* The metre ia Gllyatrt 
gtanssa 1 is repetition of I v. ii. 5. 2. 

1 TAe. iSomoffa... ........ waves: that is, the Soma juices in waves. 

S In the Bigveda the verb is in the indiCAtive moodj arshmt 
iuatcad of 
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SX. Soma Pavamlna* 

O Soa*, for the feast of Gods, river-like he hath 

swelled with surge, 

Sweet with the liquor of the stalk, as one who wakes, 
into the vat that drops with meath. 

2 Like a dear son who must be decked, the bright and 
shining one bath clad him in his robe. 

Men skilful at their work drive him forth, like a car, 
into the rivers from their hands. 

XXI. Soms PsvanttSna,- 

The rapture-shedding Somas Lave flowed forth in 

our assembly, pressed. 

To glorify our liberal lords. 

2 Now like a swan he maketh all the company sing 

each his hymn ; 

He like a steed is bathed in milk^ 

3 And Trita’s maidens onward urge the tawny -colour- 

ed with tile stones, 

I»du for Indra, for his drink. 


]^veda IX. 107. 13. IS. Ascribed to the Seyeo &shi9. The metnr 
is Pr&g&ths. Stanza I is a repetition of I. vi. i. 3. 4. 

t 0 Soma he : a sort of periphrasis for Soma.. 

2 The bright : in the Bi^eda the adjectwe q,ualifies ro6<, meanii^ 
the milk that covers the Soma juice-. 

Rigveda IX. 32. 1, 3, 2 . Ascribed to Sy&visva. The metre is 
G4yatri. Suiiza 1 is a repetition of I. v. ii. 5. 1. 

3 Like a stem .* as a sentinel hahea or swan at the approach of 
dangler sounds a note of alarm which is answerel hy >U the rest— • 
Ludwig. 

3 Tritri* maiden*: as Trita is the celestial puriher of the heavenly 
Soma for ludra. the fingers of the earthly purifiers are called bis 
dames or maidens. 
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6 Who ’mid the Nahusha tribes shall sate this Indra 

witli his Soma juice ? 

He shall bring precious things to us. 

7 Come, we have pressed the juice for thee : O Indra 

drink this Soma here ; ’ 

Sit thou on this my sacred grass ! 

8 Great unassailable must be the heavenly favour of 

the Three, ^ ‘ 

Varuna, Mitra, Aryaman. 

9 We, Indra, Lord of ample wealth, our guide, depend 

on one like thee, ^ 

Thou driver of the tawny steeds ! 


6 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vamadeva Nahii^hn 

7 Eigveda YIII. 17. 1. Ascribed to Irimbithi. 

8 Eigveda X. 185. 1 . Ascribed "to Satyadhriti 

9 Eigveda VIIL 46. 1. Ascribed to Vasa, or Vatsa. 
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CHAPTER I. 

!• Som» Pavamina. 

Soma, as leader of the song, flow onward with thy 
wondrous aid. 

For holy lore of every sort ! 

2 Do thou as leader of the song, stirring the watera 

of the sea, 

Flow onward, known to all mankind ! 

3 0 Soma, 0 thou. Sage, these worlds stand ready to 

enhance thy niight : 

The milch-kine run for thy behoof. 

II. Soma Paramaaa, 

Indu, flow on, a mighty juice ; glorify us among 
the folk ; 

Drive all oor enemies away ! 

2 And in thy friendship, Indu, most sublime and 

glorious, may we 

Subdue all those who war with us ! 

3 Those awful weapons which thou hast, sharpened at 

point to strike men down — 

Guard us therewith from every foe ! 


Eigveda IX. 62. 25 — 27. Ascribed to Jamadagni. The metre 
Gajatri. 

1 /Wy Zortf; or, sage-like thoughts. 

2 Known to all mankind : vmachfxrsha^ : the Eigveda has vifva- 
vwja^fty ‘ thou who movest all. ' 

3 The milckrkint : which supply the milk which is mixed with the 
Soma juice. The Bigveda has tindkamhi ^ the rivers/ 

Kgveda IX. 61. 2S — 30. Ascribed to AmaWyu. The metre is 
G&jatri. Stanza 1 is a repeiitiou of 1 v« ii« 5. 3« 
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11 C< Soma PaT&mjiQa. 

0 Soma, thou art strong and bright, potent, 0 God, 
with potent bway, 

TIjou, mighty one, ordainest laws. 

2 Steer strong tby might is like a steer’s, steer-strong 

the wood, sieer-strong the juice ; 

A steer indeed, 0 Steer, art thou. 

3 Thou, Indu, as a vigorous horse, hast neighed 

together steeds and kine ; 

Unbar for us the doors to wealth 1 

IV. Soma Pavam&na. 

For thou art strong by splendour : we, 0 PavamAna 
call on thee. 

The brilliant looker on the light. 

2 When thou -art sprinkled with the streams, thou 
reachest, purified by men, 

Thy dwelling in the wooden vat. 

8 Do thou, rejoicing, nobly-armed ! pour upon us heroic 
strength ; 

0 Iiidu, come thou hitherward 1 


Eigv^a IX. 64. 1-3. Atcrihed to Xasyapa. The metre is Gavatri, 
CUnza 1 IS a repetition of J, vi. i. 2. 8. J 

3 The original i^i^vrish^aM (e vri^/myam save vrithd tjanatn vrishd 

Some of the Vedic poets delight 
m the repetition of the word vrtshan, signifying male, masctiline, 
manfy, hero, as well as bnlUtalJiop, fits. “ ^ 

through the efficacy of the sound 
aiiL atriini! ‘trough the filter, and enriched us with 

?igye^^ IX. 4, 6, 6. Ascribed to BhfigUi or to Jamadaeni. The 
tnetxe is Gayatri. Stansa 1 is a repetition of 1, v. iL 5. 4, 

^ Fttnfudls men; ApMi}f,thAtis, bv the nriesta Tb* 
Utsobhaapo^ *in both fiats OF hapds.> ^ ^ 



TBS SiMAVEDA, US 

Soma Parantlna. 

W B seek to win thy friendly love, even PavainSna’a 
flowing o’er 

The limit of the cleansing sieve. 

2 With those same waves which in their stream o’er- 
flow the purifiying sieve, 

Soma, be gracious unto us ! 

8 0 Soma, being purified, bring us from ail sides — for 
thou canst — 

Riches and food with hero sons ! 

VI. Asfni. 

Aoni we choose as envoy, skilled performer of this 
holy rite, 

Hotar, possessor of all wealth- 

2 With constant calls they invocate Agni, Agni, Lord 

of the house, 

Oblation-bearer, much-beloved. 

3 Bring the Gods hither, Agni, bom for him who 

trims the sacred grass : 

Thou art our Hotar, meet for praise ! 

VII. Mitra-Varuna. 

Mitba. and Yaruna we call to drink the draught of 
Soma juice, . 

Those bom endowed with holy strength. 


lUgyeda IX. 61. 4 — 6. Ascribed to AmahiTu. The metre ie Gi-jatri. 

Rigyeda I. IS. 1^3. As^bed to MedHtitbi. The metre is GijatrL 
Staiusa 1 is a repetition of 1. i. u 1. 3. 

2 Agni, Agni : Agni Again and Again. Lord of the kouie : victim ; 
or, Lord of the clan or community. 

3 For Atm who frivu ihe taered grasi : the priest who prepares the 
Ensa g^rass which is Strewn on the altar and on the floor of the saeri- 
fici^ chamber. 


Bigveda I, 23. 4 — 6, Ascribed to Medh&tithL The metrp if G&yairl. 
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1 Those who by Law uphold the Law, Lords of the 

shining light of Law. 

Mitra I call, and Varava. 

3 Let Varava be our chief defence, let Mitra guard 

us with all aids,, 

Both make us rich exceedingly f 

VIII. iDdra. 

Indba the singers with high praise, Indra reciters 
with their lauds, 

Indra the choirs have glorified. 

2 Indra is close to his two oays, with chariot ready 

at his word, 

Indra the golden, thunder-armed. 

8 Help us in battles Indra, in battles where thousand 
spoils are gained, 

With awful aids, U awful one I 

4 Indra raised up the son aloft in heaven, that he may 

see afar : 

He burst the mountain for the kine. 


2 By Law : rifena : ‘ The word used to denote the conception of th tf 
order of the world is rita. Everything in the universe which h 
conceived as showing regularity of action may be said to have the rita 
for its principle. In its most general application the conception 
expressed by the word occupied to some extent the place of natural and 
moral law, fate, or the .will of a supreme God,* — Wallis, The Cosmology 
e; the Eigdedg, p, 92. 

Bigveda I. 7. 1. 2, 4, 3. Ascribed to Madhuchchbandas. The metre 
is G&yatri. Stanza 1 is a repetition of L iii. i. 1. 5. 

2 The golden: richly decorated (soTvdbhciro^bhdshitah), according 
to Sayana. 

4 Tie mct/tifntn ; tie cloud. Theltine the waters 
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IX. ladra-Agui, 

To lodra and to A-gui we bring reverence bigb and 
holy hymn, 

And, craving help, soft words with prayer. 

2 For all these holy singers thus implore these twain 

to succour them, 

And priests that they may win them strength. 

3 Eager to laud you, we with songs invoke yoxx, bearing 

sacred food. 

Fain for success in sacrifice. 

X. Soma Pavamftna. 
Flow onward, mighty with thy stream, inspiriting 

the Marut’s Lord, 

Winning all riches with thy power ! 

2 I send thee forth to battle from the press, 0 Pava- 

mSna, strong, 

Sustainer, looker on the light ! 

3 Acknowledged by this song of mine, flow, tawny- 

coloured, with thy stream : 

Incite to battle thine ally ! 

Bigveda VIL 94, 4 — 6. Ascribed to Vasishtha, The metre isGayatri, 

2 Priests : sahddhah is thus explained by the Couimentators. The 
word, appears to have origiually meant close associates or eompanious. 

Rigveda IX. 65. 10—12. Ascribed to Bhrigu or to Jamadagnu 
The metre is Gajatri. Stanza 1 is a repetition of I. v. it 4. 3,- 

1 Ft-ont the press: pnyoh: according to S^yana dhartdram omjoh 
means, the sustainer of heaven and earth. 

3 ; according to Sayana, 'finger. Thine aUy: Indra. 

10 
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XI. Pavamlua. 

A RED Bull belowing to the kine, thou goest, caus- 
ing the heavens and earth to roar and thunder. 

A shout is heard like Indra’s in the battle : thou 
flowest on, sending this voice before thee. 

2 Swelling with milk, abounding in sweet juices, urg- 
ing the meath-rich plant thou goest onward. 

Making loud clamour, Soma Pavam^na, thou flowest 
when thou art effused for Indra. 

8 So flow thou on inspiriting, for rapture, turning the 
weapon of the water’s holder! 

Plow to us wearing thy resplendent colour, effused 
and eager for the kine, 0 Soma 1 

3111. Indra. 

That we may win us wealth and power we poets 
verily, call on thee : 

In war men call on thee, Indra, the hero’s Lord, 
in the steed’s race-course call on thee. 

2 As such, O wonderful, whose hand holds thunder, 
praised as mighty, Caster of the Stone ! 

Pour oh us boldly, Indra, kine and chariot-steeds, 
ever to be the conqueror’s strength 1 


Eigveda IX. 97. 13 — 15. Asoiibed to Tasishtba and others. The 
meU^e is Trishtup. 

1 Thou yoest thou flowest : in the Rigveda these verbs are in 

the third person singular. Sending '.he/ore thee : prackodayan: 

the Bigveda has prachelayan, ‘i .aking intelligible letting this 
voice be known,’ 

Loud damour : santamm : a continuous stream, according to S^ya^a. 

■ 3 Turning die weapon of the water’s holder ; th&t is, of Vritra and 
BO causing the raiu to flow. The Eigveda has vodfeasaaih'iustead of 
- vadhasnum : ‘aiming death-shafts at him who holds the' waters.’ 

Eigveda Vl. 46. 1, 2. Ascribed to Samyu. The metre is Brihati 
in stanza I, which is a repetition of I. uL L 5. 2, and Satobrihati in 2. 

1. In war : ^yitreshu literallj, among enemies. 
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XIII. Indra. 

■ To yoa will I sing Indra’s praise wbo gives good 
gifts, as well we know j 

The praise of Maghavan who, rich in treasure, aids, 
his singers with wealth thousandfold. 

2 As with a hundred hosts, be rashes boldly on, and 
for the offerer slays his foes. 

As from a mountain flow the water-brooks, thus 
flow his gifts who feedfeth many a one. 

XIV. In4ra. 

O Thunderer, zealous worshippers gave thee drink 
this time yesterday : 

So, Indra, listen here to him who offers lauds : come 
near unto our dwelling-place 1 

2 Lord of bay steeds, fair-helmed, rejoice thee : thee 
we seek. Here the disposers wait on thee. 

Thy glories, meet for praise ! are highest by the 
juice, O Indra, lover of the song. 

XV. Soma Paramina. 

Flow onward with that juioe of thine most excellent, 
that brings delight. 

Slaying the wicked, dear to Gods ! 


Vilakhilya 1. 1, 2. Ascribed to Praskapva. Tbe Metere is Brihati 
in 1, which is a repetition of I. iii i. 6. 3, and Satobyihati in 2. 

2 At with a hundred AotU.- taiAntieva: ‘Bko a weapon with a 
hundred edgfea.’ — Cowell. 

Rigveda "VTII. 88. 1, 2. The RfeW is Nrimedha, The metre is 
Prstg&tha. Stanza 1 is a repetition of I. iv. i. 1. 10. 

1 JPAee «w *eei .• the ?igve(ia has <«d,that^ instead of <a»i. Eitpoterti 
vedhatah : the priests who order and arrange religions ceremonies. . 

2 Meet far prattef: tthhya; the Rigveda has a&Ayd ‘Thy 
loftiest glories claim the laud.’ 


BigredalX. 61. 19— 21. The Eishi is Amahiyu. The metre ia 
G&yatrt Stanza I is a repetition of L v. ii. 4. 4 
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2 Killing the foeman and his hate, and daily winning 

spoil and strength, 

Gainer art thou of steeds and kine. 

3 Red-hued, be blended with the milk that seems 

to yield its lovely breast, 

Falcon-like resting in thine home ! 

XVI. Soma Pavam^na. 
As Phshan, Fortune, Bhaga, comes this Soma wihle 

they make him pure. 

He, Lord of all the multitude, hath looked upon the 
earth and heaven. 

2 The dear cows sang in joyful mood together to the 

gladdening diink. _ _ . . 

The drops as they are purified, the Soma juices, 

make the paths. 

3 O Pavamdna, bring the juice, the mightiest, worthy 

to be famed, 

Which the Five Tribes have over them, whereby we 
may win opuUnce t 

XVII. Soma ■pavamS.na. 

Far-seeing Soma flows, the Steer, the Lord of 

hymns, the furtherer of days, of mornings, and of 
heaven. 

Breath of the rivers, he hath roared into the jars, 
and with the help of sages entered Indra’s heart. 


2 The foeman and his hate ; or, the unfriendly Vritra. 

3 Milk : dhenuhhih : literally, milch-cows. 

Riffveda IK. 101. 7 — 9. Ascribed to Nahusha MSlnava. The metre 
is Aimslitnp. Stanza I is a repetition of I. vi. ii. 1. 2. 

2 The paths : ‘the road (to the object of our desire).’ — Stevenson. 

3 Which the Pive Tribes have over them : which has power over the 
Five great Aryan Tribes, 

Pvigveda TX. 56/ 20—22. Ascribed to the Prisnayah. The metre 
is Jagati. Stanza 1 is a repetition of 1. vi. ii, 2. 6, 
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2 On, with the sages, flows the poet on his way, and 

guided by the men, hath streamed into the vats. 

He, showing Trita’s name, hath caused the mcath to 
flow, increasing V4yu’s strength to make him 
Indra’s friend. 

3 He, being purified, hath make the mornings shine, 

and it is he who gave the rivers room to flow. 

Making the three-times seven pour out the milky 
stream. Soma, the cheerer, yields whate’er the 
heart finds sweet. 

XVIII. Indra* 

For so thou art the brave man’s friend ; a hero, 
too, art thou, and strong : 

So may thy heart be won us ! 

2 So hath the offering, wealthiest Lord, been paid by 

all the worshippers : 

So dwell thou, Indra, even with us ! 

3 Be not thou like a slothful priest, 0 Lord of spoil 

and strength : rejoice 
In the pressed Soma blent with milk ! 


2 The poet i the 'wise singer, Soma. Showing Tritn’s name : literally, 
begetting, that is, making (janaynn) the name of Trita ; tioeaning, 
probably, as Professor Lndwig suggests, reminding us of Trita, the 
celestial preparer of the heavenly Scina for ludra. ‘Generating the 
water of the threefold (Indra).* — Wilson. Increasing Vdyu^s etrengih . 
the reading of the Bigveda differs : — ‘ that Indra and that Ydju may 
become his friends.* 

3 The three times seven : the seven celestial rivers, corresponding to 
the rivers of earth, multiplied by three to accord -with the threefold 
division of the heavens. According to S^yapa, the cows that supply 
the sacrihcial milk are meant. 


Kigvada YIIl. 81, 28 — 30. The Bishi is Srutakaksha or Sukaksha. 
The metre is G^yatri. Stanza 1 is a repetition of I. iii. L 4, 10. 

3 Priest : breJimd : Brahman, or praying priest. 
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XIX> Tndm. 

All sacred songs have magnified Indra expansive as 
the sea, 

Best of all warriors borne . on cars, the Lord of 
heroes, Lord of strength. 

2 Lord of might, Indra, may we ne^er, strong in thy 
friendship, be afraid 1 

We glorify with praises thee, the never ocmquered 
conqueror. 

8 The gifts of Indra from of old, bis saving snccoura 
never fail, 

When to his worshippers he gives, the boon of booty 
rich inkine. 


CHAPTiTR IT. 

I. Soma PavamlnSk 

These rapid Soma-drops have been poured through 
the purifying sieve. 

To bring us all fehcitiee. 

2 Dispelling manifold mishap, giving the courser^a 

progeny. 

Yea, and the warrior steed’s, suceesa. 

3 Bringing , prosperity to kine, they pour perpetual 
strengthening food 

On us for noble eulogyi 

Rigveda Z. 11. 1—3. The Sicdii is Jetaxi The metre is- Anushtap. 
Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii..l. i ‘ . 

Bigreda IX. 62. 1 — 3. The ]^isy is Jamadagni.. Ths metre. 
Giyatri. 

2 This stanza may he alternatiyely rendered : — ‘ Mighty, dispelling 
many woes, bringing onr progeny success. And freely giying warrior 
steeds.’ The Bigyeda has tan&. instead of tmand and arvate instead 
of arvatah* 

3 Strenfftlieiiing^ food ; iddm. 
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IL Somft PaTamloa. 

King Pavam4t.a is implored with holy songs, on 
man’s behalf, 

To travel through the realm of air. 

2 Pressed for the banquet of the Gods, 0 Soma, bring 

us might, and speed. 

Like beauty for a briiliant show ! 

3 Bring us, 0 Indu, hundredfold increase of kine, 

and noble steeds. 

The gift of fortune for our help ! 

111. Soma Pafamlna. 

With sacrifice we seek to thee fair cherisher of 
manly might 

In mansons of the lofty heavens. 

2 Drink gladdening, crusher of the bold, praiseworthy, 

with most mighty sway, 

Destroyer of a hundred forts. 

3 Hence riches came to thee, the King, 0 sapient one : 

the strong- winged bird, 

Unwearied, brought thee from the sky. 


Bigveda IX. $5. 16. 17. The BUhi is Bhriga or Jamadagoi. The 
metre is GayatiL 

1 With holy songs : medhdbhih : the prodactions of the intellect. 
Through the realm of air : antarikshe : forbnps n fignrative expression 
as Beiifey suggests, for the space between the Soma press and the 
veseel which receives the juice. 

iEigveda IX. 46. 1, % 3, 5, 4 The Bishi is Eavi. The metre is 
GlystrL 

2 Destroyer of a hundred forts : the cIoudH»stle8 of the demons of 
the air, or the strongholds of the-.hostile aborigines, being destroyed 
by Indra under the inspiriting indaeuce of Soma. 

3 Honee: from the destruction of the forts. The strong-wmged 
bird : suparnah : the falcon which brought the Swna from Svarga or 
heaven. The reading of the Eigveda varies ' Hence, sapient one ! 
the falcon, strong of wing, unwearied, brought thee down. Lord over 
riches, from the sky. ’ 
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4 Aad now, sent forth, he hath attained to mighty 

powtr and majesty, 

Active and ready to assist 

5 Tinit each may see the light, the bird brought us the 

cruard of Law, the friend 
Of all, the speeder through the air. 

IV Soma Pavamana, 

Fur food, flow onward with thy stream, cleansed and 
made bright by sapient men : 

Indu, with sheen approach the milk ! 

2 While thou art cleansed, song-lover, bring comfort 

and vigour to the folk, 

Piiiired, tawny one ! on milk and curds ! 

3 Purified for tlie feast of Gods, go thou to India's 

resting, place, 

Resplendent, furthered by the strong ! 

V . Agni. 

By Agni Agni is inflamed, Lord of the house, wise, 
young, who bears 
Our gifts : the ladle is his mouth. 

4 //e : Soma, This iind the following stanza are transposed in the 
Itieveda, 

5 The j ratal o/ aU : sddhdrannm i or^ the common possession. The 
speedf.r ihrougk the air ; rajisturam : which Sayana explains by 

‘ the showerer of water. ’—Wilson. Gf. stanza 1 
of the preceding hymn. 

Rigveda IX. 64. 13—15. The Rishi is Kasyapa, The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 2. 9. 

3 Ef^ting-phce : the vessel prepared;to receive the libations intended 
for the God. The word mshkritata is, literally, a settled place, a 
rendtzvQas. Benfey translates it by Paiast, palace. Furthered ; hitah, 
ior which the Rigveda has yaia\ ‘ guided. ’ The strong ; the priests. 

Rigveda 1. 12. 6, 8, 9. The Rishi is Medh^tithi. The metre is Gayatri. 

1 B}} Agni Agni is inflamed: the fire into which the oblation is 
poured is kindled by the application of fire produced by attrition. 
loung : newly born each time the fire is produced. The ladle : used 
for pouring the sacrificial butter into the fire. 
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2 God, Agni, be his sure defence who, lord of sacrifi- 

cial gifts, 

Worshippeth thee the messenger. 

3 Be gracious, brilliant God ! to him who, rich in 

sacred gifts, would fain 
Call Agni to the feast of Gods ! 

VI. Mitra-Varuna. 

Mitea of holy strength I call, and foe-destroying 
Varunia, 

Who perfect prayer with offered oil. 

2 By Law, O Mitra, Varu^a, Law-strengtheners who 

cleave to Law, 

Have ye obtained your lofty power. 

3 The Sages, Mitra, Varuoa, of wide dominion, mighty 

ones. 

Bestow on us effectual strength. 

VII. Marats 

So mayst thou verily be seen coming with fearles® 
Indra : both 

Of equal splendour, bringing bliss ! 


Eigveda 1. 7 — 9. The Rishi is Madhuchcbhandae The metre 

is Gllyatn, 

1 Perfect : make complete and effectual. With offered oi^: ghritdcMm: 
accompanied with offerings of ghritam, gh% clarified batter or sacri- 
ficial oiL 

2 By Law : in accordance with riiam, the entemal law or everlasting 
order of the universe. 


Pigveda I. 6. 7, 4, 5. The Eishi is Midhuchchhandas. The metre 
is Oijatri 

Thdu: the host of Maruts or Storm-gods is addressed in the 
singular number. 
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2 Thereafter they, as is their wont, resumed the state. 

of new-born babes, 

Taking their sacrificial name. 

3 Thou, Indra, with the rapid Gods who shatter even 

what is firm, 

Even in the cave didst find the cows. 

VIII. Indra-Agni. 

I CALI, the twain whose deed wrought here hath all 
been famed in ancient time : 

Tndra and Agni harm us not ! 

2 The strong, the scatterers of the foe, Indra and Agni 

we invoke : 

May they be kind to one like me ! 

3 Ye slay our Arya foes, 0 Lords of heroes, slay our 

Ddsa foes : 

Ye drive all enemies away. 


Bmmed the ttaie of nno-bom babes ; the meaning ie ‘ that the 
storms burst forth from the womb of the sky as soon as Indra arises to 
do battle against the demon of darkness. As assisting Indra in this 
battle, the Maruts, whose name retained for a Jong time its purely 
appellative meaning, of storms, attained their rank as deities by the 
Bide of Indra, or as the poet expresses it, they assumed their sacred 
name. ’ See Max Miiller, Vedic Hymns, Part I. pp. 36, 37. The cave.’. 
the thick dark cloud. The cows : streams of water and beams of light 
which follow their effusion : ‘ bright ones. M. Mtiller. 


60. 4—6. The Bishi is Bharadv&ja. The metre is 


1 Whose wought here : according to Stevenson, Benfey, and 
Qtwsm&nUj the creation of the universe is ascribed to Indra and 
Agni:— for by you this whole world was formed, according to the 
bymnsoftbesagca*— SteTensom ' ^ 


3 JHmsfou : the hostile non-Aryan aborigine 
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I2I. Soma Pavamana, 

The living drops of Soma juice pour, as they flow 
the gladdening drink, 

Intelligent drops above the station of the sea, ex- 
hilarating, dropping meath. 

2 May Pavamina, King and God, speed with his wave 

over the sea the lofty rite! 

Do thou by Mitra’s and by Varava's decree flow 
furthering the lofty rite : 

3 Far-seeing, lovely, guided by the men, the God 

whose habitation is the sea I 

K. Soma Payamina. 

Three are the voices that the car-steed utters : he 
speaks the lore of prayer, the thought of Order. 

To the cows’ master come the cows inquiring : the 
hymns with eager longing come to Soma. 

2 To Soma come the cows, the milch-kine longing, 

to Soma sages with their hymns inquiring. 

Soma, effused, is purified and lauded : our hynms 
and Trishtup songs unite in Soma. 

3 Thus, Soma, as we pour thee into vessels, while 

thou art purified, flow for our welfare I 
Pass into Indra with great joy and rapture : make 
the voice swell, and generate abundance ! 

Eigveda IX. 107. 14 — 16. Ascribed to the Seven Eishis. The 
metre of stanzas 1 and 2 is PrS.g^tba, and that of 3 Dvipadi Yiiij in 
the text. Stanza I is a repetition of I. vi. i. 3. 8. 

1 The tea, : meaning, in this stanza and in the two stanzas that 
follow, the water into which the Soma falls. 

Eigveda IX. 97. 34 — 36. Ascribed to Parflsara; The metre is 
Trishtup. 

1 Gar-tteed : vahnify : A common appellation of Sbn^. See Vedie 
Bymna, I. 40. 

2 Is purified and lauded : ridiyate pQyam&na.i : the Eigveda has 
pdyate ajyatn&nah, ‘is pnriSed and blend^.’ 

3 With yrextjoyand rapture; trihaH madxna: the E^eda has 

vrifuttA 'with a mighty roaring.’ 
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X r. ludra. 

O JsDRA, if a hundred heavens and if a hundred 
earths were thine, — 

No, not a hundred suns could match thee at thy 
birth, not both the worlds, O Thunderer, 

2 Thou, hero, hast performed thy hero deeds with 
might, yea, all with strength, O strongest one. 

Maghavan, help us to a stable full of kine, O 
Thunderer, with wondrous aids ! 

XI !• ladra. 

Wi compass thee like waters, we whose grass is 
trimmed and Soma pressed. 

Here where the filter pours its stream, thy worship- 
pers round thee, 0 Vritra-slayer, sit. 

2 Mon, Tasu ! by the Soma with lauds call thee to 

the foremost place. 

When cometh he athirst unto the juice as home, 
O Indra, like a bellowing bull 1 

3 O valiant hero, boldly win thousandfold spoil with 

Katjva’s sons ! 

O active Maghavan, with eager prayer we crave the 
yellow-hued with store of kine. 


B’siveda Vllf. 69. 5, 6. The Risbi is Pumhantnan. The metre ia 
Piagatha. Stanza 1 is a repetition of L iii. ii. 4. 6, 

Higveda VITL 33. 1—3. The Rishi is Metihyititbi. The metre is 
Gajatrl. Staujia 1 is a repetition of L iii. ii. 2. 9, 

1 We compasc thee : there is no verb to we ; the oonstmction 

is difhcult, and the comparison is not obvious. 

2 He,,>0 Indra : a sort of periphrasis for Indrs. 

The Bigveda has, ‘When oomest thou I * M home ; familiar to thee 
as thy home 

3 WM Fane *t eons : or, by them, through them, for their sake. 
The ifeUcnehued; there is no substantive, but gold must be intended. 
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XIII. Indra. 

With Plenty for his true ally the active man will 
gain the spoil. 

Your Indra, much-invoked, I bend with song, as 
bends a wright his wheel of solid wood. 

2 They who bestow great riches love not paltry praise : 
wealth comes not to the niggard churl. 

Light is the task to give, O Maghavan, to one like 
me on the decisive day. 

XIV. Soma Pavamlna. 

These several words are uttered : kine are lowing 
cows who give the milk : 

The tawny-hued goes bellowing on. 

2 The young and sacred mothers of the holy rite have 

uttered praise, 

Embellishing the Child of Heaven. 

3 From every side, 0 Soma, for our profit, pour thou 

forth four seas 

Filled full of riches thousandfold I 

XV. Soma Pavamlaa, 

The Somas, very rich in sweets, for which the sieve 
is destined, flow 

Effused, the source of Indra’s joy : may you strong 
juices reach the Gods ! 


Higveda Til. 32. 20. 21. The Bishi is Vasishtha. The metre is 
Prigitha. 

Eigveda IX. 33. 4 — 6. The Bishi is Trita Apiya. The metro is 
G^yatri. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 4. 6. 

2 Mothers of the holy rite : apparently, the cows who supply milk 
for libations. The Child of Heaven : Soma. 

3 Four seas : imaginary seas, to correspond with the four quarters 
of heaven. 

Bigveda IX. 101. 4—6. The RiHhi is Yay5ti Nithnsha. The metre 
is Anoah^ap. Stanza 1 is a repetition of I. vi. iL 1.3. 
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2 Inda flows on for Indra’s sake, — thus have the 

deities declared. ^ i, #• n 

The Lord of Speech exerts himself, controller oi all 

power and might, 

3 Inciter of the voice of song, with thousand streams 

the ocean flows, 

Even Soma, Lord of opulence, the friend of Indra, 
day by day. 

3” VI. Soma Pavamina, 

Spread is thy cleansing filter, Brahmauaspati : as 
prince thou enterest its limbs from every side. 

The raw, whose mass hath not been heated, gains 
not this : they only which are dressed, which bear, 
attain to it. 

2 High in the seat of heaven is placed the scorcher's 

sieve : its threads are standing separate, glittering 
with light. 

The swift ones favour him who purifieth this : with 
brilliancy they mount up to the height of heaven. 

3 The foremost spotted Steer bath made the Mornings 

shine : he bellows, fain for war, among created things. 
By his high wisdom have the mighty Sages wrought : 
the Fathers who behold mankind laid down the germ. 


3 Exerts himtelf ; the meaniug of maihasyaU is nneertain : ‘is 
inclined to sacrifice.’ — Benfey. 


i^igTedn IX. f*3. 1 — 8. The Rishl^is Pavitm. The metre is Jagatf. 
Stanza 1 is a repetition of T. vi. ii. 2. 12. 

2 The seorrher’s sieve : ‘the filter of the foe-soorching (Soma). ’ — 
Wilson. With hrUlianey : the Rigveda has chdasA, ‘with cohsdioqsneas. ’ 

3 The forenitst spotted Steer : Soma. Bellows among created 

things : mimeti bhuvanrskn : the Rigveda has hii'harti bhuvandni, ‘sustains 
all things that be.’ 2'he mighty Sages : mdydvnuih : those who possess 
anprenatuml wisdom and power ; the Gods. The Fathers ; the Manes or 
spirits of the departed, to whom is ascribed the frnitfutuess of heaven 

esJth, which give birth to Gods and mem See Rigveda X. 64. 14, 
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XVII. Agni. 

Sing forth to him, the holy, most munificent, sublime 
with his refulgent glow. 

To Agni, ye TJpastutas! 

2 Worshipped with gifts, enkindled, splendid, Magha- 
van shall win himself heroic fame : 

And will not his more plentiful benevolence come to 
us with abundant strength ? 

XVIII. Indra. 

We sing this strong and wild delight of thine which 
conquers in the fray. 

Which, Caster of the Stone ! gives room and shines 
like gold. 

2 Wherewith thou foundest shining lights for Ayu 

and for Manu’s sake : 

Now joying in this sacred grass thou beamest forth. 

3 This day too singers of the hymn praise, as of old, 

this might of thine : 

Win thou the waters every day, thralls of the 
strong ! 


KigTsda Tin. 92. 8. 9. The Bishi is Sobhari. The metre is 
Kakup in stanza 1, which is s repetition of L iL i, 3. 1, and Sato- 
brihati in 2. 

1 UpaitvUu : singers so named after the Bishi Upastnta. 

2 Maghavan the rich and liberal God : here a name of Agni 
More plentiful : bhavtpasi : the Bigreda has naviatl, ‘more recent.' 

Bigreda Till. IS. 4—6. The Bishis are Goshdktin and Afrashfctin. 
The metre is Ush^ih. Stanza 1 is a repetition of 1. ir. ii S. 3. 

2 For Ayu and for Mamt’s take : or for all Ar^ men, Aya and 
ffiona both meaning man. Eegarded as proper namee^ Aju is the son 
of Pnrdravas and Urirasi (See Eigreda X. S6), and is the 
representative Man, the &ther of tbe human race. 

3 TAroto of Da strong-, orithapaintih- oontroUed and imprisoned 
bv Vritra, 
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XIX. Indra 

O IxDBA, hear Tirschl’s call, the call of him who 
serveth thee. 

Satisfy him with wealth of kine and valient off- 
spring ! Great art thou. 

2 For he, O Indra, hath produced for thee the newest 

gladdening song, 

A hymn that springs from careful drop thought 
ancient and full of sacred truth. 

3 That India will we laud whom songs and hymns of 

praise have magnified. 

Striving to win, we celebrate his many deeds of 
hero might. 


Eigveda \ III. 84— 6. The Rishi is Tiraschi. The metre ii 
Anushtup. Stanm I is a repetition of I. iv. ii. 1. 5. 

2 Newest aiicient : recent in form and expression, but ancient 

in its subject. See Muir, Original Sanskrit Texts, III. pp. 238, 239. 



BOOK III. 


CHAPTER I. 

I. Soma PiiTarnSna, 

Flbrt as swift steeds thy cows celestial have been 
poured, 0 Pavam4na, with the milk into the vat. 
Sages who make thee bright, 0 friend whom Rishis 
love, have shed continuous streams from out the 
realm of air. 

2 The beams of Pavamdna, sent from earth and heaven, 

his ensigns who is ever stedfast, travel round. 
When on the sieve the golden-hued is cleansed he rests 
within the jars as one who seats him in his place. 

3 0 thou who seest all things, sovran as thou art and 

passing strong, thy rays encompass every form. 
Pervading with thy natural powers thou (lowest on, 
and as the whole world’s Lord, O Soma, thou art 
King. 

II Soma PavamS^iia, 

From heaven hath PavamS,na made, as ’twere, the 
marvellous thunder, and^ 

The lofty light of all mankind* 


Rigveda IX. 86. 4, 6, 5. Ascribed to the Sikatas. The metre is 

Jagiiti. 

1 Com: dhenavah: the drops of Soma juice. The Rigveda has 
dkt}uvahy ‘swift as thought.’ 0 friend whom RisUi love : rishishdm 
the word does uot occur elsewhere, and its precise meaning is uncertain 
* 0 fw^i^enjoyed,’— Wilson. ‘Thou who playesfc the part of a Rishi.’— 
Lud wig. From out the realm of air : perhaps a figurative expression 
for the space between the Soma press and the vessel which receives 
the juice. Instead of aniankuhdt the Rigveda has psAajraA, rishis, ia 
apposition with t^dasah, sages- 

Rigveda IX. 61. 16—1^. The Eiahi is AmaMyu, The metre is 
Gayatr!. Stanza 1 is a repetition of L v. ii* 5. 8. 

11 
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2 The gladdening and auspicious juice of thee, 0 Pava- 

inana, King ! 

Flows o’er the woollen straining-cloth. 

3 Tiiy juice, 0 Pavamana, sends its rays abroad like 

splendid skill, 

Like lustre, all heaven’s light, to see. 

Ill Soma PavamSna. 

iMrETCoos, bright, have they come forth, unwearied 
in their speed, like bulls, 

Driving the black skin far away. 

2 May we attain the bridge of bliss, leaving the 

bridge of woe behind : 

The riteless D4sa may we quell ! 

3 The mighty PavamSna’s roar is heard as 'twere the 

rush of rain: 

The lightning-flashes move in heaven. 

4 Indu, pour out abundant food with store of cattle 

and of gold, 

Of heroes, Soma ! and of steeds ! 

5 Flow onward, dear to all mankind ! fill full the 

mighty heaven and earth, 

As Dawn, as Stirya with his beams ! 

6 On every side, 0 Soma, flow round us with thy 

protecting stream. 

As RasH flows around the worldl 


Eigveda IX. 41. 1—6 (the entire hymn) The Bishi ig Medhyitithi. 
The metre is Ga.ya.tri. Stanza I is a repetition of 1, vi. i. 1. 5. 

2 My transletionof the first line, in which I follow Prof. Ludwig, 
is somewhat conjectural, as the meaning of durdyyam is uncertain. 

6 Raid : a niythieal river which flows round the world ; originally 
the name of a real river known to the Zoroastrians as 
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IV. Soma Pavamiua, 

Flow on, 0 thou of lofty thought, flow swift in thy 
beloved form, 

Saying, I go where dwell the Gods. 

2 Preparing what is unprepared, and bringing store of 

food to man, 

Make thou the rain descend from heaven ! 

3 Even here is he who, swift of course, hath with the 

river’s wave flowed down 
Prom heaven upon the straining-cloth. 

4 With might, producing glare, the juice enters the 

purifying sieve, 

Far-seeing, sending forth its light. 

5 Inviting him from far- away, and even from near at 

hand, the juice 

For India is poured forth as meath. 

€ In union they have sung the hymn ; with stones 
they urge the golden-hued, 

Indu for Indra, for his drink. 

V. Soma Pavaniana. 

The glittering maids send S6ra forth, the glorious 
sisters, close-allied, 

Send Indu forth, their mighty Lord. 


iRigreda IX. 39. Tlie entire hymn, stanzas 3 and 4 heing 
transposed. The Btshi is Brihauinati. The metre is Gayatri. 

2 Preparing what it unprepared ; 'consecrating the uucousccmted 
worshipper or place,’ is Sslyaija's explanation. The rain ; vrithiim as 
in the ^igveda, must be read instead of prit/itim, 

(y Him: Indra. 

6 Indu for Indra, for Ins drink : the Rigvetia has yon&vritasya. 
Stdata, 'Sit in the shrine of sacrifice/ — addressed to the Gods, accord- 
ing to S&yana. 

Bigreda IX. 6.5. 1 — 3. The Eiahi is Bliriga, or Jamadagui. The 
metre is G&jatri. 

1 The gliUering maids : the fingers, perhaps with reference to the 
gold rings worn by the priests when they ^ess the Soma. ,Siira ; 
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2 Pervade, 0 Pavam&na, all our treasures with repeat- 

ed light, 

Pressed out, 0 God thyself, for Gods ! 

3 Pour on us, Pavam^na ! rain, as service and fair 

praise for Gods : 

Pour forth unceasingly for food ! 

VI. Agni 

The watchful guardian of the people hath been born, 
Agni, the very strong, for fresh prosperity. 

With oil upon his face, with high heaven -touching 
flame, he shineth splendidly, pure, for the Bharatas. 
2 0 Agni, the Angirasas discovered thee what time 
thou layest hidden, fleeing back from wood to wood. 
Thou by attrition art produced as conquering might, 
and men. 0 Angiras, call thee the Son of Strength. 


Suryfi, Mie Sun-god ; here said to mean Soma: — ‘ the iuTigorating.’ — 
tVifson. Or the meaning may be that the fingers of the priests send 
forth ludu or Soma in the same manner as the bright rays of morning 
introduce the Sun. 

2 Pressed out, 0 God, thyself, for Gods : the Rigveda has deva 
deiehhyuspari, ‘ God, coining hither from the Gods.’ 

As service : to give u3 cause to worship. 

Rigveda V. 11. i, 6, 2. The Rislii is Sutambhara. The metre is 
Jagati. 

1 Bharatas : meaning ‘warriors.’ ‘Priests,’ according to Slyana and 
Mahidhara. 

2 Aiigii'asca : members of a family of priestly Fathers, reoarded as 
the typical.first sacrificers. Thou layest hidden : alluding to the flight 
and capture of Agni. See Rigveda I. 65. 1, and X. 51. It is said 
that Agni. fearing to share the fate of his three elder brothers who had 
perisliod m the service of the Gods, fled away and hid himself The 
Gods or the Angirasas discovered him and persuaded him to’ return 
to his sacred duties. Angirat: Agni is called the best or oldest of 
the Angirasas, 9 a his aid was necessary for the due performance of 
sacrifice. Son of Strength produced by violent agitation of the fire 
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3 The men enkindle A"ni in his threefold seat, ensign 
of sacrifice, the eailiest household-priest. 

With Indra and the Gods together on the grass let 
the wise priest sit to complete the saciifice ! 

VII. M tra-Varuna, 

This Soma hath been pressed for you, Law-strength* 
eners, Mitra, Varuna ! 

List, list ye here to this iny call ! 

2 Both Kings who never injure aught have come to 
their sublimest home, 

The thousand- pi Hared, firmly based. 

8 Worshipped with fiit libation, Lords ofgih Adityas, 
sovran Kings, 

They wait on him whose life is true. 

VIII. Indra. 

Armkp w’ith the bones of dead Dadlij’ach, Indr^t 
with unresisted might 

The nine-and-ninety Vritras slew. 

2 He, searching for the horse’s head that in the moun- 
tains lay concealed, 

Found it in Saryanavun lake. 


3 /« his threefold seat : in the three fire receptacles or altars. House- 
hold priest : or, great high priest ; or purokUani uuiy be a participle 
passive, ‘placed at the head or in front (of the worsbipper).’ 

lligveda 11. 41. 4—6. The Rishi is Gritsamada. The metre ia 
Gajatri 

2 Borne : ‘the ball of assembly/— Stevenson. 

Bigveda I. 84. 13 — 16. The Rishi is Gotama. The metre is Gajatrh 
Stanza I is a repetition of L ii. ii. 4 6, and stanza 3 of 1. iL ii, i, 3. 

2 the uorse's head i which l ad been given to Dadbyach by the 
Asvius. The moufitazns ; the clouds, Saryandvdn ; said to be the 
name of a lake and the surrounding district iu Kurukshetra, near the 
modern Delhi. The Vedic legend, which was modified and amplified 
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3 Then straight they recognized the mystic name of 
the creative Steer, 

There in the mansion of the Moon. 

IX. ‘ ludra-Agni. 

As rain from out the cloud, for you, Indra and Agni^ 
fnnn my thought 

This noblest praise hath been produced. 

2 Indra and Agni, listen to the singer's call : accept 
his songs. 

Fulfil, ye mighty Lords, his prayers ! 

3 Give us not up to indigence, ye heroes, Indra, Agni, 
nor 

To Slander and reproach of men ! 

X. Soma PiivamSia* 

Gold-hued! as one who giveth strength flow on for 
Gods to drink, a draught 

For V6yu and the Marut host I 


in later tnues, appears to have been connected in its origin with tliat 
of Dadhikius, often mentioned in the Bigveda and described as a kind 
of divine horse, probablj a personification of the Sun. Tite horse’s 
head concealed in the mountains seems to be the clouded sun, seen 
afterwards setting over tlie lake. The bones may be tlie mys of 
returning light witii which Indra disperses the fiends of darkness. 
See preening notes on stanzas 1 and 3. 


Bigveda YIL 94. 1 — 3. The Bishi is Vasishtha. Tfie metre is 
Giyatri. 

I ils rain : the hymn of praise is copious in its flow, and is doubly 
beneficial, gratifying the Gods and bringing blessings to the worshipper. 
Fram my fhou^t : manmaiiah : explained by the Commentator by 
tuduhj ‘praise? or ‘worshipper.’ 

^igveda IX. 25. 1, 3, 2, The Bishr is Dpilbacliyuta The metre 
is Glyatrt. Stausa I is a repetition of h v. ii. 4. 8, 
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2 The Steer shines brightly with the Gods, dtar Sage 

in his appointed home, 

Even Pavamdna unbeguiled. 

3 0 Pavam§,na, sent by prayer, roaring about thy 

dwelling-place, 

Ascend to Vdyu as Law bids! 

XL Soma Pavan»ana, 

0 Soma, Indu, every day thy friendship hath been 
my delight. 

Many fiends follow me ; help me, thou tawiiy-hued : 
pass on beyond these barriers ! 

2 Close to thy bosom am I, Soma, day and night 
draining the milk, 0 golden-hued. 

Sfiiya himself refulgent with his glow have we, 
as birds, o’ertaken in bis coursi.. 

XII. Soma Pavamina, 

Active, while being purified, he hath assailed all 
enemies : 

They deck the Sage with holy hymns. 


2 Even Favamdna nnbegnil^: or, invincible. TfaePigveda has 
vritrahd devavitamaht * Foe- slayer, dearest to the Gods; 

* 8 To Vdgu : into the vessel appropriated to libations intended for 
Yayu, the God of Wind. ‘Enter this air generating vessel.’-— Steven- 
son. The Rigveda bas d ‘enter tliou/ instead of dtWmA used 
imperatively. 

Rigveda IX. 107. 19, 20 . Ascribed to. tbe Seven Rishis. Tlie metre 
is Brihati in stanza 1, which is a repetition of I. vi. i. 3. 6 , and 
Satobrihati in stnnza 2. 

2 Drovung the mtlJc : duhdnah : tbe Rigveda reading is 
^ for friendship sake,’ 

Rigveda IX. 40. 1—3. ^e Rishi is Brihanmati. The metre » 
Giyatrf. Stanza 1 is a repetition of L vi. i. 1. 2. 
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2 The Red hath mounted to his shrine ; strong Indra 

hath approached the juice : 

I'! his 6rra dwelling let him rest ! 

3 0 Itidu, Soma, send us now great opulence from 

every side : 

Pour on us treasures thousandfold ! 

xiir. In(ira_ 

Drink Sotna, Indra. Lord of bays ! and let it cheer 
thee : the stone, like a well-guided courser, 

Directed- by the presser’s arms hath pressed it. 

2 So let the draught of joy, thy dear companion, by 

which, 0 Lord of bays, Ihou slayest Vritras 
Delight thee, Indra, Lord of princely treasures ! 

3 Mark closely, Maghavan, the word I utter, this 

eulogy recited by Vasishtha : 

Accept the prayeis I offer at thy banquet! 

XIV. Indra. 

Heroes of one accord brought forth and formed for 
kingship India who wins the victory in all 
encounters. 

For power, in firmnes.s, in the field, the great de- 
stroyer, fierce and o.xceeding strong, stalwart and 
full of vigour. 


2 Tht lied ; arunuh : or, i he red horse, meaning Soma, Strong 
Jndri hath aj'proached the juice: according to tlie reading of the 
Rigveda, ‘To Indra hath the strong juice come.’ Lei him rest: the 
Iligveda has ddati, * he settles.’ 

^-3- The Kshi is Vasishtha. The metre is 
viraj (11x3), Stanza 1 is a repetition of L v. i, 1. 8* 


?igTeda Vril. 86. 10 12, 11. The Rishi is Rebha, The metre is 
Atijagati (13 x 4) in stanza 1, which is a repetition of I. iv. iL 4. 1 
and Upsiishiidhpliati {properly 12 + 8+ 8 + 8) in 2 and 3. ' ’ ‘ ’ 
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2 The holy sages form a ring, to view and sing unto 

the Ram. 

Inciters, very brilliant, free from all deceit, are with 
your chanters nigh to hear. 

3 Balds joined in song to Indra so that he might 

drink the Soma juice. 

The Lord of light, that he whose laws stand fa.st 
might aid with power and with the help he gives. 

XV, Indr*. 

He who as sovran Lord of men moves with his 
cliariots unrestrained, 

The Vritra-slayer, conqueror of all fighting hosts, 
preeminents, is praised in song. 

2 Honour that Indra, Puruhanman ! for his aid, him 
in whose hand of old the fair 
Sustaining bolt of thunder, mighty like the God, 
like Sdrya, was deposited 1 

XVI. Soma Pavamana, 

The Sage of heaven whose heart is wise, when laid 
between both hands, with roars, 

Gives u^s delightful powers of life. 


2 The Earn: ludra. See Kigveda 1.51. 1, and VIIL 2.47 JndterB: 
apparently, the Gods. The hymn is very difficult aud obscure. 


Kigveda VIIL 51. 1, 2. The metre is Pragaitiia. Stanza ! is a 
repetition of 1. iii ii. 4. 1. 

2 The Riahi addresses himself- Of old : doiid taeming originaliy 
twice or doubly, appears to be sometimes equivalent to scTidt. SHstain- 
ifig : vidkartari as a nominative. The sentence is difficult to conatruti, 
aud my version is somewbat conjectural* See Ludwig^s Commentary 
on the Rigveda, Vol. V, p. 174* 


Rigveda IX. 9. 1, 3, 2. The Rishi is Asita or Devala. Tlie metre 
is GsLyatri. Stanza I is a repetition of L v, ii* 4,19. 
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2 He, the bright son, when born, illumed his parents 

who had sprung to life. 

Great Son, great strengtheners of Law. 

3 On, onward to a glorious home, free from all guile 

and dear U) men, 

Flow with enjoyment to our praise ! 

XVII. Soma Pavamana, 

Fok, veiilv, Pavanidna, thou, divine ! endued with 
brightest splendour, calling all 
Creatures to immortality. 

4 With whom Dadhyach Navagva opened fastened 

doors, whom the sages gained their wish, 

By whom they won the fame of lovely Amrita in 
the feheity of Gods. 

XVI IT, Soma Pavaiuana. 

Soma, while filtered, with his wave jflows through 
the long wool of the sheep, 

Roaring, while purified, before the voice of song. 

2 His parcnis,’ m tard : iiterally, bis two mothers : Heaven and 
Earth. 

5 Frte from all gnih : adrulmh, qualifying Soma, The l^gveda 
Las adrukc qualifying man or men. 

Higveda IX, 108. 3, 4. The metre is Kakup in ataza 1, which is 
a repetition of I. vh ii. 4 .6, and Satobfihati in 2. SUnza I is ascribed 
to Sakti, uad 2 to Urn, 

1 Dadhyach sou of Atliarvnn, the priest who first obtained fire 
and offered prayer and Soma to the Gods. Here be is called a Navao-va 
and cwtisequeutly one of the A/^gir.tsas. Operied : the cave or prTsotl 
of cloud in which the stollen cows or rays ©flight were confined. xt>on 
ihifmie cf lovHy Amrita.- 'obtained the sustenance of the delicious 
(ambrosial) water.'— Wilson. 


100. 10-13. The Risbi is Cbakshus MinaTa. The 
metre la Ushnih. Stanza I is a repitition of I. vi. n. 3. 7, 
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2 With prayers they cleanse the mighty steed, sport- 

ing in wood, above the fleece ; 

Our hymns, intoned, have praised him of the triple 
height. 

3 He bath been hastened to the jars, bountiful, like 

an eager horse. 

And, lifting up his voice, while filtered, glided on. 

SIX' Soma Pavaniana. 

Father of holy hymns. Soma flows onward, the 
father of the earth, father of heaven. 

Father of Agni, Sflrya’s generator, the father wlio 
begat Indra and Vishnu. 

2 Brahman of Gods, the leader of the poets, Jlishi of 

sages, chief of savage creatures, 

Falcon amid the vultures, axe of forests, over the 
cleansing sieve goes Soma singing. 

3 He, Soma Pav-aniS.na, like a river, hath stirred the 

wave of voice, our songs and praises. 

Beholding these inferior powers, the hero, well 
knowing, takes his stand among the cattle. 

2 They cUamt : mrijanti, Kigveda lias hinufinti^ ‘they send 

forth,* Soma whose home is iu the firina- 

nient, on the mountain, and on the altar. According to Sajana, 
abiding in three receptacles, the the ddhavahtyiu the 

putabkrit. 

3 Bountiful : mtdhvdti : the Rigyeda has tnUhe, to the battle,’ 

Rigveda IX. 96.5— -7. The ‘IRishi is Pratardaua. The metre is 
Trisirtup. Stanza 1 is a repetition of I. \i i. 4. 5. * 

2 j 5 ra/ma» o/ .* Bribftspati, the Lord of Prayer, among the 
Gods, or chief among the priests. Axe: perhaps, the lightning. 
According to the St. Petersburg Lexicon, svodhitih here means a tree 
with very hard wood. 'Svadhitir vaiiAnaiii may well mean ‘tl»c strong 
axe among woods,’ the axe being naturally nnide of the hardest 
wood.’- Max MttUer: Chief,' maJdsltuh: or, buffalo, or bill. 

3 The second line is obscure Professer \yil8ow translates ; — * the 
showerer (of benefits) beholding the hidden (treasures) presides over 
tb^ irresistible powers, kuowiag &honl the oattle.’ 
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XX. Agni. 

HitbeRi for powerful kinship, I call Agni, him who 
prospers you, 

Most frequent at our solemn rites, 

2 That through this famed one’s power he may stand 

by us, even as Tvashtar comes 
Unto the forms that must be shaped, 

3 Thfe Agni is the Lord supreme above all glories’mid 

the Gods : 

May he come nigh to us with strength. 

XXI 

This poured libation, Indra, drink, immortal, glad* 
dening, excellent ! 

Streams of the bright have flowed to thee here at 
the seat of holy Law’. 

2 When, Indra, thou dost guide thy bays, there is no 

better charioteer ; 

None hath surpassed thee in thy might, none with 
good steeds o’ertaken thee. 

3 Sing glory now to Indra, say to him your selemn 

eulogies ! 

The drops poured forth have made him glad : pay 
reverence to his noblest might ! 


Rigveda VIII. 91. 7—9. Ascribed to Prajoga, or to one or more 
ot otbec Bisbis. Tbe metre is Gajatri. Stanza 1 is a repetition 

of [. i. i. 3. 1. 

2 TmtAtar: the carpenter or artificer God, regarded as the pro- 
ducer of all objects iu nature irhicb shoir signs of artistic skill. 


5 gveda 1. 84. 4—6. The Kishi is Gotams. The metre is Annsii- 
tnp. Stanza 1 is a repetition of I. iv. il 1. 3. 
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XXII. Indra 

Indra, be pleased : drive forward, hero, striker of 
thy bays ! 

Fair, like a sage, delighting in the nieath, drink of 
the juice for rapturous joy. 

2 0 Indra, fill thy belly anew with meath that seems 

to flow from heaven. 

The sweet' voiced raptures of this juice have come, 
as *twere to heaven, to thee, 

3 Indra, victorious, Mitra-like, smote, like a Yati, 

Vfitra dead. 

As Bhrigu quelled his foes, he cleft Vala in Soma's 
rapturous joy. 


These three stansas are not found in the Eigeeda. No Rishi’s 
name is mentioned. The metre is irregular. They are obscure, and 
characteriwd chiefly by the repetition of na, ‘ like,' ‘ as,’ 'as it were/ 
which recurs seven times. 

1 Striker of thy hayt ; kariha ; according to the St. Petersburg 
Lexicon the word is corrupt and meaningless, ‘ Possessor of the 
horaes Hari/ — Stevenson. * Caster of the lightning’ — Beufey. 

2 Antw : navyam na : literally, like a new one ; that is, as if it 
were empty and fasting. Swtet-miced : accompanied with sweet songs, 

3 A Yctii : one of a mythical race of ascetics, connected with the 
Bhirgus, and said, according to one legend, to have taken part in the 
creation of the world. The force of the comparison is not very ob- 
vious, Professor Ludwig suggests ' wrestler ’ as the possible meaning 
oiytJttih here. Bhrtyu:di> Rishi regarded as the ancestor of the 
ancient race of Bhrigus who are frequently mentioned in theRigveda 
in connexion with Agni, Vafa : a demon of drought, who steals the 
cows of the Gods, and hides them in a cave, that is, keeps tte rain 
impriso ued in dark thick clouds. 
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THE llYMSS OF 
CHAPTER n 

I. S^ma Pavam^na. 

Winner of gold and gear and cattle flow thou on, 
set as impregner, Indu 1 ’mid the worlds of life ! 
Rich in brave men art thou, Soma, who w innest all : 
these holy singers vrait upon thee with the song. 

2 0 Soma, thou beholdest men from every side : O 

Pavamfina, Steer, thou wanderestthiough these. 
Pour out upon us wealth in treasure and in gold: may 
we have strength to live among the things that be I 

3 Thou passest to these worlds as sovran Lord thereof, 

0 Indu, harnessing thy tawny well winged mares. 
May they pour forth for thee milk and oil rich in 
sweets : 0 Soma, let the folk abide in thy decree ! 

IL Soma Pavamdiia. 

The streams of Pavamana, thine, finder of all ! have 
been effused. 

Even as Sflrya’s rays of light. 

2 Making the light that shines from heaven thou 
flowest on to every form : 

Soma, thou swellest like a sea. 


Riveda IX.^6. 39, 38, 37. Ascribed to the three Rishignnas or 
coiopames of B.»hw, Akfishti Mishih. SikaUh, Pri8bnay.heud Aj4h- 
The metre is Jagati. ' ‘ '' ' 

W8ten*’*°*^^ ■' Siyapa supplies apal^, 

jS'*®' ■■ «»ihJy-flowiug drops of ^Iden- 


^^^gyeda IX. 64. 7-9. The fiishi is Kasyapa. The metre is 

eTeV»h«P«f 
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3 Shown forth thou sendest out thy voice, 0 Pava- 
mina. with a roar, 

Like Shrya, God, as Law commands. 

III. Somsi Pa\aniiln&. 

Hitherward have the Sooaas streamed, the drops 
while they are purified ; 

When blent, in waters they are rinsed. 

2 The milk hath run to meet them like floods rushing 

down a precipice ; 

They come to ludra, being cleansed. 

3 0 Soma Pavamdna, thou ftowest as Indi'a’s glad- 

dener : 

The men have seized and lead thee forth. 

4 Thou, Indu. when, expressed by stones, thou runnesr 

to the filter, art 
Ready for India’s high decree. 

5 Victorious, to be hailed with joy, O Soma, flow 

delighting men. 

As the supporter of mankind ! 

6- Flow on, best Vritra-slayer ; flow meet to be hailed 
with joyful lauds. 

Pure, purifying, wonderful ! 

7 Pure, purfying, is he called. Soma effused and full 
of sweets, 

Slayer of sinners, dear to Gods. 


3 ; produced or manifested. The Bigaveda 

has *sent forth* or ‘urged oil* With a roar: Icra^ndan : 

the Rigayeda has uirda, probably from hram^ *tbou hast moved/ As 
Ltm commands: vidkarmm^i: see LaRHigion III. 218, Note. 

Rigveda IX' 24. 1 — 7. The Rishi is Asita or Devala. The metre 
is Gayatri. 

3 ; mdrf-aauS.; the Hgiveda has pdlavty Tor <l«dra) to 

drink.* 

5 Ai tht supporter of mankind : eharskanWirUth : the l^iveda has 
kcLTskanltahef To him who ruleth o*Br mankiad/ that is luura. 
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I VT. Soma Pavam&na. 

The Sage hath robed him in the sheep’s wool for the 
banquet of the Gods, 

Subduing all our enemies. 

2 For he, as Pavamana, sends thousandfold riches in 

the shape 

Of cattle to the worshippers. 

3 Thou graspest all things with thy mind, and purifiest 

thee with thoughts : 

As such, 0 Sotna, find us fame ! 

4 Pour on us lofty glory* send sure riches to our liberal 

lords: 

Bring food to those who sing thy praise ! 

5 As thou art cleansed, 0 wondrous steed, O soma, 

thou hast entered, like 
A pious king, into the songs. 

6 He, soma, like a courser in the floods invincible, 

made bright 

With hands, is resting in the -press. 

7 Disporting, like a liberal chief, thou goest. Soma 

to the sieve. 

Lending the laud heroic strength. 


Uigveda IX. 20. I — 7. The Riehi is Asita or Dovala. The metre 
is Uiyatri. 

1 Hath rohtdhtm in. the sheep’s toool: hath entered the woolen 

filter. Tlie Bigveda has pm arshati, flows forth to,’ instead of 

pra ayvttia, 

5 Sajama explains this word here and in the next 
stanza (courser) by ‘hearer of oblations.’ 

6 In the press* chamUksku ; aooordiug to S&yana=p»(i<r<'«S», in the 
reoeiviijg-TCssels. 

7 Vhief ; Siyana explains maikah by ddnam, gift ; playing thy 

frolics like one begging a gift.’— Stevenson. The word as an adiwtive 
seems to mean brisk, vigorous, aotive, and as a snbstantive in some 
places, mrrior, hero, champion, or war-chief. ’ 
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V. Soma Pavamana. 

PocR on us with thy juice all kinds of corn, each sort 
of nourishment ! 

And, Soma, all felicities! 

2 As thine, O Indu, is the praise, and thine what 

springeth from the juice, 

Seat thee on the dear sacred grass ! 

3 And, finding for us steeds and kine, O Soma, with 

thy juice flow on 

Through days that fly most rapidly ! 

4 As one who conquers, ne’er subdued, attacks and 

slays the enemy, 

Thus, vanquisher of thousands 1 flow ! 

VI. Soma Pavamana* 
gQU, Indu, with thy streams that drop sweet juices, 
which were poured for help, 

Hast settled in the cleansing sieve. 

2 So flow thou onwai^ through the fleece, for Indra 
flow to be his drink, 

Seating thee in the shrine of Law ! 

3 As giving room and freedom, as most sweet, pour 
butter forth and milk, 

O Soma, for the AngirasasI 


Rigveda IX 55. 1—4. Tbe Hishi is 
4 of / .* or, 

0. couatless Bpoils or treasures. 


Avatnira. The metre is Gajatri.^ 
thou who winuest thousaooSf 


7--6. The Bishi is Jamadagiii. The metre U 

2 The ek,^ of L<t» ; fitaega yomm : ih® I»l«e of 
Kgveda hM «««**«. ‘ Finding thine home m vats of wood. 


Rigveda IX. 92 
G^jatrL 
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YIl. Agni. 

Th? glories are, like lightnings from the rainy cloud, 
visible, Agni, like the coinings of the Dawns, 
When, loosed to wander over plants and forest trees, 
thou crammest by thyself thy food into thy mouth- 

2 When, sped and urged by wind, thon spreadest thee 

abroad, soon piercing through thy food according 
to thy wiil, 

The ho.«ts, who ne’er decayest, eager to consume, 
like men on chariots, Agni 1 strive on every side. 

3 Agni, the Hotar-priest who fills the assembly full, 

waker of wisdom, chief controller of the thought — 

Thee, yea, none other than thyself, doth man elect 
priest of the holy offering, great and small, alike. 

VIII Mitra.Varuna. 

Even far and wide, 0 Varupa and Mitra, doth your 
help extend; 

May I obtain your kind good-will 1 
2 Trne Gods, may we completely gain food and a. 

dwelling-place from you ; 

Ye Mitra.s, may we be your own ! 


Rigreda X 91, 5, 7, 8. The Rishi ie Aruna. The metre is Jagati. 

1 Agni, likt‘ ikt comingn of the Dawns; tlie Rigveda has chitr&h 

uihatdm no IttavaM, ‘brilli;)nt like the 1 eritlds of the Dawns.’ 

2 Hnsti: or ‘(lowers,’ 

3 Great and small.- According to eajaija, ‘either accompanied with, 
or without, libations of Soma juice.’ 

Rigveda V. 70. 1 — 3. The Rishi is Uruchakri. The metre is 
Gajatri. 

2 And a dwelling place: dhdma cha; the Rigyeda has dh&yase. ‘for 
our susteuauce.’ Mitrat that is Mitra and Varu^a. The Uigveda 
has ruefri,' Rudrat,’ bright Gods, here aud iu the following stauza. 
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3 Guard us, ye Mitras, with your guards, save us, 
ye skilled to save : may we 
Subdue the Dasyus by ourselves I 

IX. Tndra. 

Arising in thy might, thy jaws thou sbookest. Indra, 
havinj; drunk 

The Soma which the press had shed. 

2 Indra, both worlds gave place to thee as thou w'ast 
fighting, when thou wast 
The slayer of the Dasyu hosts- 
3 From Indra have I measured out a song eight- footed 
with nine parts, 

Delicate, strengthening the Law. 

X. Iudr<a-Agni. 

Indra. and Ami, these our songs of praise hav’e 
sounded forth to you : 

Ye who bring blessings ! drink the juice ! 


Rigvedii till. 65. 10 — 12. The Rishi is Kurnsuti. The Metre is 
Gavatii. 

1 7hp Jaws thou shookest as a sign that the dritiight was 
astroiger expression for thoii' didst smack thy lips.’ Which tkr 
had shed : chatnil sutam: pressed t>ut in or between the two hoards of 
the press. Or, poured into the bowls. 

‘J Gave place : the Rigveda has^ altripeJdm, ‘complained.’ 
Fighting: spardhamdnam : the Kigvoda has hrakshamdmm^ meaning, 
probably, ’roaring,’ 

3 From Indra: originating in him as subject and inspirer. Eight- 
footed with nine parts: the original hymn consists of triplets, each Of 
which contains nine P4<las, pirts or half-lines of eight feet or ayllubles 
each. That is, the metre is octosyllabic (8x3), and the triplet 
contains three stanzas in that luetrb or nine octosyllabic Pa las 
Etrengtheiung Ihc Law: ritdvridham the Rigveda has riiafiyWfa in, 
aiihful to the Law,* or ’closely connected with sacrifice* ; 

Rigveda YI. 60. 7—9. The Rbhi is Bfiaradvija. The metre is 
Gayatr.. 
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2 Come, Indra, Agni, with those teams, desired of 

many, which ye have, 

0 heroes, for the worshipper ! 

3 With those to this libation poured, ye heroes, Indra. 

Agni, come : 

Come ye to drink the Soma-juice ! 

XI Soma Pavamina. 

SoKA, flow on exceeding bright with loud roar to the 
reservoirs. 

Resting in wooden vats thy home ! 

2 Let water winning Somas flow to Indra, V4yu, 

Varuna, 

To Vishnu and the Marat host ! 

3 Soma, bestowing food upon our progeny, from every 

side 

Pour on us riches thousandfold. 

XII. Some Pavamdna, 

Pressed out by pressers Soma goes over the fleecy 
backs of sheep. 

Goes even as with a mare in tawny-coloured stream, 
goes in a sweetly-sounding stream. * 

2 Down to the water Soma, rich in kine, hath flowed 
with cows, with cows that have been milked. 

They have approached the mixing-vessels as a sea : 
the cheerer streams for the carouse. 

Rigveda IX. 65. 19 — 21. The Rishi is Bhrigu or Jamadagdi. The 
metre is GAyatri. 

2 Let water-winninff Somatjloa according to the Rigveda, ‘Soma 
who wins the waters Sows.’ 

Bigr^a IX. i07. 8, 9. Ascribed to the Seven Bishis. The metre 
IS Brihati. 

3 iTtasand cows are the milk with which the Soma juice is mixed. 

JM nttaing-vessels ; satumrcmdni from samvri, to cover, enclose, sur- 
foond. must, apparently, mean the vessels that contain the juices and 
not the juices themselves as SAyaaa explains ’his enjoyable juices 
go (to the pitcher as waters) to the ocean.’— Wilson. 
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XIII Scma Pavacnuua. 

O PCRimsG Soma, bring to us the wondrous treasure, 
meet 

For lauds, that is in earth and heaven I 

2 Cleansig the lives of men, thou, Steer, bellowing on 

the sacred grass, 

Gold-hued, hast settled in thy home. 

3 For ye twain, Indra, Soma', are Lords of heaven's 

light, Lords of the kine : 

Prosper, as mighty ones, our prayers ! 

XIV. Indra. 

Bt men hath Indra been advanced, the Vyitra- slayer, 
to joy and strength. 

Him only we invoke for help in battles whether 
great or small: be he our aid in deeds or might! 

2 For, hero, thou art like a host, art giver of abundant 

spoil. 

Strenghthening e’en the feeble, thou aidest the sacri- 
ftcer, thou givest great wealth to him who pours. 

3 When war and battles are on foot, booty is offered 

to the bold. 

Yoke thou thy wildly-rushing bays I Whom wilt 
thou slay, and whom enrich 1 Do thou, O Indra, 
make us rich ! 


Kigveda IX. 19. 1, 3, 3. The pshi is Asita or Devala. The metre, 
is U&yatri. 

2 lita of men ; the Rigveda has d^usin iostead. of 

dyinsit.—^ while cleansed among the living.’ Ea*t nelle<f}. the verb 
in tile Kgveda is in the third person.-— ‘ the steer hath settlei’ 


Rigveda I. 81. 1—3. Ascribed to Gotaica. The metre ie Paakti 
(8 X 3). Stanra 1 is a repetitionof I. v. i. 3. 8, and stanaa 3 of I. v. IS. 6. 
2 Pours : libations of Soma juice. 
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XV. Indra. 

Ti;e juice of Soma thus diffused, sweet to the ta.ste. 
the brijjht cows diink, 

Who travelling in splendour close to mighty Indra’s 
side rejoice, good in their own supremacy, 

2 Craving his touch the dappled kine mingle the 

Soma with their milk. 

The milch-kine dear to Indra send forth his death- 
dealing thunderbolt, good in their own supremacy. 

3 With veneration, passing wise, they honour his vic- 

torious might. 

They follow close his many laws to win them due 
preeminence, good in their own supremacy. 

XVI. Soma P^vamina. 

Stross, mountain-born, the stalk hath been pres,sed 
in the streams for rapturous joy. 

Hawk like he settles in his home. 

2 Fair is the juice beloved of Gods, washed in the 
waters, pressed by men : 

The milch-kine sweeten it with milk. 

S Then, like a steed, have they adorned the inciter for 
eternal life, 

The meath’s juice at the festival. 


isGotama. The metre ia Paukti. 
htanzri 1 18 a rejutition of I. v. i. 3. 1. 

of their milk, exalt and 

atreii^then Indra and incite him to battle with the demons. The 

meaiiing of the refrain of tide triad is not very clear. Prof. Wilson, 


■RigvedalX, G2. 4-6. The Risl.i is Jamadagni. The m^tre is 
Watri Stanza 1 i, a ru,,etitiou of I. v. ii 4. 7^ 

to action. The 

■ V drivers (deck) a horse ' Eterual life 
amri Hya . or, perhaps, for Amrita or ambrosia, to be the food of Gods! 
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XVII. Sjnia PavaniuiLu 


Make high and spltiiidid glory shine hithervvaid, 

Lord of food, God, on the friend of Gods : 

Unclose the cask of middle air ! 

2 Koll onward from the press, 0 mighty one, effused, 
as Kings, supporter of the tribes ^ 

Pour on us rain from heaven, send us the water s 
dow, urging our thoughts to win the spoil . 

Soma Patfamaaa. 


Breath of the mighty Dames, the Child, speeding 
the plan of sacrifice, 

•Surpasses all things that are dear, 5 ;ea, from of old. 
2 The place that is concealed hath gained a share of 
Trita’s pressing-stones, 

By the seven laws of sacrifice, even that dear place. 


Rigveda IX. 108. 9, 10. The Rishi of stanm 1, which ia a repe- 
tition of 1. vi. ii. 4. 2, is urdhvasadmau, and of 2 Kyitayaaas. lbs 
netres are Kaknp and Sutobrihati respectively. 


2 Roll onward from the free, : ‘Roll in the two ebamu., -Ludwig. 
‘Con.e into tite cups.’— Wilson. Supporter: va/inih : the exact ineau- 
i«S of the wo. 1 as applied to Soma is somewhat aucertam. I adopt 
S&yana’s explasation; Vrgin7ig our thoughtt to wm the j 

^iyidahJjinvd instead of jinaas .--‘aocoinphsh the rites for the 
vvorahipper who seeks cattle,’— W ilsou. 


Rigvada IX. 102. 1-3. The Eishi is Trita Aptya. T«e metre is 
'shnth, Sianxa 1 is a repetition of I. vj. u. 3 o. 

• » e-f pface fke7t ts €on:tcu€d 

2 This siat.zi IS ahiiust luimtell igiUie. / nrenares the 

. t- 

stones (at ihe saci iftffe) ct uit.i, nie The ^even 

i„. J,i6« (.1,. 

supports are said to be the beven me • . • „ . litprallav ‘also 

^MUler. Eoen that dear place: 

dear pripam might refer to Soma, asSiya^a takes it, but ttien 
regi tuen is uot apparent. 
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3 He hath sent forth unto the heights the three, 
in stream, as Trita’s wealth : 

He who is passing wise measures his pathways out. 

XIX- Soma Pavamana. 

Flow to the filter with thy stream, eSused, to win 
us spoil and wealth, 

Soma exceeding rich in meath for Indra, Vishnu, 
and the Gods ! 

2 The hymns that know not guile, caress thee, golden- 

coloured, in the sieve, 

As mothers, Pavamana, lick the new-born calf, 
as Law commands. 

3 Lord of great sway, thou liftest thee aobve the 

heavens, above the earth. 

Thou, of Pavamana, hast assumed thy coat of mail 
with majesty. 


3 He hath sent forth,' instead of airayat tV»e Eigveda has eryd: — 
‘Support, (Si*ma) wilh thy stream 'JVita’s three (oblations); cause 
the giver cf riches (India) t^) come to the saoied songs. The intelli- 
gent (praiaer) of this (India) ineasures out hymnH.* The meaning of 
tbe stanza is obscure, both l»ere aad in the HigveJa ; pmshViesti and 
yojaad being amlHguous, the former ineau'ing* both, 'heights* and 
‘ sacred songs* and the latrer ' stages ’ or ‘ pathft’ajg, ’ and sometimes 
' hymns' which induce the Gods to j’oke their horses and come to the 
saculice. 


Kgreda IX. 100 6. 7, 9, The Bishis are the two Bebhasiinus. 
The metre is Auushtup. 

1 7o mm t« spoi/ and wealth : v^asdtaye : the Rigveda has t>4/a- 
sdtamofi, ‘best winner of the spoil.* 

2 Tht hymns ; dhiUayo,* ‘the fingers,* according to S&yana, The 
Rigveda has tndinro, ‘mothers,* the maternal waters. Mothers : the 
Rigveda has dAsncnethj ‘miloh-cows,* ds Law commands : referring 
to ‘caress thee.* ‘At the sacrifice.* — Wilson. In the realm of 
heaven/ — Grass tnann, 

3 Thy coat of mail : thy mantle of milk. 
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XX. Somft Pftvamiaa, 

Strong Indu, bathed in milk, flows oii for ladra. 

Soma exciting strength, for his carousal. 

He quells malignity and slays the demons, K.ag of 
the homestead, he who gives us comfort. 

2 Then in a stream he flows, milked out with press- 

stoiies, mingled with sweetness, through the flceey 
filter — 

Indu rejoicing in the love of Indra, the God who 
gladdens, for the God’s enjoyment. 

3 He flows, as he is cleansed, to sacred duties, a God 

bedewing Gods with his own juices. 

Indu hath, clothed in powers that suit the season, 
on the raised fleece engaged the ten swift Angew. 

XXI. Agot 

0 Agki, God, we kindle thee, refulgent, wasting not 
aAvay, 

That this more glorious fuel may send forth for 
thee its shine to heaven. Bring food to those 
who sing thy praise ! 

2 To thee the splendid. Lord of light ’ bright ! won- 
drous ! prince of men ! is brought 
Oblation with the holy verse, 0 Agni, bearer of our 
gifts ! Bring food to those who sing thy pi’aise ! 


Bigveda IX. 97. ID— 13. Tl»e Bislii is Maiiyu. ’Fhe metro is 
Trishtup. Stftiias 1 is a repetition of I. vi. u 5. 8. 

3 Sacred dutUt : vratdai : the Rigveda has priydm,‘ pleasant 
things,’ that is, wealth and other blessings. Clothed^ m pawn that 
tvU the teason : 'clothed in pleasant radiance sccording to the Sea. 
ton.* — Wilson. 

Eigveda ?. 6. 4. 5, 9. The Rtshi is Vasuirnfa. The metre 
Pankti. Stanza 1 is a repetition of 1. s. i. 4. 4- 
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3 Thoa heatest both the ladles in thy mouth, O bril- 
liant prince of men ! 

So fill us also in our hymns abundantly, thou JLord of 
Strength. Bring food to those who sing thy praise ! 

XXIL ludra. 

Siso ye a psalm to Indra, sing a great song to the 
lofty Sage, 

To him who maketh prayer, inspired, who loveth laud. 

2 Thou, Indra, art the conqueror : thou gavest splend- 

our to the Sun. 

Maker of all things, thou art mighty and All-God. 

3 Radiant with light thou wentest to the sky, the 

luminous realm of heaven. 

The Gods, O Indra, strove to win thy friendly love. 

XX II I. Indra. 

This Soma hath been pressed for thee, 0 Indra, 
bold one, mightiest, come ! 

May Indra-vigour fill thee full, as Surya fills mid-air 
with rays I 

2 Slayer of Vritfa, mount thy car ! The bay steeds 

have been yoked by prayer. 

May, wiib its voice, the pressing-stone draw thine 
attention hitherward 1 

3 His pair of tawny coursers bring Indra, resistless in 

his might. 

Hither to Rishis’ songs of praise and sacrifice per- 
formed by men. 

Z Both the laditi tvihhe darvt : ftovcL ^hich the ghrUam or clarified 
butter is poured into the fire. The Rigvetla lias sarpisJu), 'of oil ’ or 
* of butter instead of vinpate^ * prince of men/ 

Rt^Tedft VITl. 87- 1. — 3. The Rishi is Nrimedha. The metre is 
T7sh][iih. StaiiKa 1 is u repetition of I. iv. ii, 5. 8. 

t Ali-Gad : ^IpKidtmh : * the lord of all the gods * — Wilson. * The 
nnirersai divimtj/ — Stevenson. 

Rigveda T. 84. I, 3, 2, The RisHt is Gotama. The metre is Anush* 
|up. Stausa I is a repetition of I. iv. il i. 6. 
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CHAPIER I. 

I. Soma Pavamana. 

Light of the saerifice, he pours delicious meath, 
most wealthy, father and begetter of the Gods. 
He, gladdening, best of cheerers, juice that Indra loves, 
enriches with mysterious treasure earth and heaven. 

2 The Lord of heaven, the vigorous and far-seeing one, 

flows shouting to the beaker with his thousand 
streams. 

Coloured like gold, he rests in seats where Mitra 
dwells, the Steer made beautiful by rivers and by 
sheep. 

3 As Pavamana thou flowest before the streams: thou 

goest on before the hymn, before the kine. 

Thou sharest mighty booty in the van of war: 
Soma, well-armed, thou art pressed out by men 
who press. 

II. Soma Pavamioa. 

Through our desire of heroes, kino, and horses, 
vigorous Soma-drops, 

Brilliant and swift, have been effused* 

Rigveda. IX. 86, 10—13. St.-iuza 1 is ascribed to the Sikata Risbis, 
and 2 and 3 to the Prisnis or Ajaj. The metre is Jagati. 

2 By rivers andby sketp .-by the purifyiog waters and the woollen 6Uei. 

3 ds Pavomdna ihou Jioirest r *Thou flowest, being purified,' 

The Rigveda has instetd of arslmsi , — forefront of ^the 

rivers Pavainiaa flows.’ TAou gmt: the Rigvcda 

goes.' In the second Hne the verbs iu the Kigveda are in the tbiro 
person, and instead of Soma sdyaset ‘Suma, then art pressed out, the 
reading is p^yoUc vris/id, * the steer U purified.’ 

Bigveda IX. 64. 4—6. The Riehi is Kasyapt. The »«li« H 
G&yatrL Stausa 1 is a repetition of I v. iL 6. St 
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2 They, beautified by holy men and purified in both 
the hands, 

Are flowing through the fleecy cloth. 

S These Soma juices shall pour forth all treasures for 
the worshipper. 

From heaven and earth and firmament. 

Ill Soma Pavamlna. 

Flow, Soma, Indu, dear to Gods, swift through the 
purifying sieve, 

And enter Indra in thy strength t 

2 As mighty food speed hitherward, Indu, as a most 

.splendid steer: 

Sit in thy place as one with power! 

3 The well-loved raeath was made to flow, the stream 

of the creative juice : 

The Sage drew waters to himself. 

4 The raigthy waters, yea, the floods accompany thee 

mighty one, 

When thou wilt clothe thee with the milk. 

5 The lake is brightened in the floods, ^ma, our 

friend, heaven’s prop aud stay. 

Falls on the purifying cloth. 

6 The tawny Bali hath bellowed, fair as mighty Mitra. 

to behold : 

He gleams and flashes with the Sun. 


Rigve'la IX. 2. 1 — 10 (the last two stanzas being transposed) The 
llahi is Medhiitithi. Tbe metre is C4yatri. Stanza 6 is a repetition 
I. vi, i, 2, L ^ 


1 l%ihifare»gth:w^hd;or, according to Stjana's usnal einla- 
aaUon, raining bliss.’ 'Eiu Segneader.’— Beufey. ‘ 

^ vedMsah: or, sapient. Tke ; Soma. Water, . 

with which the stalks of the plant are sprinkled and washed 

r n?' according to Siyaijia, Somaa the 

aaotainer of *dl liquid. ^ me 
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7 Songs, Indra, active in their might, are beautified 

for thee, wherewith 
Thou deckest thee for rapturous joy. 

8 To thee who givest ample room we pray, to win the 

wild delight, 

That Thou mayst have exalted praise. 

9 Winner of kine Indu, art thou, winner of heroes, 

steeds, and spoil : 

Primeval soul of sacrifice. 

10. Pour on us. Indu! Indra-strength with a full stream 
of sweetness, like 
Parjanya, sender of the rain ! 

IV. Soma Pavamdna' 

0 Soma Pavaindna, be victorious, win us high renown ; 
A nd make us better than we are ! 

2 Win thou the light, win heavenly light, and. Soma, 

all felicities ; 

And make us better than we are ! 

3 Win skilful strength and mental power ! 0 Soma, 

drive away our foes ; 

And make us better than we are ! 

4 Ye purifiers, purify Soma for Indra, for his drink ; 
Make thou us better than we are I 

5 Give us our portion in the Sun through thine own 

mental power a.nd aids ; 

And make us better than we are ! 


10 Indra-strength : indrigam : great vigour. The Higveda haa iii- 
*as ladra*s friend.' Fiar/anya ; enriehiog and bleesing 
ufi as the rain-cloud fertilises the ground. 

Eigreda IX, 4. I -*-10. The Bishi is filrauxaBt^pa. The metre is 
€4jratri, 

I Better : or, happimr. 

4 Purifers : piieats «faose bofflima Is to piinfj the Soem juiee. 
BTakke thou : O Soma, 
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6 Through thine own mental power and aids long may 

we look upon the Sun : 

Make thou ns better than we are ! 

7 Well-weaponed Soma, pour to us a stream of riches 

doubly great ; 

And make ua better than we are ! 

8 As one victorious, unsubdued in battle, pour forth 

wealth to us : 

And make us better than we are ! 

9 With offerings, Pavamfina ! men have strengthened 

thee as Law commands : 

Make thou us better than we are ! 

10 O Indu, bring as v/ealth in steeds brilliant and 
quickening all life ; 

And make us better than we are ! 

V .Soma Pavamdna. 

Swift runs this giver of delight, even the stream of 
flowing juice : 

Swift runs this giver of delight. 

2 The Morning knows all precious things, the Goddess 

knows her grace to man : 

Swift runs this giver of delight. 

3 We have accepted thousands from Dhvasra’s and 

Purushanti’s hands : 

Swift runs this giver of delight. 

9 An Imw €ommandi : vidkariaani : — ‘for their owa upholding.* — 

Wilsoo. According to ‘ in the ceremony that confers manifold 

rewards/ 

10 Qmtkming cdl life ; : explained hy S^yana fan»a 

gdminam : ‘ all -reaching/ — Wilson. 


Rigteda IX. 58. 1 — 4. The B*shi is A vatsira. The metre is Gajatn 
Scansa I is a repetition of I. vi. i. 2. 4. 

3 Dhwjtnra and Farunkanti were ‘ two kings who conferred great 
weahh on Tarania and Furumtlha^ two pshis of the family of Vidtn 
See p. XXXIII. of Max Muller’s Higreda^ Vol. T/ — Profeiiar 
Ck>weIl"B Note in Wtison’s Translation. 
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4 From whom we have accepted thast housaads and 
three-times ten besides : 

Swift runs this giver of delight. 

VI. Soma PavamaQa, 

Forth with Lis stream who gladdens best these Soma 
juices have been poured, 

Lauded with songs for mighty strength. 

2 Thou flowest to enjoy the milk, and bringest valour, 

being cleansed : 

Winning the spoil flow hitherward ! 

3 And, hymned by Jamadagni, let all nourishment 

that kine supply, 

And general praises, flow to us ! 

VII. Agai. 

For J^tavedas, worthy of our praise, will we frame 
with our mind this eulogy as 'twere a car. 

For good, in his assembly, is this care of ours. Let 
us not, in thy friendship, Agni, suffer harm ! 

2 We will bring fuel and prepare our sacred gifts, 
reminding thee at each successive holy time. 

Fulfll our thoughts that we may lengthen out our lives I - 
Let us not, in thy friendship, Agni, suffer harm ! 


Bigveda IX. 62. 23 — 24. The Bishi is Jamadagui. The metre is 
GS.jatri. 

1 Strength • itvase : the Rigveda has travase, * fame.’ 

3 General praises : parishiabah : the meaning of the word here is 
somewhat uocertaiiL According to Sijana p truhtubah is an adjective 
qualifying uhaht viands, * everywhere-praised.’ *In IX. 63, 24, the 
Uhah are called parlslu4i>nA, which seems to mean something iik# 
pariarut, i. e. standing round abjut/ — Max MflUer, Vedic Ugnins, 
Part 1., p. 394. 

^gvedaL04. 1, 4, 3. The Rishi is Kutsa. The metre U 
Stansa I ia a repetition of I. i« iu 2. 4. 

3 £eminding t or, exciting. 




192 THE HYMNS OF [PART II 

3 May we have power to kindle thee! Fulfil our prayers ! 
I n thee the Gods eat the presented sacrifice. 
Bring hither the Adityas, for we long for them ! 

Let us not, in thy friendship, Agni, suffer harm • 

VIII. Mitra, Varuiw, Aryaman. 
Soon* as the Sun bath risen I sing to you, to Mitra 

Varupa, 

And Aryaman who slays the foe. 

2 With wealth of gold may this luy song bring untnol* 

ested might ; may this, 

Sages ! obtain the sacrifice 1 

3 May we be thine, God Varupa, and witn our princes, 

Mitra, thine : 

May we gain food and heavenly light ! 

IX. Indra. 

Drive all our enemies away, smite.down the foes who 
press around. 

And bring the wealth for which we long ; 

2 Of which the world shall know forthwith as given by 
thee abundantly : 

Bring us tlie wealth for which we long: 


3 The dthynt :t\w sons of Aditi ; seven deities of the heavenly 
sphere, of whom Verona is the chief. All the Gods, according to 

■Rigveda yil. fi6. 7—9, The Rishi is Vasishtha. The metre is 
GAyatrl. 

2 Sagee t ; viprA must either be taken, with Siyaga, in spite of the 
accent, as a vocative, or, with Ludwig, as a shorter form of viprd^m, 
t^t&in the sages ’ sacrifice. The meaning is not clear. * May it (be 
s^etive), sages, for the fulfilment of (the objects of) the sacrifice.’-^ 
Wilson. 

Wpeda Vlir. 45, 40. 42, 41. The Bishi is Trieoka. The metre 

I ... y 1 M » repetition of I. ii. i. 4. 10 , and stansa 3 of 

I III. i. 2 4. 

^ The tendd. ./oHhwith : vimtm dnveketk : the Rigveda has 

Mhe wliole tiommuDttj of meUv. 
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3 0 Indra, that which is concealed in strong firm place 
precipitous : 

Bring us tbe wealth for which we long ! 

X. lalra-Agnl. 

Yzk, ye are priests of sacrifice, winners in war and 
holy works : 

Indra and Agni, mark this well ! 

2 Bountiful, riders on the car, slayers of Vritra, 

unsubdued, 

Indra and Agni, mai-k this well 1 

3 The men with pressing-stones have pressed this 

meath of yours wdiieh gives delight : 

Indra and Agni, mark this well ! 

-A.I. Soma Pavamina. 

For Indra girt by Maruts, flow, thou Indu, very 
rich in meath, 

To seat thee in the place of 80t)g ! 

2 Sages who know the lore of speech deck thee, the 

strong sustainer, well : 

Men make thee bright and beautiful. 

3 Let Mitra, Varuna, Aryaman drink Pavamfina’s 

juice, yea, thine ; 

Sage ! let the Maruts drink thereof ! 


Rigveda ViH. 38. 1—3. The Eiabi is Svivisva. The metre it 

1 Mark this mil : iatya bodkatam: ‘hear (the praiae) of thi:? (thy 
vorfi hip per)/— Wilson. 

2 bountiful : (o§d&d : according to *deetroyer» (td 

Bigveda iX. 64. 22—24. The Riehi in Knsyapa* The riicue a 
Oiyatri Standi I is a repetition of 1, r. ii. 4. 6. 

2 strong snsiaintr : dhafmmsiiH : the Rigveda has ^dhasafi : — 
CoutrolUng priests and sages skilled in lore of s|»eecb adorn thee well/ 

3 Setge : 0 wise Soma. 

13 
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XII. Soma Pavamina. 

DErx-HASDED ! thou when purified liftest thy voice 
amid the sea. 

Thou, Pavamana. makest riches flow to us, yellow, 
abundant, much -desired. 

2 Made pure, as PavamUna, in the sheep’s long wool, 

the Steer hath bellowed in the vat. 

Thou flowest, Soma Pavam4na ! balmed with milk 
unto the meeting-place of Gods. 

XIII. Soma PavamAna, 

Him here, the offspring of the sea, the ten swift 
fingers beautify : 

With the Adityas is he seen. 

2 With Indra and with V4yu he, effused, flows onward 

with the beams 

Of Stlrya to the cleansing sieve. 

3 Flow rich in sweets and lovely for our Bhaga, Viyu, 

Pdshan, fair 

For Mitra and for Varuna ! 

XIV. Indra 

With Indra splendid feasts be ours, rich in all 
strengthening things, wherewith, 

Wealthy in food, we may rejoice ! 

Kigveda IX 107.21, 22. Ascribed to the Seren Rishis. The metre 
M PiigAiha, Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 3.'?. 

2 The meetinp-plcue : meaning the vessels appropriated to the 
libations which are to be offered to the several deities. 

Rigveda IX. 81. 7 — 9. The Rishi is Amabivu. The metre is 
GijatiL 

1 Oftprinff of Ike tea. : tindkamd^aram ; whose mother is Siudhu, 
the river or tlie sea, tliat is, iu this place, the waters or ocaen of the 
•ir. With the Adityat .* that is, he ia regarded as one of the Aditjas. 

^gveda I. 30. 13 — 15. The Rishi ia Sunahsepa, The metre is 
Oijratri. Stanza 1 is a repetition of I. il ii.' 1. 9. ' 
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2 Like thee, thyself, for singers yokedj thou movest, 

as it were, besought. 

Bold one, the axle of the car, 

3 That, Satakratu, thou, to serve and please thy praisers, 

as it were, 

Stirrest the axle with thy strength. 

XV In3ra, 

As a good cow to him who milks, we call the doer 
of good deeds 

To our assistance day by day. 

2 Come thou to our libations, drink of Soma, Soma- 

drinker I yea, 

The rich one’s rapture giveth kine. 

3 So may we be acquainted with thine innermost bene- 

volence : 

Neglect us not ; come hitherward 1 


3 The lilies in this and the following stanza referring to the axle 
and the chariot or wain aree iniewhat obscure and have been variously 
interpreted, I adopt Professor Ludwig's explanation. The expression, 
movest, or stirrest, the axle, which is the firmest and strongest part 
of the ear* is intended to signify lodra's great strength exerted at his 
worshippers' prayer. Like thee .* with all thy usual power. ThyitJfi 
bj thino own exertion. Yok^d : yuktah : harnessed to the car-pole. 
The Rigveda has dpiah : — ‘the singerb* friend.’ 

Bigveda 1. 4. 1 — 3. The Bishi is Madhuchchhaudas. The meirt 
is Ghyatri. Stanza 1 is a repetition of L iL it 2. 6. 

1 ThA doer of good dted$ : Indra. 

t The rich ond* rapture gi^cth hint : ludra, whan eihilaratad by 
draughts of Soma Juice bestows liberal gifts of oatlls on his wocihip^ 
pers. 
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XVl. Indrs, 

As, like the Morning, thou hast filled, O Indra, 
both the earth and heaven, 

So as the mighty one, great King of all the mighty 
race of men. the Goddess mothei* brought thee forth, 
the blessed mother gave thee life. 

2 Thou bearest in thiue hand a lance like a long hook, 

great counsellor. 

As with his foremost foot a goat, draw down the 
branch, O Maghavan. The Goddess mother brought 
thee forth the blessed mother gave thee life. 

3 Relax that mortal’s stubborn strength whose heart 

is bent on wickedness. 

Trample him down beneath thy feet who watches for 
and aims at us. The Goddess mother brought 
thee forth, the blessed mother gave thee life. ° 

XVII. Soma Pavamdaa. 

SoM.v, the dweller on the hills, effused, hath flowed 
into the sieve. 

All-bounteous art thou in carouse. 

2 Thou art a holy bard, a Sage ; the meath is offsprin«T 

of thy sap : ® 

All- bounteous art thou in carouse. 

3 All-deities of one accord have come that they may 

drink of thee : 

All- bounteous art thou in carouse. 

?ig¥eda X. 134. I, 6, .2. The Bisbi is M4udbitar. The metre 
w Maii&punkti (8 x6). 

1 Th^ Gixidtti mother ! kdxiu 

2 Ziie a long hook ; thou winuest the distant prise with thy spear 
u a mail seizes something near him with a hook, fke hraneh ;^at 
it loaded with fruit fur us. 

Pgveda IX. 18 3. The Bishi is Asita or Devala. The metre 

it Gi;atn. Staua 1 is a repetidift) of I. t. ii. 4. 9. 

1 Dtaetter on the hillt : •giruAthd’ pressed between the stones — - 
Wilson. ’ 
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XVIII- Soma Pavanian*. 

Effused is he who brings good things, who brings us 
store of wealth, and sw’eet refreshing food, 

Soma who brings us quiet homes : 

2 He whom our Indra and the Marut host shall drink, 
Bhaga shall drink with Aryainan, 

By whom we bring to us Mitra and Varuua, and 
Indra for our great defence. 

XIX. Soma Pavaniiua. 

Fbiends. hjmn your Lord who makes him pure for 
repturous carouse : let them 
Sweecen him, as acbild, with lauds and sacred gifti 

2 Like as a calf with mother cows, so Indu is urged 

forth and sent. 

Glorified by our hymns, the god-delighting juice. 

3 Effectual help to power is he, he is a banquet for 

the troop, 

He who hath been effused, more rich in meath 
for Gods. 


XX- Somft P-.maiaa. 

Fob us the Soma juices flow, the drops best fur- 
therers of weal, 

Effused as friends, without a spot, benevolent, flinders 
of the light. 


Rigveda IX. lOS. 13, 14. The Rislii of I is Bi^ncbaja, and the 
metre G^yutri Yavamiidhyi j of 2 the BiaUi isSukti, and the metre 
SatobriUtui. Stanza I ia a repetition of 1. vi. ii.‘ 4. 5. 

Rigreda IX. 105. 1 — 3. Ascribed to Parrata and Nliada. nie 
metre ia Usini-h. Stanaa I is a repevition of I. vi. ii. 3. 4. 

3 Tkt tnt«p ; thv boat of Harata, the banded Storm-Goda. Ifore 
rtdk in^tath : the Rigveiia haa the snperlative madhvmattaintah- 

Bigveda IX. 101. 10, 12, 11. Tue Biahi ia Mann Simvara^a. Hie 
metre ia G&yavi. Stanza 1 is a t^Utioa oC L vi. ii. 1. 4. 
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2 These Soma juices, skilled in song, purified, blent 

with milk and curd, 

Hastening on "and firmly set in oil resemble beau- 
teous suns. 

3 Effused by means of pressing-stones, upon the ox- 

hide visible, 

They, treasure-finders, have announced food unto us 
from every side. 

XXI. Soma Pavamana. 

Pour forth this wealth with this purification : flow 
onward to the yellow lake, 0 Indu ! 

Here, too, the bright one, wind-swift, full of wisdom, 
shall give a son to him who cometh quickly. 

2 Flow on for us with this purification to the famed 
ford of thee whose duels glory ! 

May the foe-queller shake us down, for triucapb, 
like a tree’s ripe fmit, si-xty thousand treasures ! 

S Eagerly do we pray for those two exploits, at the 
blue lake and Prisana, wrought in battle. 

He sent our enemies to sleep and slew them, and 
turned away the foolish and unfriendly. 

B5gv<?da IX. 9r 52 — 54. Rishi is Kutsa. The metre is Trishtup. 

Stauzc I U a repetition of 1 vi. 5. 9. 

2 to the fam^d ford : nicaniog, uccordiug to Benfey, the fleece over 
whielt the Soma passes before it drops into the reservoir. Or, possibly, 
as Professor Ludwig suggests, the aid of Soma is craved at some ford 
of a neighbouring river, famous on account of & battle that Has been 
fought there, and dostiiied to ha the scene of an approaching confiict, 

3 The first line is conjeciuraily translated after Profes o ’ Ltidwig 
vrbo takns withandma (the Rigveda reading instead of vrhka ^idma) 
as a verb and Primna ns the natne of a place Saiyana’s elaborate 
eiplanatiou is ditlerent : ‘ These two great acts, the raiidug (of arrows) 
and the humiliation (of foes), are the givers of happiness ; they are 
^dly either in a fight on horseback oi* in a hand to hand fight.’ — 
Wilson, Here Siynna explains mdnqchatve (at the blue lake ?) by * in 
^ttle with horses.^ and pi-i^ne (at Prisana t) by * in close or hand to 
hand encounter.’ Two victories appear to be referred to, and that is 
ahoat all that can be said. 
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0 Agni, be our nearest friend, yea, our protector and 
our kind deliverer ! 

2 As gracious Agni, famed for treasures, come, and. 

most resplendant, give us store of wealth . 

3 To thee then, 0 most bright, 0 radiant God, we 

come with prayer for happiness for our fnenas. 

XXIII. , 

xTav we with Indra and the Gods to aid us, 
'these existing worlds to foil ““f ' 

2 OatSst^rifice, our bodtes. and our offsprmg, let Indr. 

the Adityas foriQ and finish . 

3 With the Idityas, with the band ofMaruts.Iet 

Indra send os medicines to heal us . 

XXIV Itkdrt, 

S,M to your I.dr., mightiest Vritia-shyer, ring to 
the Sage the song t hat he aecepteth . 

CHAPTER II. 

j Somft pAfaman*. 

Thi God declares thedeilies’ generations. like Usioi, 

wirbSkiK™H»g.»"“‘'fy'"g' 

W singing with his foot..dv.nees. 


- .. V M 1 . t A-era«a 0 > ll, 7 7 .epaj.ea , .. 

k. 1 Q ^ TKe Rj»hi 5s or SatJHnna. Tho 

repetitiou of 1. v* h- 3. • 

t T w ii i 10 isnot foundiiithcRigveaa. Tha 

TOb stansa 'i, repeated in the text, 

beginaing only, pro w rcmy , r 

Stansu »-»• sL»» 4 - 12 . Wp 

Yisishiha. The metre i» 

1_9. Ascribed to Asita « 

1 it a repetition of I. ^ *. 3- 
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2 The swans, the Vrishaganas from anear us, restless, 

have brought ‘their clamour to our dwelling— 
Friends, come to Favam4na, meet for praises — and 
sound in concert their resistless inusie. 

3 He takes the swiftness of the great Far-strider ; 

cows low as ’twere to him who sports at pleasure. 
He with the sharpened horns brings forth abundance • 
the silvery shines by night, by day the golden- 

4 Like cars that thunder on their way, like coursers 

eager for renown, 

Have Soma drops flowed forth for wealth. 

5 Forth have they rushed from holding hands, like 

chariots that are urged to speed, 

Like joyful songs of singing-men. 

6 The Somas deck them.selves with milk as kings are 

graced with eulogies, 

And, with seven priests, the sacrifice. 

7 Pressed for the gladdening draught the drops flow 

forth abundantly with song, 

Flow with the stream of savoury juice. 

8 Winning Vivas v4u’s glory and speeding the light of 

Dawn, the .suns 

Pass through the openings of the eloth. 

3 Tht stetins-. the siugera, deset-ndants of the Rishi Vrishagaija. 

£aitle»t damwr ; the Bigveda has tripalam manyum instead of 

tripuld vagnutii — * l»HYa brought their reistiess spirit.’ 

3 The swifln€$B of the great Far-strider : the nipid oiotion of the 
S«a. CoKS ioto as* twere/ Sayuna explains gdi*ah^ cows by anye 
gantdrah, 'other g<»ers/ lakes na as a negative, and derives mimaie 
from mdt tv measure, instead of from to bleat or low : — ‘ other 
goers cannot overtake him (though he is) moving easily .* — Wilson. 
The eows are, pnfbably, the cows that supply the sacrjliciul loiJk, or 
the milk itself, /i/n with the sharpened horns : Soma as the Moon, 
lie is the silvery light by night and the goldeu-eoloored juice by day. 

6 Seven priests : priests of \ six diffenmt orders or chuses, together 
with, the inacitutor of the cereniouy officiating at the Soma-sacrifice. 

8 The suns : bright and powerful Soma juices which bring the light 
of Uihss or Dawn uud Ytvasv^u or the radiant morning son. 
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9 The singing-men of ancient time open the doors of 
sacred songs — 

The men who bring the mighty one* 

10 In close society have come the priests, the sevenfold 

brotherhood, 

Filling the station of the One., 

11 He makes us kin with Gods, he joins the Sun, 

for seeing, with mine eye ; 

I milk the Sage’s ofepring forth. 

12 The Sun beholdeth with his eye the heaven’s dear 

quarter which the priests 
Have set within the sacred cell. 


9 Who bring : haratdh- Tht mighty one : Soma. The Rigveda haa 
harast, ‘ for the acceptance of the mighty one.’ 

10 The One : Soma. 

21 He makes us kin with Gods ; ndbdh nd&At« na d dadke : I follow 
Professor Pisohel’s interpretation of this dfficult passage. ‘Soma 

unites our navel with the navel of the Gods that is, he brings 

us into union with the Gods in heaven.’— F«ft»cAe S/wfisa, I. p. 69- 
< I take into my naval the navel of the sacrifice [the Soma].’— Wilson 
‘ He [Soma] as kinsman has brought us a kinsman [Sfirya].’— Ludwig*, 
The sin, for seeing, mA mine eye ; or, ‘ so that mine eye nmy see the Sun. 
The Rigveda has ehaksh-ia ekU sdrye saehd, ‘even with the Sun (unites), 
our eye.’ The Sage’s offspring ; a periphrasis fiar the Sagp himself 

Shat is, the Soma. ^ 

12 This stanza is» very obscure. I have adopted Benfey s explana- 
tion who ‘ hero follows an occasional interpretation otdis or dyulola, 
given by the Scholiast, which identifies it with the dnmialasa or 
large Soma-trough. He takes it as meaning that the Sun looks 

towards the place where the Soma lies while it is pre^ Siyapa 

to interpret this verse.as meaning that Indra views the Som a 

with affection even after it has been drunk by tiie priests [fixed in the 

heart].’— Frot Cowell, in Wilson’s Translation of the ^-voda Sanbit i 
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II Soma I^Tam&aa. 

Fohth on their way the glorious drops have flowed 
for tnaiotenance of Law, 

Knowing what suits this worshipper. 

2 Down in the mighty waters sinks the stream of 

meath, most excellent, 

Oblation best of all in worth. 

3 About the holy place the Steer, true, guileless, 

noblest, hath sent forth 
Continuous voices in the wood. 

4 When the Sage, purging manly deeds and lofty 

wisdom, flows around. 

The Strong would win the light of heaven. 

5 When purified, he aits enthroned as King over the 

warring clans, 

What tice the sages speed him on. 

6 Most dear, gold-coloured, in the fleece he sinks, 

and settles in the wood : 

The singer is besieged with song. 

7 He goes to Indra, Vkyu, and the Asvins with the 

rapturous joy, 

To whomsoe’er his power delights. 

Stanras 1—9, Sigreda IX. 7. 1—9. Ascribed to Asita or Devala, 
St&nzfts 10—13, Sigreds XX. 65. 28— SO. Ascribed to Sbrigu, or 
JTunadsgni. The metre is Gljatri throughout the bTmo. Staozs 10 
is a repetitioa of I. vL i. 2. 2. 

1 : or, * sacrifice,* as Sfija^ja ez|dsin8 : asj/a has no 

ittbetantiTe expressed. — 

3 /» the toood ; nano ; aocording to Slyapa, * in the water.* The 
staoss is very difSoult, and I am .Enable to offer a mitiafact(»T 
traoslation. 

4 Purging manjg deeit ; according to the Bigreda, * clothed in 
manlj strength.* 2ie Srgng : the mighty Indra.— Sfiyapa. 
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8 The waves of pleasant Soma flow to Bhagaj Mkra, 

Varu^ia, 

Well knowing, through his mighty powers. 

9 Gain for us, O ye Heaven and Barth, riches of meath 

to win us strength : 

Gain for us treasures and renown. 

10 We choose to-day that chariot-steed of thine, the 

strong, that brings us bliss, 

The guardian, the desire of all ; 

11 The excellent, the gladdener, the Sage with heart 

that understands. 

The guardian, the desire of all ; 

12 Who for ourselves, 0 thou most wise, is wealth and 

fair intelligence, 

The guardian, the desire of alL 

HI. Igoi. 

A-GNI Vaisvdnara, born in course of Order, the 
messenger of earth, the head of heaven, 

The Sage, the Sovran, guest of men, our vessel fit 
fox their mouth, the Gods have generated. 

2 To thee, immortal ! when to life thou spriogest all 
the Gods sing for joy as to their infant. 

They by thy mental powers were made immortal, 
Yaisv^nara! when thou shonest from thy parents. 

8 WeU, knowing : that is, the wavra or streams which, through the 
power of Soma, know the way they ehouldgo. ‘The worshippexi 
knowing its (virtues are rewarded) with happiness.* — WUson. 

10 That iAariot-steed of thine : meaning the flowing Soma itself. 

ESgveda 71. 7. 1, 4, 2, Asciibed to Bhatadvija. The metre is 
Trishtup. Stanza I is a repetition of 1. i. ii. 2. 6. 

2 Were made immortal : Agnl alone, U is said, was originaHy im- 
morta], and the other ' Clods obtaiusd immortality through him. 
Cf. IKigveda T. 3, 4. 
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3 Him have they praised, mid-point of sacrifices, great 
cistern of libations, seat of riches. 

Vaisv&iara, canveyer of oblations, ensign of worship, 
have the Gods engendered. 

IV. Mitr8-Varu9a. 

Sing forth unto your Varu^ia and Mitra with a song 
inspired : 

They, mighty Lords, are lofty law. 

2 Full springs of fatness, sovran Kings, Mitra and 

Varnna, the twain, 

Gods glorified among the Gods. 

3 So help ye us to riches, great celestial and terrestrial 

wealth ! 

Vast is your sway among the Gods. 

V. India. 

O IsDKA marvellously bright, come, these libations 
long for thee, 

Thus by fine fingers purified ! 

2 Urged by the holy singer, sped by song, come nigh, 

O Indra, to 

The sacrificing suppliant’s prayers ! 

3 Apprcmch, 0 Indra, hasting thee, Lord of bay 

horses, to our prayers : ^ 

In our libation take delight ! 


Z Mid-point of ocLcrificeB : 
or fire is essential in all sacrifices. 


bond of srcrifices.' — ^Wilson. 


AgnI 


68- 1.2, 3. Aacribod to E&t«AaTya. The metre ie 

mighty deities, to 

S FuU gpnngi of /otnaj .• originators of fertilizing rain ; or ghritayoni 
may mean dwelbng with ghfita, clarified butter or oil used in Kcrifice 

* Madhochshhandiw. The metre 
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VL Indm-Agni. 

GtOEiFT hira wlio compasses all forests with his glow- 
ing flame, 

And leaves them blackened by his tongue. 

2 He who gains Indra’s grace by fire enkindled, finds 

an easy way 

Over the floods to splendid wealth. 

3 Give us, ye twain, swift steeds to bring Indra and 

Agni, and bestow 
Abundant food with wealth on us. 

VII. Soma PaTamisa. 

Isnu hath started forth for Indra’s settled place, and 
slights not, as a friend, the pronpise of his friend. 
Soma comes onward like a you^ with youthful maids, 
and gains the beaker by a course of hundred paths. 
2 Your hymns of-pleasant sound, praiseworthy, fond of 
lauds, have come into the hall enclosed for sacrifice. 
Singers have hymned the golden-colured as he 
sports, and mileh*kir.e have come near to meet him 
with their mUk. 


Bigveda VI. 60. 10-12. The Kahi is Bhandvaja. The metre ie 
Gtyatari. 

1 Glorify : or. Supplicate j addreeeed to the SMar or praise- 
singer. Him : Agni 

^ By fire enhnMed : e.t the fire into which he pome We oblatirms. 
Floods: a metaphorical eipreeeion for the troubles and difficulties 
bar his wav. Siyana explaJas the BUnxa differently, tafcngtbo 

Lining divinity propitious offerings for Lidn^ will receive 

pleasaltpreser^g rains for the produeuon of glonousorope of com. 

— Stevensoiu 

3 Indra and Agni ; that is, you, the deities who a» eddreesed. 


lUgvedalX. 86. 16—18. Ascribed to tte Sikatas. Bie metre is 
.Ta^ti. Stansa 1 is a repetition I vl ii. 2. 4. 

2 Into ffte Wl mdoted for taariJUx : sonuareiuAn : the '^gveda 
has emvtuaneska ‘ into the places wh«e the people meet 
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3 O Soma, Inda, while they cleanse thee, with thy 
wave pour on ns plentiful accumulated food. 

Which, ceaseless, thrice a day shall yield ua hero 
power enriched with store of nourishment, and 
strength, and meath. 

VIII. Indra, 

K 0 one by deed attains to him who works and 
strengthens evermore : 

No, not by sacrifice, to Indra praised of all, resistless, 
daring, bold in might ; 

2 The powerful conqueror, invincible in war, him at 
whose birth the mighty ones. 

The kine who spread afar, sent their loud voices out, 
heavens, earths sent their loud voices out. 

IX. Soma Pavamana* 

Sit down, 0 friends, and sing aloud to him who 
purifies himself ; 

Deck him for glory, like a child, with holy rites 
2 Loose him who bringeth household wealth, even 
as a calf with mother kine, 

Him^ who hath double strength, strong, god- 
delighting juice ! 

3 Tkricea day : at the three appointed sacrifices. 


?igveda Yin. 59. 3, 4. The Bishi is Parufaanman. The metee is 
Prigitha. Stanza 1 is a repetition of I. iiL ii. 1. 1. 

3 The kine who spread afar : a metaphorical expression for heaven 
aad earth. 


ATeavena, earths : a threefold division of heaven an d earth 
frequently spoken of in the Rigveda. 


to 


IX. 104. 1 — 3. The Rishis are Parvata and N4zada. 
metre » Ushpih. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii 3. 3. 


The 


2 ‘A*ooiate lumthe support of the mantion with the matwaal 
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3 Purify Him who gives us power, most blissful one, 
that he may be 

A banquet for the troop, Mitra, and Varu^a! 

X. Soma Fa’camaai. 

Thb Strong hath flowed forth in a thousand streams 
flowed through the filter and the sheep’s long w<x>!. 

2 With ceaseless genial flow the Strong hath run, 

purified by the waters, blent with milk. 

3 Pressed out with stones, directed by the men, 

go forth, 0 Soma, into Indra’s throat I 

XI. Sonuk Pavcimina. 

The Soma juices which have been expressed afar oi 
near at band. 

Or there on Saryaudvfin’s bank, 

2 Those pressed among Arjikas, pressed among the 

active, in men’s homes, 

Or pressed among the Fivefold Tribes— 

3 May these celestial drops, expressed, pour forth upon 

us, as they flow, 

Baiu &om the heavens and hero strength ! 

3 The troop: the host of Maiuts. 

BigredalX. 109. 16—18. Aseribed to the Agnayo Dhiahnyah, 
Bactl&cial Agnis or fires. The metre is Dvipadl Vlrij. 

8 2%ro«« ; kuhahA: Latin, ooxas} literally, two cavitiee of the 
abdomen. 

IMgyeda IX. 65. 2*— 24. Tim ^isW is Bbriga, <w Jamadagal, The 
metre is Ghyatri. 

1 batik-: in Kumkahat^ 

2 Arytkai : apparmitly a non-iryaa people inbaWlfag a wnntry 
near Kurnkehetra. I» Bsea's hornet-: me^ps poutgAMdm ; or, arnoi^ 
the Fastyas^ who may haw been a nttj^ibo&tisg peqpl^ 
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XII. Agnl 

May Vatsa draw thy mind away even from thy 
loftiest dwelling-place 1 
Agni, I yearn for thee with song. 

2 Thoa art alike in many a place : through all the 
regions thou art Lord. 

In fray and fight we call on thee. 

3' When we are seeking spoil we call Agni to help us 
in the strife, 

Giver of wondrous gifts in war. 

XIII. Indra. 

0 Indba, bring great strength to us, bring valour, 
Satakratu, thou most active, bring 
A hero conquering in war ! 

2 For, gracious Satakratu, thou hast ever been a mother 
and a sire to us. 

So now for bliss we pray to thee. 

2 strong ! much-invoked! who showest forth 

thy strength, made very mighty ! do I speak : 

So grant thou us heroic power ! 

XIV. mara, 
Stons-daetihq Indra, wondrous God, what wealth 

thou hast not given me here. 

That bounty, treasure-finder! bring, filling full both 

thy hands, to us! 

Rigre^ VIII. 11. 7 — 9. TheKshiisVatss. The metre is GAjatrl. 
Stanza I u a repetition of L i. i. 1. 8. * 

2 Begitnt : disafy ; the Rigreda has dan^ or petals. 

EigTedaVIIL 87, 10-12. The ^iahi fa Nrimedha. The metre fa 
Kakup in stanzas 1 and 2, and Pura-uahyi^ in 3. Stanza 1 is a repetition 
of I. V. 1 . 2. 7.' 

Bigreda V, 39, 1—3. The Bishi is Afai, The metre is Anusb^np. 
Stanza 1 is a repetition of L iv. li. 1. 4. 
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2 Bring what thou deemest worth the wish, 0 Indra, 

that which is in heaven ! 

So may we know thee as thou art a giver boundless 
in thy gifts ! 

3 Thy lofty spirit famed in all the regions as appeas- 

able, — 

With this thou rendest even things firm, Stone-darter \ 
so to win thee strength. 


3 Jn all the regions : dikshu : the Eigveda has ditsu, ‘ williisg to 
give,’ agreeiog vith marvu, spirit. Thou rendttt : or rend thou. 



BOOK V. 


chapter I 

Soma PaTamina. 

The Marnts with their troop adorn and brighten, 
even at his birth, the Sage, the lovely infant. 

By songs a poet, and a Sage by wisdom, Soma goes 
singing through the cleansing filter. 

2 Light-winner, pishi-minded, Kishi-maker, hymned in 
a thousand hymns, leader of sages, 

Eager to gain his third form, mighty. Soma is, like 
Viiij, resplendent as a singer. 

8 Hawk seated in the press, bird wide-extended, the 
banner seeking kine and wielding weapons, 
Uniting with the sea, the wave of waters, the mighty 
tells his fourth form and declares ii 


Rlgreda IX, 96. 17—19. The Bishi is Piatardana. The metre is 

Tt^tvp. 

1 The MafvU; meaning, perhaps, the priestt 
$ ; giirer of inspiration. Bit third form : the form 

{(fidMa) that he wears in heaven ; * the third region (heaven).^—* 
Wilson. VimJ : splendid or most illustrious Indra.— Siyana. 

S The homer : draptah : nsoally meaning a drop or spark. See 
Bigreda 17. 13, 3. The «ea : the ocean of air; the firmament. The 
ume of tMters* the source from which the rain comes. Sufour^ 
form : his form as the Moon which is also called Soma. According te 
Sijwja the region of the moon whioh is said to be abore that of the 
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II. Soma Favam&na. 

Obetiko Indra’s dear desire these Soma juices have 
flowed forth 

Increasing his heroic might. 

2 Laid in the press and flowing pure to Y&jti and the 

Asvins, may 

These give us great heroic strength. 

3 Soma, as thou art purified, incite to bounty Indra’s 

heart, 

To seat him in the shrine of Gods ! 

4 The ten swift fingers deck thee fojrth seven ministers 

impel thee on : 

The sages have rejoiced in thee. 

5 When through the filter thou art poured we clothe 

thee with a robe of milk 
To be a rapturous feast for Gods. 

6 When purified within the jars, Soma bright-red and 

golden-hued 

Hath veiled him in a milky dress. 

7 Flow onward to our wealthy lords. Drive all our 

enemies away : 

O Indu, pass into thy friend ! 

8 May we obtain thee, Indra’s drink, who viewest 

men and findest light, 

Gain thee and progency and food ! 

9 Send^down the rain from heaven and make splendour 

upon the earth ! Give us, 

O Soma, victory in war ! 

Kgreda IX. 8. 1—9. Tlie Bishi is Asita or Dovala. The metre 
is GtjaUi. 

3 Of Sodi : the B^eda has ricatva, • of Low ' or * eaerifioe,’ instead 
•f Md/tdm. 

7 Tk^frimd. laaxtu 

8 !nii8 asd the following stansa are tran^osed in the Kgveda. 

9 Eitie ajdmuhm' upm the wrA: oorer the aardi with com — 
Stevusoa. 
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III. Soma Pavamiaa 

PouEED through the fleece in thousand streams 
puirfied Soma floweth to 
Indra’s and V4yu’s meeting-place. 

2 Sing forth, ye men who long for help, to Pavamina, 

to the Sage 

Effused to entertain the Grods ! 

3 The Soma drops with thousand powers are purified 

to win us strength, 

Hynmed to become the feast of Gods. 

4 Yea, as thou flowest bring great store of food that 

we may win us sttength: 

Indu, bring splendid manly might 1 

5 Like coursers by their drivers urged, they were 

poured forth, to win us strength. 

Swift through the woollen straining-cloth. 

6 May they in flowing give us wealth in thousands, 

and heroic power, — 

These godlike Soma drops effused ! 

7 The roaring Soma drops flow on, like milch-kine 

lowing to their calves; 

They have run forth from both the hands. 

8 Beloved by Indra, bringing joy, roaring as fhou art 

purified, 

Drive all our enemies away. 

Bigreda IX. 13, 1—9. The Bishi is Asita cr Derala. The metre 
is Gdjatri. 

1 Beeiing-plaee : nuhkrUam ; the ves^ prepared to hold libation, 
intended for the Gods mentioned. 

3 Jfo win vs strength .• vdjasAlape : * for the atbdnment of food.*— 
Wilecn. So Sd^pa in stanzas 3 and 4 ; but in 6 the word is explained 
by sangrAmdya, to battle,* in the first clanse where he inserts it after 
higdn^, ‘ urged,’ and by assaZdiddyi*, * for the attaisaient of fbad, 
in the second olaose. 
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9 As Pftvamdnas, driving oS the godless, looking on 
the light, 

Sit in the place ofsarcifiee. 

IV. Soma Pavam^na. 

The Soma drops, exceeding ricli in sweets, to Indra 
have been poured, 

Shed with the stream of sacrifice 

2 Sages have called to Indra, like cows, milch-kine, 

lowing to their calves. 

Called him to drink the Soma juice. 

3 In the stream’s wave wise Somo dwells, distilling 

rapture, in his seat, 

Resting upon a wild cow's hide. 

4 Far-sighted Soma, Sage and bard, is worshipped in 

the central point 

Of heaven, the straining-cloth of wool. 


9 JPatfarndnas : Soma juices undergoing the process of purification. 


EigvedalX. 12. 1—9. The Rishils Asifcaor Devala, The metre 
is G&jatri. 

1 With the stream : dhdrayd : the Eigveda has sddane, < in the seat, 

3 In the stream's wave: in the water with which the stalks are 
sprinkled. Upon a wUd cow's hide: this isBenfey^s interpretation of 
yauri adhi ; and it is corroborated by gor adhi tvachtf on the skin of 
the ox or cow, of Rigveda IX. 101. 11, The is the female of the 
gavra (Bos Gaums), a kind of buffalo. The skin was spread on the 
ground to catch superfluous drops of juice. Siyapa’s interpretation 
is different; * to a chant in the middle.’ — Wilson. 

4 In the eeniral point of heaven : divo ndbhd : dio or dyuloka ie 
sometimes identified by the Scholiast with the dronakalasoy the reservoir 
or large Soma-trough (cf. IL iv, ii. 1. 12), and the word seems to have 
this meaning here. Professor Ludwig takes as a nominative : — 
^ The kinsman of heaven Vichakeha^ [the for-seeiBg Soma] is exalted 
in the i^eep’s sieve.’ 
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5 In dose embracement Inda holds Soma when poured 

within the jars 
And on the purifymg sieve. 

6 Inda sends forth a voice on high, up in the region 

of the sea. 

Stirring the cask that drops with meath. 

7 The tree whose praises never fail dwells in the 

stream of holy milk. 

Urged onward by its human friend. 

8 O Pavandna, bring us wealth bright with a thousand 

splendours ; yea. 

O Indu, give us ready help I 

9 Sage, poet, poured with all his stream, Soma is 

driven, far away, 

To the dear places of the sky. 


5 Indu holda Soma : the deity being regarded as distinct from the 
plant. Professer Ludwig su^ests that Inda may be the Moon, upon 
whose phases the time of important liturgical ceremonies depends. 

^ Of the sta .* of air. The cash that dropt with mealh ; the cloud 

that sends the balmy rain. , , , « . 

7 The Bigreda has efttodw axtah toiardufhalk instead of dhenam 
taUaheabardvgUmt and j/ugd instead of ywjd.— 'The free wdioae 
pKuses never fail yields heavenly milk among our hymns, 
men's generations on;’ mean’s generations meaning according to Siyapa, 
£aori£ici&l seasons. THa tree : Soma. 


8 This and the following are transposed in the ^igveda. 

9 The Rigveda differs ‘ The wise one, with the sage’s stream, 
Soma, impelled to speed, flows on.’ dear j)IacM;the text has prigd 
dear, in the neuter plural without a substantive, and ‘ things ' or 
treasures’ maybe understood. The Kgveds has pod«.‘phK» « 
‘stations. 
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V. Soma Pavamtoa. 

Locd as a river’s roaring wave thy powers have 
lifted up themselves : 

Urge on thine arrow’s sharpened point! 

2 At thine effusion upward rise three voices fresh and 

strong, when thou 
Flowest upon the fleecy ridge. 

3 On to the flieece they urge with stones the dear, 

the golden-coloured one, 

Even Pavam4na dropping meath. 

4 Flow with thy current to the sieve, O Sage, best 

giver of delight, 

To seat thee in the shrine of song ! 

5 Best giver of delight, flow on anointed with the milk 

for balm. 

And enter into Indra’s throat ! 


Bigevda IX. 50. 1—5, The Riahi is Uohathya. The metre is Giyatri 
1 tJrge on ikine arrow' 3 sharpened point : vdnasga chodapd pavim : 
apparently a bold metaphorical expression for, Make a noise like that 
of a discharged arrow. ‘ Emit thy sound like that of aj (rushing 
arrow.’ — Wilson. Or vdtmya may mean, of (thy) reed, pipe, flute 
Benfy accordingly translates:—* Erhebe deiaer FlVte Sohall,’ lift up 
the music o! thy flute. 


2 Three voices fresh and strong : ‘ the three voices of the worship, 
per .-—Wilson. According to Sdyana, praises from the three Tedas. 
Three different tones of voice may be intended. The fleecy ridge : the 
elevated woollen Alter or straining-cloth. 

4 Of song arhasya arehttjiiyasyendrasya, ‘ of the adorable Indra 
^rdiug to Sdyana. Mia, in the Bigveda means (1) song of nraise 
hymn (2) singer (3) splendour (4) the Sum 
TkrM tja^taram ; iiteral^f, stomaoh, 
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VI. Soma Pantmaiw. 

Flow onward, Indu, with this food for him who 
in thy wild delights 
Battered the nine-and-ninety down, 

2 Smote swiftly forts, and Sambara, then Yadu and 

that Turvasa, 

For pious Divod^sa’s sake ! 

3 Finder of horses, pour on us horses and wealth 

in kine and gold. 

And, Indu, food in boundless store 1 

VII. Soma Pairamlna. 

CHA.SISQ our foemen, driving off the godless. Soma 
floweth on. 

Going to Indra’s settled place. 

2 O PavamS,na, hither bring great riches, and destroy 

our foes : 

O Indu, grant heroic fame ! 

3 A hundred obstacles have ne’er checked thee when 

fain to give thy boons, 

When, being cleansed, thou combatest. 


Bigveda IX. 61. 1 — 3. The Bishi is Amahiyu. The metre is Gayatri. 
Stanza 1 is a repetition of 1. vi i. 1. 9. 

2 Sandra : one of the demons who withhold the rain. Yadu and 

Twvoqa : ancient heroes, eponjmi of two of the Five Tribes, 

frequently mentioned together in the Bigveda. Divoddta : called also 
Atithigva, a pious apd liberal prince protected and favoured by Indra. 

3 la boundless store : sahasrini^ ; literally, in thousands. 

Bigveda IX 61. 25 — 27. The Bishi is Amtdiiyu. The metre is 
Giyatri. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 2. 14. 

2 O Indu, gratU heroic fame : or, ‘Indu, grant fame with manly 
sons.’ 

3 Obstacles ; or, enemies, according to Sayapa. That oomhaUst : 
maihsyate ; according to Sd.yana, * i^ou wishest to give ns wealth.’ 
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VIII. Soma Pavam&na 

Flow onward with that stream wherewith thou 
gavest splendour to the sun, 

Speeding the waters kind to man ! 

2 He, Pavamina, high o’er man, yoked the Sun’s 

courser Etasa 

To travel through the realm of air. 

3 Yea, those bay steeds he harnessed to the chariot 

that the Sun might come : 

Indu, he said, is Indra’s self. 

IX. Agni. 

Associate with fires, make your God Agni envoy at 
sacrifice, best skilled in worship, 

Established firm among mankind, the holy flame- 
crowned and fed with oil, the purifier ! 

2 Like a steed neighing eager for the pasture, when 
he hath stepped forth from the great enclosure : 
Then the wind following blows upon his splendour, 
and, straight, the path is black which thou hast 
travelled. 

Eigreda IX. 63.7 — 9- The ^iehi is Nidhruvi. The metre is Gdyatri. 
Stanza I is a repetition of I. ri. i. I. 7. 

2 Eta^a : the horse, or the horses, of the Sun ; especially, it 
seems, the horse who daring the night, draws back the chariot of the 
Sun from the west to the east* 

3 Bay steeds : tho Bigreda has darn .•—‘those ten bays, ’ 

Bigveda Yll. 3. 1.— 3. llie Rishi is Vasishtha. The metre is Giyatri. 

1 Assoctaie .* addressed to the officiating priests^ eajoshdh appears 
to be a shortened form of sajoskdsS^ the nomintaive plural. Sayana 
explains it as an accusative standing for st^oAasam and qualifying 
agntn. 

3 Form the great enelotvre : ‘ from the vast enclosing (forest).’— 
Wilson. Others understand it as the enclosure in which the horse 
confined 


THE SiMAVBDA. 


219 


v.i. 11.3 

3 From thee, a bull but newly bom, 0 Agni, the kindl- 
ed everlasting flames rise upward. 

Aloft to heaven as ruddy smoke thou mountest : 
Agni, thou speedest to the Gods as envoy. 

X. Indra. 

We make this Indra very strong to strike the 
mighty Vritra dead ; 

A vigorous hero shall he be. 

2 This Indra, made for giving gifts, is stablished 

mightiest, in strength. 

Bright, meet for Soma, famed in song. 

3 By song, as ‘twere, the powerful bolt which none 

may parry, was prepared : 

Strong and invincible he grew. 

XI. Soma Pavamana. 

Adhvarttt, to the filter lead the Soma juice expressed 
with stones : 

Make thou it pure for Indra’s drink ! 

2 These Gods and all the Marut host, Indu ! enjoy this 

juice of thine, 

This Pavamana’s flowing meath. 

3 Pour out for Indra, Thunder -armed, the milk of 

heaven, the Soma’s juice, 

Most excellent, most rich in sweets 1 


S As ruddy BmoJx thou mountest : the Kgveda has e/i instead of 
eshi ‘ thy ruddy smoke asoendeth.’ 

Rigveda Till. 82. 7—9. The Eishi is Sukaksha. The metre is 
G&yatrt Stanza 1 is^'a repetition of I. u. i. 3. 6. 

2 Stablished : or Attoh may mean kind, gracioos. In stren^k ; 
bale : ‘ in the powetful Soma, ’ according to S&yarja. The Eigreda has 
made, in the feast.’ 

3 Be : Indra. 

Eigveda IX. 61. 1, 3, 2. The Eishi is Uchathya. 'fiie metre is 
G&yani. Stanza 1 is a repetition of L vi. i. 3. 3. 

1 AdEvaryu : O ministering priest. 
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XII. Soma PaTam&na. 

Os flows the potent juice, sustainer of the heavens, 
the strength of Gods, whom men must hail with 
shouts of joy, 

Thou, gold-hued, started like a coarser by brave 
men, art lightly showing forth thy splendour in 
the streams. 

2 He takes his weapons, like a hero, in his hands, fain 

to win light, car-borne, in forays for thekine. 

Indu, while stimulating Indra’s might, is urged 
forward and balmed by sages skilful in their task, 

3 Soma, as thou art purified with flowing wave, exhi- 

biting thy strength enter thou Indra’s throat. 
Make both worlds stream for us, as lightning doth 
the clouds : mete out exhaustless powers for us 
through this our prayer I 

XIII. Iiidi-a. 

Though, Indra, thou art called by men eastward and 
westward, north aiKl south, 

Thou chiefly art with Anava and Turvasa, brave 
champion ! urged by men lo come. 

2 Or, Indra, when with Ruma, Rusama, Sydvaka, and 
Kyipa thou rejoicest thee, 

Still do the Kanivas, bringing prayer, with hymns of 
praise, 0 Indra, draw thee hither : come ! 


Bigveda IX. 76. 1—3. The Bishi is Kavi, The metre is Jagati. 
Stauza 1 is a repetitiou of I. vi. ii. 2, 5. 

3 Mate both worlds sir earn ; make heaven and earth pour out their 
gifts. 

Bigveda VIII. 4. 1, 2. The Bishi is Devdtithi. The metre is Brihati 
in stanza 1, which is a repetitiou of I. iii. ii. 4. 7, and Satobrihati in 
stanza 2. 

2 Suma, Rutama, Sydvaka, and Kripa appear to have been priucea 
favoured by Tudra. 
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XIV. Tcdra. 

Both boons,— may, Indra, hitherward turned, listen 
to this prayer of ours, 

And mightiest Maghavan with thought inclined to 
us come near to «ink to Soma juice ! 

2 For him, strong, independent ruler. Heaven and 
Earth have fashioned forth with power and might. 
Thou seatest thee as first among thy peers in place, 
for thy soul longs for Soma juice. 

XV. Soma Favamana. 

God, working with mankind flow on; to Indra go 

thy gladdening juice : 

To Viyu mount as Law commands ! 

2 0 Soma Pavamdna, thou pourest oat wealth that 

may be famed : 

O Indu, pass into the lake ! 

3 Soma, thou fiowest chasing foes, finder of wisdom 

and delight : 

Drive thou the godless folk afar ! 

XVI Soma Faramlna. 

Strbau on US riches that are craved by hundreds, 
best at winning spoil, 

Kiches, 0 Indu, thousandfold, most splendid, that 
surpass the light ! 


Bigveda VIII. 50. 1, 2. The Eishi is IKuoga. The u-etre is Pii- 
gAtba. Stanza 1 is a repetition oif I. iii. ii. 5. 8. 

2 fFith poatr and might : ojatd : the IBigreda has ojate : — ‘ for 
power and might.* 

Kgreda IX. 63. 22 — ^34. The Bisbi k Nidbrnri. The metro » 
G&yatri, Stanza 1 is a repetition of L V. iL 5. 7, and stanza 3 rf I. si. i. 1 . 6. 

2 TAe loie ; or, sea, that is, the vat or resersoir into which the 
Soma jnioe flows. 

Bigveda IX. 98. 1, 5, 3. The ?»hM •» Ambariiha and KijisTin. 
The metre is Anusb^ps 
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2 May we, 0 Vasu, be most near to this thy bounty, 
food, and wealth 

Desured by many men, and in thy favour, 0 resistless 
one! 

S Effused, this Indu hath flowed on, distilling rapture, 
to the fleece. 

He streams erect to sacrifice, as ’twere with splendour, 
seeking kine. 

XVII. Soma Pavamina, 

Flow onward. Soma, as a mighty sea, as Father of 
the Gods, to every form I 

2 Flow on, O Soma, radiant for the Gods, blissful to 

heaven and earth and living things ! 

3 Thou art, bright juice, sustainer of the sky : flow, 

mighty, in accordance with true law ! 

XV HI. Agni, 

I LAUD your most belovM guest, like a dear friend, 
O Agni, him 

Who, like a chariot, wins us wealth. 


2 0 Vatu : kind God. The Rigveda dififere:— ‘Good Vfitra.8layer 
may we be still nearest to this wealth of thine Which many crave, 
to food, and to thy favour, 0 resistless one.' 

3 Stehitiff tine ; deidrous of the milk which is to be mingled with 
the juice. 

Rigveda IX. 109. 4—6. The pshis are the Agnayo Dhishayak 
sacriBcial Agnis or Bres. The metre is DvipadB Tirij. Stania 1 is a 
repetition of 1. v. i. 6. 3. 

2 : prajdih^ah : the Bigveda has prajM ‘onr 

progeny.’ 

S htaeeordmcettuh irne Xaw.-'in this rightly-performed sacri- 
fice Stevenson. 


ffig^a Yin. 73. 1 — 3 . The Bishi is Usang Kivya. The metre 
IS yatrf. SUna 1 is a repeUtion of I. i. i. 1. 5, 
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2 Whom as a Sage who merits praise the Gods have, 
from the oldea time, 

Established among mortal men. 

8 Do thou, most youthful God, protect the mea who 
offer, hear their songs, 

And of thyself preserve their seed ! 

XIX. Indra. 

CoifE unto us, O lodra, dear, still conquering, un- 
concealable ! 

Wideas amountain spread on all sides. Lord of heaven. 

2 O truthful Soma-drinker, thou art mightier than 

both the worlds. 

Thou strengtheuest him who pours libation, Lord 
of heaven. 

3 For thou art he, O Indra, who upholdeth all our 

fortresses, 

The Dasyu’s slayer, man’s sustainer, Lord of heaven. 

XX. Indra. 

Henoer of forts, the young, the wise, of strength 
unmeasured, was he burn, 

Sustainer of each sacred rite, Indra, the Thunderer, 
much-extolled. 


2 Who merUt praite : preaan^am : the Eigveds has prachekuam : 
‘ foreseeing,' ‘ vise.’ Frotit the oldm time : dntA : or in twofold vise; 
in heaven and ou earth. 

3 And of tkpsdf praeree their teed : or, And guard our offspring 
and ourselves. 

Bigveda VIIL 87. 4—6. The Bishi is ITrimedha. The metre is 
Qshwh. Stansa 1 is a repetition of X. v. i. 1. 3. 

3 Who upholdah: dhartd : the Bigveda has dartd .' the breaher’ 
or ‘ stormer’ of all stroi^’holdB of Um toe. 

Bigveda I. 11 . 4, 5, 8 , The Bishi is Jetar. The metre is An(uh$ap 
Stansa 1 is a tepetiti(si of I. iv. il S. 8 . 
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2 Then wielder of the stone, didst burst the cave of 
Vala rich in kine. 

The Gods came pressing to thy side, and free from 
terror aided thee. 

8 They glorified with hymns of praise Indra who 
reigneth by his might. 

Whose bounteous gifts in thousands come, yea, even 
more abundantly. 


CHAPTER n. 

I. Soma Pavamana. 

Guard of all being, generating creatures, loud roared 
the sea as highest law commanded. 

Strong, in the filter, on the fleecy summit, pressed 
from the stone. Soma hath waxen mighty. 

2 Make VAyu glad, for furtherance add bounty : cheer 

Varuoa and Mitra, as they cleanse thee ! 

Gladden the Gods, gladden the host of Maruts : make 
Seaven and Sarth rejoice, O God, O Soma ! 

3 Soma, the mighty, when, the waters’ ofepring, he 

chose the Gods, performed that great achievement. 
He, Pavamina, granted strength to Indra : he, Indo, 
generated strength in Sfirya. ’ 


2 TAe eaue of Vala ; Vala ia the brother of Vritra or Vritra him 
who stole the oows of the Qods and hid them in a cave, that is* 
kept the waters imprisoned in dark clonds. The Gods : meaning 
^patently, the Marnta, as they alone assisted Indra in his battle’ 
Fremi^ / or, stirrid np. Professor Ludwig interprets the second line, 
difierently :—‘The (^8, who were beaten away ftom him who felt no 
feat [that is, from Vala], encouraged him.' 

K. 97. 40 — if. TheBishI is Partsara. The metre is 
I ^ ‘ repetition of I. vi. i. i. 7. and stansa 3 of 


2 At they deaate thee : while thou art purified by the priests. 
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II. Soma FaTBmaDa. 

Here present this immortal God flies, like a bird 
upon her wings, 

To settle in the vats of wood. 

2 Praised by the sacred bards, this God dives into 

waters, and bestows 
Rich gifts upon the worshipper. 

3 He, like a warrior going forth with heroes, as he 

flows along. 

Is fain to win all precious boons. 

4 This God as he is flowing on speeds liko a car and 

gives his aid : 

He lets his voice be heard of all. 

5 This God, while flowing, is adorned, gold-coloured, 

for the spoil, by men 
Devout and skilled in holy songs. 

6 This God, made ready with the hymn runs swifty 

through the winding ways, 

Inviolable as he flows. 

7 Away he rashes with his stream, across the regions^ 

into heaven. 

And roars as he is flowing on. 

8 While flowing, meet for sacrifice, he hath gone up to 

heaven, across 

The regions, never overthrown. 


^igveda IX. 3. T, 6, 4, 5, 3, S, 7—10. The Bisbi is SunshMpa. 
The metre is G&yatrt. Staasa 9 is a repetition of II. i. ii. i7. j.‘ 

1 Vais of wood : dron&vi : large wooden veesela, tube or troughs, 
which receive the Soma juice. 

2 Dives into waters : called vataUvaryah, with which the stalks of 
the soma plant are sprinkled. 

4 Gives kis aid : disasyati : or tiie meaning may be, as Frofeaaor 
Ludwig suggests, ‘ takes his direction.' The Kgreda hu dasasycUi. 

5 Winding ways : itwrdnri ; the tangles of the wo(d wind forms 
the filter. Rushes against the enemies.’ — Wilson. 

15 
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9 By generation long ago, this God, engendered for the 

Plows tawny to the straining-cloth. 

10 This Lord of many holy laws, even at his birth 

engendering strength, 

EfiFused, flows onward in a stream. 

Soma PavamSaa. 

Through the fine fingers, with the song, this hero 
comes with rapid cars, ® 

Going to Indra’s settled place. 

2 In holy thought he ponders much for the ffreat 
service of the Gods, 

Where the immortals have their seat. 

Him who brings forth abundant food. 

^ Wh ^ consecrated path 

When zealous men are urging him, ^ “ 

He who is Sovran of the streams. 


Tbfmefr^ «• ^he ECehi is Aaita or Devala. 

libations int^d^*for^*^’"‘ apart for 

Or, as /iHa^ 

sabstautire, the stansa mav ha ‘sealous,’ stands without a 

atrength. The Bisfreda (steeds) exert their 

suwdAfdMtd, ‘hol>*or 'oonMcratoi' **’ ^"*****y shining,’ instead of 

wom^^the ' P®*^**®!*® ^**^h reference to the gold rin® 

of SoiSjuiir thejuiee-Ludwig. 0/ Oe^treaZ”: 
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6 He brandishes his horns on high, and whets them, 

bull who leads the herd, 

Doing with might heroic deeds. 

7 He, over places rough to pass, bringing rich treasures, 

closely pressed 
Descends into the reservoirs. 

8 Him, even him, the golden-hued, well armed, best 

giver of delight, 

Ten fingers urge to run his course. 

IV. Soma Pavamaaa. 

Tttis Bull, this chariot robes him in the sheep’s long 
wool as be proceeds 
To war that wins a thousand spoils. 

2 The dames of Trita with the stones urge forth this 

golden-coloured one, 
ludu to Indra for his drink. 

3 He like a falcon settles down amid the families of 

men, 

Like lover speeding to his love. 

4 This young exhilarating juice looks downward from 

its place in heaven. 

This Soma drop that pierced the sieve. 


7 Flacea rough to pau : woo! of the stnuner. Sajraiia givo 9 a 

totally diSerent explanation of thU stanza; — arriviug at the 
proper juncture, wholly dLsoomhta the encircling (Eikahasas), aud 
comes down upon their murderous bands.^ — Steveuaon. Into Me reier 
voirs : the meaning of iddeahu is unoertai&t 

Bigveda IX. 38. I, 2, 4» 5, 6, 3. The l^isbi is lUhfigapa- The 
metre is Glyatri. 

1 Ihe dames of Trita : as Trita is the celestial pnrifier of the Smna, 
the fingers of the earthly purifiers are called his dames, or his maidens 
as in Bigveda IX. 32. 2. 

4 From its piaes in &ea»en:or disak may be the genitive ease, 
taken with *thd child of heaven.’ 
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5 Pressed for the draught,this tawny juice flows forth 

intelligent, calling out. 

Unto the well-beloved place. 

6 Hina, here, the gold-decked skilful ten cleanse care- 

fully, who make him bright 
And beauteous for the gladdening draught. 

V. Soma Pavamina 

Urged by the men, this vigorous steed, Lord of the 
mind, omniscient. 

Plies to the long wool of the sheep. 

2 Within the filter hath he flowed, this Soma for the 
Gods effussed, 

Entering all their essences. 

He shines in beauty there, this God, immortal, 
in his dwelling-place, 

Foe-slayer, dearest to the Gods. 

4 Directed by the sisters ten, bellowing on his way 

this Steer 

Runs onward to the wooden vats. 

5 This^ Pavaro4na, gladdening drink within the puri- 

fying sieve. 

Gave splendour to the Sun in heaven. 


5 The roelhieloved place; the drottaialasa or reservoir in which it rests 

6 The gold-deeied thiful tea: the fingers adorned with a ring of 
gold. HariiaJt, gold-hued or gold-decked, is explained by S&yana as 
‘grasping; ’ by Professor Grassmann as * mares;' and by Professo 
Wilson as ‘ fingers. * 


Stanias l—S are taken, with some variations, from Rigveda IX 
**'>■'*»<* ‘0 Priyamedha, and stanza 6 partly from Risveda 
IX. 27 . 5, ascribed to Nrimedha. ‘ 

, woollen strainine- 

cloth or filter made of, or lined with, the wool of a sheep’s taiL ° 

4 the priest's fingers. 

5 ThiS staim in the Rigveda differs : — ‘ This Pavamftna, swift and 
strong, ommsaent, gave splsadour to The Sun and all bis fwms of light 
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6 Unconquerable Lord of speech, dwelling beside 
Vivasv&n, he 

Mounts up together with the Sun. 

Soma Pavamina. 

This Sage, exalted by our lauds, flows to the puri- 
fying sieve, 

Scattering foes as be is cleansed. 

2 Giver of strength, winner of light, for Indra and for 

Vayu he 

Is poured upon the filtering-cloth. 

3 The men conduct him, Soma, Steer, omniscient, 

the head of heaven, 

Eftused into the vats of wood 

4 Longing for kine, longing for gold hath Indu Pava- 

m4na roared. 

Still conqueror, never overcome. 

5 To Indra in the firmament this mighty tawnv Steer 

bath flowed, 

This Indu, being purified. 

6 This Soma being purified flows mighty and invincible. 
Slayer of sinners, dear to Gods. t 


6 Vtviibsvdn : brilliant one/ Surja or the Sun. The partly* 

corresponding stanza of the Rigvedaniaj heiendered : -This Parainina, 
gladdening draught, drops on the filtering cloth, and then Mounts up 
with Surja to the sky. 


Stanzas 1 — 5 are taken from Ri:;veda IX. 27. 1 — 4,6, ascribed to 
Nrimedha, and stanza 6 from Eigreda IX. 28. 6, ascribed to priya- 
medba. The* metre is GajatrL 

3 Omnitdtni : or, all-possessing, /ji/o th$ mU of wood : muthu : 
according to Benfej, into the streams of water. 

4 J^ne : the cows who yield the m^rificlal milk; or the milk itself. 

Gold : the ring worn on the finger of the .priest who preasee out the 
Juice. made a noise in dropping. 
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"VII. Soma Pavamfina, 

This Soma, strong, effused for draught, flows to the 
purifying sieve, 

Slaying the fiends, loving the Gods. 

2 Far sighted, tawny-coloured, he flows to the sieve, 

intelligent, 

Bellowing, to his place of rest. 

3 This vigorous Pavam&na runs forth to the luminous 

realm of heaven. 

Fiend-slayer, through the sheep’s long wool. 

4 This Pavamina, up above on Trita’s ridge, hath 

made the Sun, 

Together with the Sisters, shine. 

5 Effused, this Soma, Steer, who slays Vritra, room- 

giver, unbeguiled, 

Hath gone as 'twere to win the spoil. 

6 Urged by the sage upon his way, this God speeds 

forward to the vats, 

Indu to Indra, giving boons. 

fill Soma Pavamiaa, 

Thb man who reads the essence stored by saints, 
the Pivamftna hymns, 


Bigveda IX, 37. 1 — 6. . The Hiahi is ^hiiga^a. The metre is G^yatri 
1 For dt aughi : pUape ; ‘for the drinking of the gods.’ — Wilson. 

3 Jnidlig^ : dharnasih : or, ‘endowed with strength.* 

On TritaU ridge : according to Saya^a, ‘on the high place (of the 
sacrifice) of Triia,' the Bishi. But probably the heavenly home of 
Trita, the celestial preparer of the Soma for Indra, is intended. The 
Sittore : the Dawns. 

6 Giving boont : mw^yan : the Sigveda has ‘ plente- 

ously,* or, ‘in his might.’ 


Senses 1 and 3 are taken from l&'gveda IX. 67. 31, 32, ascribed to 
Pavitra of the frmily of Anglras, or to Yasisb^ba, or to both. Stanzas 
3—6 are not found in the Higveda. The metre is Anush^up. 

1 By eainU : by the Risbis or holy seers to whom the hymns were 
The hymm : the hymns addressed to Soma Pava- 
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Tastes food completely purified, made sweet by 
M4taris van’s touch. 

2 Whoever reads the essence stored by saints, the 

PAvamdna hymns. 

For him Sarasvatt pours forth water and butter, 
milk and meath. 

3 Yea, for the P4vamdnaa Bow richly, drop fatness. 

bring us weal, — 

Amrit deposited among the Br4hmans, essence stored 
by saints. 

4 So may the Pdvamina hymns bestow on us this 

world and that, 

And gratify our hearts’ desires, — the Goddesses 
comWned with Gods ! 

5 The purifying flood wherewith Gods ever purify 

themselves, — 

With that, in thousand currents, may the PSvam&nas 
make us clean ! 

6 The P&vam^na hymns bring weal : by these man 

goes to Paradise, 

And, eating pure and holy food, attains to immor- 
tality. 


m&na contained in Book IX. of the fiigveda. By MAlvrixw^t tsMck ; 

says Mdiar^xnn means Vdgu [the Wind] because it bmUiw 
in the atmosphere antarikthe ataski : the food is sweetawd and puri- 
fied by the porifying wind and the man eats it,’— Wilson. 

2 Saratvatt : originally the deity of the river that name, «ft«r- 
wards the patronesa of religions ceremoniee celebrated on the basin 
of her holy waters and elsewhere, and finally Use G^dese of i^peech, 
inspiration, and learning. See Uair, OrigvKal 8a*Arit Tests, ^ p. 37fi. 

6 Paradise : nd*daaam : the pla<» happinees, £3ywum. The word 
does not occur in the Bigveda. 
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IX. Agni. 

We with great reverence have approached the 
Youngest, who hath shone forth well kindled in 
his dwelling, 

Wondrously bright between wide earth and heaven, 
well worshipped, looking forth in all directions. 

2 Through his great might o’ercoming all misfortunes, 

praised in the house is A^ni JAtavedas. 

May he preserve us from disgrace and trouble, both 
us who laud him and our wedthy princes! 

3 0 Agni, thou art Varupa and Mitra : Vasishthas ! 

with their holy hymns exalt thee. 

With thee be most abundant gain of treasure! 
De ye preserve us evermore with blessings! 

X. Indra. 

Indba, great in his power and might, and like 
Parjanya rich in rain, 

Hath been increased by Vatsa’s lauds. 

2 Since Kanvas have with lauds made him completer 
of the sacrifice, 

Words are their own appropriate arms, 


Rijeveda VII. 12. I— 3. The Rishi is Vasishtha. The metre is 
Trish^up. 

1 The Youngttt : Agni, most youthful of the Gods, as being couti- 
nualiy reproduced. 

2 Jdtavedae : the wise, or omniscient God. 

3 Vttsiskthdi ; men of the family of Vasishtha, the Rishi of the 
hymn. Do jre ■' 0 Gods, This is the favourite conclusion of the hymns 
of the Vasishthas. 


Rigveda VIII. 6. 1, 3, 2. The IKisbi is Vatsa. The metre is Gaijatri. 
1 ParOjnya : the God of the rain-cloud. 


2 The second line is obscure : ‘they declare all weapons needless.’ — 
Wilson. 
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3 When priests who magnify the Son of holy law 
present their gifts, 

Sages vpith Order’s hymn of praise. 

XI. Soma Pavarcfina, 

OF gold-hued Pavamana, great destroyer, radiant 
streams have flowed. 

Swift streams of him whose gleams are swift. 

2 Best rider of the chariot, praised with fairest praise 

’mid beauteous ones. 

Gold-gleaming with the Marut host, 

3 Penetrate, Pavamdna, best at winning booty, W'ith 

thy rays, 

Giving the singer hero strength 1 

XII Soma Pavamuna, 

Hence sprinkle forth the juice effused, Soma, the 
best of sacred gifts, 

Who, friend of man, hath run among the water- 
streams ! He hath pressed Soma out with stones, 

2 iNTow, being purified, flow hither through the fleece, 

invincible and more odorous ! 

We joy in thee in waters when thou art effused, 
blending thee still with juice and milk. 

3 Pressed out for all to see, delighting Gods, Indu, 

far-seeing one, is mental power. 


3 The san of holy law : prajdm fitasya : ladra. Order^s : belonging 
to sacrifice. 


Bigveda IX. 66. 25— 27. The Rishis are the hundred Yaikhanasas, 
a race of saintly hermits. The metre is Gayatri, 

1 Great destroyer : of darkness, according to Sayana. 

3 Pemtrau : the whole world.— Siy ana. In the Bigveda the verb 
is in the third person. 


Bigveda IX. 107. 1—3. Aeoribed to tbe Seven BiAis.. 
in stanza 1, vhich is a repetition of I. vL J. 3. 3, and 2 i# Prag&tha. 
and in 3 Dripad& Viri^. 


16 
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XIII. Soma Pavamana. 

Eves as a King hath Soma, red and tawny Bull, 
been pressed ; the wondrous one hath bellowed to 
the kine. 

While purified thou passest through the filtering 
fieece to seat thee hawk-like in the place that 
drops with oil. 

2 Parjanya is the sire of the leaf-bearing Bull : on 

mountains, in earth’s centre hath he made his home, 
The waters have flowed forth, the Sisters, to the kine ; 
he meets the pressing-stones at the belovM rite. 

3 To glory goest thou, a Sage with ordering skill, like 

a groomed steed thou rushest forward to the prize. 
Be gracious to us. Soma, driving off distress ! Thou 
goest, clothed in butter, to a robe of state. 

XIV. Indra. 

Tcrnimg as ’twere to meet the Sun, enjoy from Tndra 
all good things ! 

When he who will be born is born with power we 
look to treasures as our heritacre. 

O 

2 Praise him who sends us wealth, prompt with his 
liberal boons ! Good are the gifts that Indra gives. 
He is not wroth with one who satisfies his wish : 
he instigates his mind to give. 


Eigveda IX. 82. 1, 3, 2. The Biahi ia Yaau. The metre is Jagati. 
Stanza 1 is a repetition of L vi. ii. 2. 9. 

2 Parjanya ; the God of the rain-cloud, who makes the leaf^hearina 
Bull, or the powerful Soma-plant, grow. Jn earth^s centre: in oblations 
offered in the place of sacrifice. The hne : the milk which is mixed 
with the juice* 

3 To ike prize ; or, to the fight. To a robe of elate : *to the cleans^ 
ing (vessel).* — Wilson. 

Bigveda VIIL 88. 3, 4. The Kishi is Nriraedha. The metre is 
Pragatha. Stanza 1 is a repetition of I iii. ii. 3. 5. 

2 Prompt Ms liberal boons : alarshirdtim : or, ‘impatient to 
bestow* The Higveda has anai^^rdtvny * whose bounties injure none.* 
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XV. Ind:a. 

IsDRA, give US security from that whereof we are 
afraid ! 

Help us, O Maghavan, let thy favour aid us thus 
drive away foes and enemies ! 

2 For thou, 0 libera] Lord of ample bounty, art the 
ruler of our house and home. 

So, Indra, Magliavan, thou lover of the song, 

we with pressed Soma call on thee. 

XVI. Soma Pavamana. 

Thou, Soma,- hast a running stream, sweet-toned 

most strong at sacrifice : 

Flow bounteously bestowing wealth ! 

2 Thou most delightful, when efiused, running, the 

best of gladdeners, art 
Indu, still conquering, ne’er subdued. 

3 Do thou, poured forth by pressing-stones, fliow hither 

uttering a roar. 

And bring us brightly-glorious strength ! 

XVII. Soma Payamana. 

Is might, 0 Indu, with thy streams flow for the 
banquet of the Gods : 

Rich in meath. Soma, in our beaker take thy seat 1 

Kigveda Till. 50. 13,14. Tb« liiehi is Bhaiga. The metre is 
Pr&gAtha. Stanza 1 is a repetition of I. iii. ii. 4. 2. 

2 The ruler . vidharlQ, : or, supporter. The Bigreda has vidkaia^ : — 
thou belongest to the dwelling of him who worships thee.’ 

Kigveda IX. 67. I — 3. The Bishi is BharadvSja. The metre is Ciyatri . 

2 Iitdu, aill confveriiiff, ne’er stihdued : the Kgveda has indriya 
turir atidhat&i ‘A prince to Indra with thy juice.’ 

3 And bring m : instead -of d bhara the Bigreda has uttamatK 
' send us in thy stream most excellent and brilliant might.’ 

Bigveda IX. 106 7 — 9. The Bishi is Mann Apsava. The metre is 
Ushpih, Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 3. 6. 
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2 Thy drops that swim ia water have exalted Indra to 

delight : 

The Gods have druak thee up for immortality. 

3 Stream opulence to us, ye drops of Soma, pressed 

and purified, 

Pouring down rain from heaven in floods, and finding 
light ! 

XVIII. Soma Pavamana. 

Hin with the fleece they purify, brown, golden-hued 
beloved of all. 

Who with exhilarating juice goes forth to all the 
deities : 

2 Whom, bright with native splendour, crushed be- 

tween the pressing-stones, a friend 
Whom Indra dearly loves, the waves and ten com- 
panions dip and bathe. 

3 For Vyitra-slaying Indra, thou, Soma, art poured 

that he may drink, 

And for the guerdon-giving man, the hero sitting in 
his seat. 


3 For immortality to preserve the immortality with which Agui 
endowed them. 

Bigveda IX. 98. 7, 6, 10. The Rishis are Ambarisha and l^ijisvan 
The metre is Aaushtup. 

1 Him. : Soma. 

2 We Mfflvef ; the Scholiast takes Armaydh, the nominative plural, 

as= the accusative singular, and puts it in apposition with 

whom. The Rigveda has the adjective •Arminam .'—‘The wavy friend 
whom Indra loves.’ Ten companwns : the fingers of the priest. The 
Rigveda has svasdra^, sisters, with the same meaning. 

3 For the ffuerelon ghitiy man : for the benefit of the institutor of 
the sacrifice who rewards the officiating priests. The /r«o .• vintya : 
the Rigveda has deniya, ‘for the God.’ 
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XIX. Soma Pavaifi’in:.* 

Flow onward, Soma, flow for mighty strength, as a 
strong courser, bathed, to win the prize. 

2 The pressers clarify this juice of thine, the Soma 

for delight and lofty fame. 

3 They deck the gold-hued infant, newly-born, even 

Soma, Indu, in the sieve, for Gods, 

XX. Sotna P.<iTan'.a::a. 

The Gods have come to Indu well-descended, beauti- 
fied with milk. 

The active crusher of the foe. 

2 Even as mother cows their calf, so let our praise-songs 

strengthen him, 

Yea, him who winneth Indra’s heart ! 

3 Soma, pour blessings on our kine, pour forth the 

food that streams with milk : 

Increase the sea, praiseworthy one ! 

XXI. Indra. 

Hitherward ! they who light the flame and straight- 
way trim the sacred grass, 

Whose friend is ludra ever young. 


Bigveda IX. 109. 10—13. Ascribed to the Aguajo DUishuyJh, 

sacrificial Agnis or fires "the metre is Dvipada Viraj. 

3 T7tey deck : or, cleanse. 

Rigveda IX. 61. 13—15. The Eishi is Amahiyu. The metre is 
Gfiyatri. Stansa 1 is a repetition of I. vi. i. 1. 1. 

3 The tea * tamuiram ; according to Siyana, water generally; 
PraUeuxrthj/ one / the Rigveda has vMkyam, ‘ that merits laud,’ in- 
stead of vithya, 

Rigveda VIII. 45. 1—3. The ^ishi is Trifoka. The metre » 
Giyatri. Stanza ! is a repetition of I. ii. i. 4. 9. 
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2 Large is their fuel, much their laud, wide is their 
splinter from the stake. 

Whose friend is Indra ever young. 

2 Unquolled in fight the hero leads his army with the 

warrior chiefs. 

Whose friend is Indra ever young. 

XXII. Indra. 

He who alone bestoweth wealth on mortal man who 
offereth gifts 

Is Indra only, potent Lord whom none resist* 

^ Whoever with the Soma pressed draws thee away 
from many men,— 

Verily Indra gains thereby tremendous power. 

3 When will he trample, like a weed, the man who 

hath no gift for him ? 

When, verily, will Indra hear our songs of praise ? 


3 Laid : mlram : the recitation of hymns or verses by the Hofcar- 
priest during the presentation of offerings of Soma juice. Splinter : 
the first shaving, or strip of wood, cut from the yipa or sacrificial post 
and used in the sacrifice. ‘ Club (for warding off intruders). —Steven- 
son. The me.aning is : those who are favoured by the friendship of 
Indra are abundantly supplied with all that is required for the due 
performance of sacrifice. 


Rigveda I. 84. 7, 9, 8. The Kshi is Gotama. The metre is ITshriih. 
Stanza 1 is a repetition of L iv. ii. 5. 9. 

1 It Indra only : indro angA : ‘Indra alone,’ or, ‘verfly Indra, 
forms the burden of each stanza of this hymn. In a close translation 
into English the words cannot retain this position. 

2 ^Vo« many mm ; from many other worshippers. The second 
line is difficult. Benfey gives patyate (potitur, gains) the meaning of 
‘grants:’— ‘to him verily Indra grants this high power.’ ‘To him 
Indra quickly sends might,’— Stevenson, Bat the word never has 
this sense in the Rigveda. 
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XXIII. 

The singers hymn thee, they who chant the Dsalui i.f 
praise are lauding thee. 

The Bi’alimacs have exalted thee, O Satahr.rn 
iiice a pole. 

2 When thou wast climbing ridge from rklffe, he looked 
upon the toilsome task : 

Indra takes notice of that wish, and the Ram hastens 

witn ills troop, 

.Harness thy pair of strong bay steeds^ lor.g-mariecL- 
whose bodies fill the girths, 

And, Indra, Soma-drinker, come to listen tc cur 
songs ot praise ! 


l>igTeda 1. 10. 1— .3. The Rishi is Madhuchclihaiidas. The metre 
iS Auashtop. Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii, 1. I, 

2 When ihoit loast dimhing : said to the Yajamaiia, the iiistitiitor of 
the sacrifice, who ascends a mountain to gather the Soaia-plant for the 
ceremony. The Rigveda has the verb in t.ije third person singii.!ar 
^ruhai, ffe : Indra. The Ram : the vigorous and battie-loving Indra, 
His trofjp : or flock ; the Maruts who attend him. ilmUus : to tbs 
sacrifice. 
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CHAPTER I. 

I, ignl. 

Aqjhi, \fell kiBdled bring the Gods for him who offers 
holy gifts ; 

And worship them, pare Hotar-priest ! 

2 0 Sage, Tan^napftt, present onr sacrifice to Gods 

to-day, 

Sweet to the taste, that they may help ! 

3 Dear Narisansa, sweet of tongue, presenter of 

oblations, I 

Invoke to this oar sacrifice. 

4 Agni, on thy most easy car, entreated, hither bring 

the Gods ! 

Manas-appomted Priest art thou. 


Rigvada 1. 13. 1 — 4. The Biehi is Medb&tithi, The metre is Givatrf. 
The four stanzas are takeu from one of the Apri or propitiatory oyuina 
consisting of a series of deified objects, all of those addressed in this 
hymn being said by Siyapa to be forms of 4gni. 

2 Thn^napdt: Son of Thyself} a frequently 'occurring name of 
Agni, so called because fire is sometimes self-generated, as in the light 
ning, or produced by attrition, and not neoessarily deri'ved from other 
fire Other fanciful explanations of the vord are given. That they 
may kelp : dtaye ; the Rigveda has rfteye, ‘ to be their feast.’ 

3 Naritahta : Desire, or Praise, of Hen; one of Agui's mystical 
names. 

4 Manns-appotnied mimurkita\ : Manns or Mann is the Mao par 
exeellenee, or the representetire man and father of the human nee, 
regarded as the first institntor of ssmifices and religions ceremonies. 
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II. Adityas. 

So when the Sun hath risen to-day may sinless Mitra, 
Aryaman, 

Bhaga, and Savitar send us forth ! 

2 May this our home be guarded well : forward, 

ye bounteous, on the way, 

Who bear us safely o’er distress 1 

3 Yea, Aditi, and those great Kings whose statute is 

inviolate, 

Are sovrans of a vast domain. 

Ill- Indra, 

Let Soma juices make thee glad ! Display thy bounty, 
Thunders : 

Drive o2 the enemies of prayer' ! 

2 Crush with thy foot the niggard churls who bring 

no gifts ! mighty art thou : 

There is not (me to equal thee. 

3 Thou art the Lord of Somas pressed, Somas un- 

pressed are also thine : 

Thou arc the Sovran of the folk. 

Rigveda VII. 66. 4—6. The Bishi is Vesisbpia. Themetre is Gdyatri. 
1 Sinless : or andgd {h) may stand for an&gasah, the accusative 
plural : — ‘may Savitar, Mitra, Aryaman, And Bhaga send ns sinless 
forth.’ Savitar ; the Sun as the great vivifier or generatm*. Send us 
forth : suvdti : the root is su, from which also is formed. 

3 AdUi, and those greeU Kings : ‘ye, as lords of all, with your 
mother Aditi.' — Stevenson. Oka, and, is understood. ‘A very fre- 
quent expression is that of aditydh dditih without any copula,' to 
signify the Idityas and AditL’— M. Miiller, Vedie Hymns, I. p. 244. 

Rigveda VIII. 53. 1 — 3. The Rishi is Prag&tha, The metre is 
Gayatrt Stanza 1 is a repetition ot 1. iii. i. 1. 1. 

3 Unpressed : in the natural state of the juices iu the stalks of the 
plant. Or, as Professor Ladwig suggests, the Soma juices which Indra 
drinks in heaven may. possibly be meant. 
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IV. 

Trce object of our hvmns, Sage, watchful Soma 
hath settled iu the press as they refine him 
Him the Adhvaryus, paired and eager, follow, leaders 
of sacrifice and skilful handed 

2 He, purified and bringing gifts to Sdra, hath filled 

full heaven and earth, and hath disclosed them. 

He by whose dear help heroes gain their wishes will 
yield the precions meed as to a victor. 

3 He, being cleansed, the strengthener and inereaser, 

bountiful Soma helped us with his lustre, 

Wherein our sires of old who knew the footsteps 
found light and sought the kine within the mountain- 

V. Indra. 

Glorift naught besides, O friends ; so shall no sor- 
row trouble you ! 

Praise only mighty Indra when the Juice is shed, 
and say your lauds repeatedly ! 


Bigyeda IX. 97. 3? — 39. The Riabi is Par&sara. The metre ia 
Gijatri. 

1 Trot object qfour ijfmiu : ritam matindm r the Bigreda has riut, 
whioh is said by Siyana to stand for rit&mim ; — ‘Sage of oar trathfal 
hymns.’ htaden of saertfiee : this is S&yapa’s explanatbn of ratkir 
6»eSh possessing, or travelling in, a chariot; that ia, preparing the 
Soma juice and urging it on like a chariot. 

3 Footetep* : or, traces, of the cows that had been carried off and 
mprisoned by the Fanis, the rays of light which the fiends of darkness 
had stolen and hidden iu the mountain or massy cloud. Cf. lEUgreda 
I. 62. 2—5. 

Bigveda VIIL 1. 1, 2, The i^iahi is Pragatha. The metre is B^ihati 
in .stanza 1, which is a repetition of I. iiL L 5. 10, and Satob{ihati in 
stanza 2. 
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2 Even him, the swift one, like a bull who rushes down 
men’s conqueror, bounteous like a eow ; 

Him who is cause of both, of enmity and peace, 
to both sides most munificent. 

VI, iodra. 

Thesk songs of ours exceeding sweet, these hymns 
of praise ascend to thee. 

Like ever-conquering chariots that display their 
strength, gain wealth and give unfailing help. 

2 The Bhrigus are like sans, like Kauvas, and have 

gained each thing whereon their thought was bent. 
The living men of Priyamedha’s race have sung 
exalting Indra with their lauds. 

Vll, Soma Paramins. 

Run forth to battle conquering the Vritras ! thou 
Speedest to quell the foe like one exacting debts. 

3 Thou, Pavam4na, didst beget the Sun with might} 

and rain in the supporting sky# 

Hasting to us with plenty vivified with milk. 


S The tmft one: juvam ; the ikigveda nas ajttram, ‘undeeajing, 
^eternal,* BourUeom like a cow : the adjective is not in the text, but 
is required in order to make the comparison intelligible. See 
T^udiea I, 103, To both sides : to the singers or priests and to the 
institutors of sacrifice, 

Rigveda VIII. 3^ 15, 16. The JRishi is Medhjdtithi of the famiijr 
of Ka^va. Stanza 1, which is a repetition of I. iii, ii. 1. 9, is in Brihati 
metre, and stanza 3 in Satobrifcati 

3 Here the three most distinguished families of singers appear to 
represent all priestly singers. All singers have praised Indra, and 
their prayers have been fulfilled. 

Bigveda TX. 110. 1, 3, 3. The Rishis are the princes Tryarupa and 
Tmsadssyu. The metre is Fipilikam^hy4 Antisb^up, Stanza 1. is a ' 
repetition 1. v. i. 5, 3, and stanza 3 of I. v, i. 5. 6. 

* ^ ; tidkdre. With pientp mvifled with milk : 

^ith a profoaion of a)ws, and enlarged intellects, ^-^tevenson. 
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3 For, Soma, we rejoice ourselves in thee eSased for 
great supremacy in fight : 

Thou, Pavamdna, entcrest into mightj deeds. 

VII 1. Soma Favamiaa. 

Flow forth, 0 Soma, flow thou onward, sweet to 
Indra’s, Mitra’s, Pushan’s, Bhaga’s taste ! 

2 So flow thou on as bright celestial juice, flow to the 

vast immortal dwelling-place ! 

3 Let Indra drink, 0 Soma, of thy juice for wisdom, 

and all deities for strength ! 

IX. Soma PaTamloa. 

Even as the beams of Sfirya, urging men to speed, 
they issue forth together, gladdening as they flow, 
These swift outpourings in long course of holy rites ; 
no form save only Indra shows itself so pure. 


lligveda IX. 109. 1, 3, 3. The Rishis are the Aguayo Dhisnyah, 
sacrificial Agnis or fires. The metre is Dvipadi Viraj. Stanaa 1 is » 
repetition of I. v. i. 5. 1. 

2 To fAe oast immortaf dweWtnp-piace .• guiding us to heaven. ‘Flow 
for immortality and spacious abode.’ — Wilson. 

Rigveda IX. 69.6, 3, i. The Bishi is Hiranyastlipa. The metre is 
Jagati. 

1 As they Jlow ; pratutal^ : the Bigveda has prasupah, 'sending to 

sleep’ ; — ‘the beams of Sfirya that cheer and send to sleep.’ 

2 la long coune of holy rites ; literally, around the extended thread, 
which is a frequently occurring expression fer an unbroken series of 
sacrifices. Benfey, Stevenson, aud Grassmaun, following SAyapa, take 
the words literally as meaning the threads or net of the filter. ^Ae 
tongue vAihjoyout sound is stirring in the mouth : the exact mwnisg 
is uncertain. ‘ The Sowa stream, emitting pleasant juice is driven 
into (ludta’s) mouth.’ —Wilson. Of those who press ; <sc gem {the 
Soma juice). The Bigveda has prapAaa/to, ‘of combatants.’ instead 
of sunvat&m. 
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2 Th« thouglit is deeply fixed, the savoury juice is 
shed ; the tongue with joyous sound is stirring in 
the mouth ; 

And Pavamdna, lik the shout of those who press, 
the drop rich in sweet juice, is flowing through the 
fleece. 

g The Bull is bellowing ; the cows are coming nigh 
the Goddesses approach the God’s own resting- 
place. 

Onward hath Soma pressed through the sheep’s fair 
bright fleece, and hath, as ’twere, endued a gar-- 
ment newly washed. 

X. Agni. 

From the two fire-sticks have the men engendered, 
with thought, urged by the hand, the glorious- 
Agni, 

Far-seen, with pointed flame. Lord of the Homestead. 

2 The Vasus set that Agni in the dwelling, fair to 

behold, for help, from every quarter : 

Who, in the house for ever, must be honoured. 

3 Shine thou before us, Agni, well-enkindled, with 

flame, most youthful God, that never fadeth ! 

To thee come goods and treasures all together. 


3 The Bull : Soma. The cows : the streams of sacrificial milk. The 
Geddemm : according to Sajana,- the propitiatory -hyniiis of praise. 
Meiting -place : tke reservoir. A garment netvlg tvashed : the milk- 
with which the Soma juice is mixed. 

Bigveda TIL 1. 1 — 3. The Rishi is Yasishtha. The metre is Yiraj. 
Stanza 1, is a repetitlou cf I. i. ii. 2. 10. 

2 The Vasus : irseaiiiiig the Gods generally. 

3 To the come goods and treasures all together ; Siyana interprets 
vij4 difiereatly : — *To thee come all the sacrificial viands** 
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XI. S9rya 

This spotted Ball hath come and sat before the 
mother in the east, 

Advancing to his father heaven. 

2 As expiration from his breath,^ his radiance pene- 

trates within : 

The Bull shines out through all the sky, 

3 Song is bestowed upon the Bird ; it reigns supreme 

through thirty realms 
Throughout the days at break of morn. 


CHAPTER. II 

I. Agni. 

Chant we a hymn to Agni while we go to sacrifice, 
to him 

Who hears us even from afar ! 

2 Who from of old, in carnage, when the folk were 

gathered, hath preserved 
His household for the w’orshipper. 

3 May that most blissful Agni guard our wealth and 

all our family, 

And keep us safe from pain and grief ! 

Rigveda X. 189. t — 3, The deity is Sarparijfii, the Serpent-queen 
who is aleo said to be the Eishi. The metre is Gayatri. 

1 This tpolUd Ball : Sfirya or the Sun. The mother: the earth. 

2 This diflSouU stanza is variously interpreted. ‘ Its rays move 
within man, and from the higher vital air extract and carry down the 
lower vital air, and the same mighty god enlightens the firmament.’— 
Stevenson. 

S The Bird : the Sur His morning song, representing prayer, 
is supreme through all t e divisions of the world, or the thirty days 
of the month. 

Stanzas 1, 2, 4 are taken from Eigveda I, 74. 1 — 3, ascribed to 
Gotama, and stanza 3 from Rigveda VII. 15. 3, ascribed to Vasishaw, 
The metre is Gayatri, 
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4 Yea, let men say, Agni is born, even he who slayeth 
Vyitra, he 

Who winneth wealth in every fight ! 

II. Agni. 
Harness, 0 Agni, 0 thou God, thy steeds which are 

most excellent ! 

The fleet ones bring thee rapidly. 

2 Come hither, bring the Gods to us to taste the 

sacrificial feast, 

To drink the draught of Soma juice ! 

3 0 Agni of the Bharatas, flame splendid with un- 

fading might : 

Shine forth and gleam, eternal one ! 

III. Soma Pavam^na, 

Let him, as mortal, crave this speech for him who 
presses, of the juice ! 

As Bhrigu s sons chased Makha, so drive ye the 
niggard hound away. 

2 The kinsman hath endued his robe even as a son is 
clasped in arms. 

He went, as lover to a dame, to take his station 
suitor-like. 


Rigveda VI. 16, 43 — 45. The Itishi is Vitahavya, or BharadvAja. 
The metre is G&yatrt. 

3 Of tht BharatcK : hhdi’ata ; the especial protector of the Bharatas 
or warriors. According to SAya^a the word means either ‘ descended 
from the priests called Bharatas;’ or ‘ the bearer of oblations.’ ‘ 0 
Agni, who layest hold on the sacrifice.'— Stevenson. Bharatide ! 
Benfey. 

Rigveda IX. 101. 13-15- Theltishiis PrajApati. The metre is 
Annshjnp. Stanza 1 is a repetition of I. vL ii. 1. 9. 

2 The Unman: the kinsman of the Gods j Soma. Hit rode: the 
milk which is mixed with the Soma juices 
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vi. ii. . 5.] 

3 That hero who produces strength, he who hath 
propped both worlds apart. 

Goid-hued, hath wrapped him in the sieve to settle, 
priest-like, in his place. 

IV. Indra. 

Still, ladra, from all ancient time rivalless ever and 
companionless art thou : 

Thou seekest friendship but in war. 

2 Thou findest not the wealthy man to be thy friend 
those scorn thee who are flown with wine. 

What time thou thunderest and eatberest, then 
thou, even as a father, art invoked. 

V. Indra, 

A THOUSAND and a hundred steeds are harnessed 
to thy golden car ; 

Yoked by devotion, Indra, let the long-maned bays 
bring thee to drink the Soma juice ! 

2 Yoked to thy chariot wrought of gold, may thy two 
bays with peacock tails. 

Convey thee hither, steeds with their white backs, 
to quaff sweet juice that makes us eloquent ! 


Rigveda VIII. 21. 13, 14. The Eishi is Sobhari. The metre o! 
stanza 1, whic^ is a repetition from I. v. i. 2. 1, is Kaknp, and of 
stanza 2 Satobrihati. 

2 Gaiherett ; the clouds together. M. Mailer. ‘When thou bat 
ntterest the inarticulate sound of approbation, then thou bringest (th j 
vealtb) along with thee, and we welcome thee with inTitations ae we 
would (the manes of), a father.’ — Stevenson. 

» 

Bigveda VITI, 1. 24 — 26 The Bishis are MeiUatithi an! Medhaj- 
titlu. The metre u Brihati. Stanza I is a repetiUoa of 1. iii. ii. 1. 3. 

17 
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3 So drink, thou lover of the song, as the first drinker, 
of this juice. 

This the outpouring of the savoury sap prepared is 
good and meet to gladden thee. 

VI. Soma PavamsLua 

Press ye and pour him, like a steed, laud- worthy, 
speeding through the region and the flood. 

Who swims in water, dwells in wood ; 

2 The Steer with thousand streams who poureth out 
the rain, dear to the race of deities ; 

Who, horn in Law, hath waxen mighty by the Law, 
King, God, and lofty ordinance. 

VII. Agni. 

Served with oblation, kindled, bright, through love 
of song, may Agni, bent 
On riches, smite the Vritras dead : 

2 His father’s father, shining in his mother’s ever- 

lasting side, 

Set on the seat of sacrifice ! 

3 0 active Jdtavedas, bring devotion that wins progeny, 
Agni, that it may shine to heaven ! 

3 As the first d ml<r ; 'According to the scboriast, means 

VAyu. who, having arrived first in the race, drank the Soma before 
the other geds. The allusion is to the principal graha libation, called 
Aindrav&yava, which Indra and V&yu share together.’ — Wilson. 

Eigveda IX. 108. 7, 8. The Bishi of stansa 1, which Is a repetition 
of I. vl ii. 4. 3, is R jisvan, and the metre Kakup ; of 2, the Eisfai is 
Urdhvasadinan, and the metre is Satobrihati. 

2 fVAo pourstA out the rain : payoduham : the Bigreds has poyo- 
vridham, ‘increaser of the rain.’ 


Bigveda VI. 16. 34 — 36. The Bishi is Vitahavja, or Bharadvfija, 
The metre is G&jatri. Stanza 1 is a repetition cf I, i. i. 1. 4. 

2 His father s father : ‘Here the mother of Agni is the earth 

the" father is heaven. AjtKt is said to be the father or fosterer of bis 
parent heaven by transmitting to it the fianre and smoke of burnt- 
offerings.’— Wilson. 
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VIIL Soma Pavamaaa^ 

Maeb pare by this man's urgent zeal and impulse, 
the God hath with his juice the Gods pervaded. 
Pressed, singing, to the sieve he goes, as passes the 
Hotar to enelostfres holding cattle. 

2 Eobed in fair raiment ineet -to wear in combat, 

a mighty Sage pronouncing invocations, 

Koll onward to the press-boards as they cleanse thee, 
far-seeing at the feast of Gods and watchful ! 

3 Dear, he is brightened on the fleecy summit, a 

prince among us, nobler than the noble. 

B(»r out as thou art purified, run forward ! Do ye 
preserve us evermore with blessings I 

IX. Indrs. 

Comb now and let ns glorify pure Indra with pure' 
S4ma hymn ! 

Let milk-bleut juice delight him made stronger with 
pure, pure songs of praise ! 

2 0 Indra, come thou pure to us, with pure assistance 

pure thyself ! 

Pure, send thou riches down to us, and, meet for 
Soma ! pure, rejoice 1 

3 0 Indra, pure, vouchsafe us wealth, 'and, pure 

enrich the worshipper 1 , . 

Pure, thou dost strike the Vritras dead, and stnvest 
pure, to win the spoil. 


Rigveda IX. 97. 1-3. Tbe Rishi is VasiBhth*. The metre w 
GSyatri. Stanza 1 is a repetition of I. vi i. 4. 4. 

3 Bo ye : Gods. The frequently oceurring coneluaion of the hymne 
of the Vasishthaa^ 

Rigveda Vm. 84. 7—9. The RieW is Tirngsht The metre m 
Anush$np. Stanza 1 is a repeUUon of I. it d. 1. » 
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X. 


Agnl. 


Eager for wealth we meditate Agni’s effectual laud 


to^ayi - , 1 1 

Laud of the God who touches heaven. 


2 May Agni who is Hotar-priest among mankind 


accept our songs, 

And worship the celestial folk ! 

3 Thou, Agni, art spread widely forth, Priest dear and 
excellent : through thee 
Men make the sacrifice complete. 


XI. Soma PaTamlna- 


To him, praiseworthy, sacred tones have sounded. 
Steer of the triple height, the life-bestower. 
Dwelling in wood, like Varuga, a river, lavishing 
treasure, he distributes blessings. 

2 Great conqueror, warrior-girt. Lord of all heroes, 

flow on thy way as he who winneth riches ; 

With sharpened arms, with swift bow, never van- 
quished in battle, vanquishing in fight the foemen 1 

3 Giving security, Lord of wide dominion, send us 

both heaven and earth with all their fulness ! 
Striving to win the Dawns, the light, the waters, 
and cattle, call to us abundant booty ! 

XII. Indra. 

O Indra, thou art far-renowned, impetuous Lord of 
power and might. 

Alone, the never-conquered guardian of mankind, 
thou smitest down resistless foes. 


Bigreda Y. 13. 2 — L TheBishi is Sutambhara. The metre is G&yatri. 

Kgveda IX. 90. 2—4. TheEishi is Vasiahtha. The metre is 
Tiishtap. Stanza 1 is a repetition of I. vL i 4. 6. 

2 CaU to vs : send os with thy shout or roar. 

ISigreda YIII. 79. 5, 6. The Kshis are Npmedha and Purnmedah. 
The metre is Pr&g&tha. Stanza 1 is a repetition of L iii. ii. 1. 6. 
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2 As such we seek thee now, 0 Asura, thee most wise, 
craving thy bounty as our share 
Thy sheltering defence is like an ample cloak. So 
may tby favours reach to us, 

X.1II. Agoi. 

Thee have we chosen, skilfullest in sacrifice, immortal, 
Priest, among the Gods. 

Best finisher of this holy rite : 

2 The Waters’ Child, the blessbd, brightly-shining one, 
Agni whose light is excellent. 

May he by sacrifice win us in heaven the grace of 
Mitra, Varupa, and the Floods I 

XIV. Agni. 

Lord of all food is he, the man whom thou protectest 
in the fight, 

Agni, and urgest to the fray 

2 Him, whosoever he may be no one may vanquish, 

mighty one ! 

Nay, very glorious wealth is his. 

3 May he who dwells with all mankind conquer in fight 

with steeds of war. 

With sages may he win the spoil. 


2 Amrik : cry divine* 

Kigveda 7III. 19. 3, 4. The ie Sobbftri. The metre is Kakup 
in sunsa 1 which is a repetition oi L il i. 2. and Satobrihat! in 
stanza 2. 

2 The Waieti Child : bom lightning from the clouds^ or waters 
between heaven and earth. The Moodz: the wateis of heaTmii 
r^rded as divinities. 

Rigveda 1. 27. 9. TheRishi is Sunahsepa. The metre is CUjatrL 

3 He who dwells vfUk aU^mankind : meeaeharskaitih : Agol» who is 
found with» or is known to, all Aryan mmi. With 9a0a : or siagm^ 
the priests who sing hjmxs of pralie at aacrifioe» 
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XV Soma Pavamioa. 

Tbs sisters, pouring out the rain together, the sage s 
quickly-moving thoughts, adorn him. 

Hither hath run the gold-hued Child of Surya, and 
reached the vat like a fleet vigorous courser. 

2 Even as a youngling shouting with his mothers, the 

bounteous Steer hath flowed along with waters. 

As youth to damsel, so with milk he hastens bn to 
the settled meeting-place, the beaker. 

3 Yea, swollen is the udder of the milch-cow : thither 

in streams comes very sapient Indu. 

The kine make ready, as with new- washed treasures, 
the head and chief with milk within the vessels. 

XVI. Itidra. 

Drink, Indra, of the savoury juice, and cheer thee, 
with our milky draught ! 

Be, for our weal, our friend and sharer of the feast, 
and let thy wisdom guard us well ! 

2 In thy kind grace and favour may we still be strong: 
cast us not down before the foe ! ® 

With naanifold assistance guard and succour us, and. 
stablish us in thy good-will ! 


Rigveda IX. 93. The Riehi ia Nodhas. The metre is Trishtup. 
Stanza 1 is a repetition of 1. vi. i. 5. 6. 

3 The head and. cMe/: murdMnata : ‘the supreme divinity.’ Steven- 

son. ‘The elevated Soma.’— Wilson. WUkin the veseele ; ehamOshu ; 
the usual meaning, press-boards, ia not applicable here, as the juice was 
not mixed with milk until it had left the press. 

9igveda Vin. 3. 1, 2. Ths Eishi is . Medhj&tithi. The metre 0 ( 
stanza I, which is a repetition of L iil i. 5. 7, is BrihatL and of stanza 
2 Satobfihati. 
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XVII. Sorna Pavatniaft* 

The three-times seven milchkine in the loftiest 
heaven have for this Sotna poured the genuine 
milky draught. 

"Four other beauteous creatures hath he made for his 
adornment when he waxed in strength through 
holy rites. 

2 Enjoying lovely Amrit by his wisdom he divided, 

each apart from other, earth and heaven. 

He gladly wrapped himself in the most lucid floods, 
when through their glory they found the God’s 
resting-place, 

3 May those his brilliant rays be ever free from death, 

inviolate for both classes of created things — 

Rays wherewith powers of men and Gods are puri- 
fied I Yea, even, for this have sages welcomed 
him as King, 

XVII f. Soma Pavamftna. 

Lauded with song, to feast him, flow to Vdyu, 
flow purified to Varova and Mitra ! 

Flow to the song- inspiring car-borne hero, to mighty 
Indra, him who wields (he thunder ! 

2 Pour on us garments that shall clothe us meetly, 
send, purified, milch-kine, abundant yielders ! 

God Soma, send us chariot-drawing horses that they 
may bring us treasures bright and golden ! 


Rigveda IX. 70. 1 — 3. The Rishi is Re^n. The metre is Jagat', 
Stauza 1 is a repetition of I. vi. ii. 2- 7. 

2 .&n/o^a^.-6Aaifc«A«m/(Ra^;tbeBigTedaha8^ii(i«AaMi!Ma&, ‘eraving,’ 
‘ begging for.’ £otlk c/ostet : animate and inanimate ; or, Gods and men. 

Bigreda IX. 97. 49—51. The Kshi is Eoisa. The metre is Jagstl. 
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3 Send to as in a stream celestial riches, send us when 
thou art cleansed, what earth containeth, 

So that thereby we may acquire possessions and 
Kishibood in Jamadagni’s manner ! 

XIX. Indra. 

When tnou, unequalled Maghavan, wast box’n to smite 
the Vritras dead, 

Thou spreadest out the spacious earth and didst 
support and prop the heavens. 

2 Then was the sacrifice produced for thee, the laud, 

and song of joy. 

In might thou art above this All, all that now is and 
yet shall be. 

3 Raw kine thou filJedst with ripe milk. Thou madest 

Sfirya rise to heaven. 

Heat him as milk is heated with pure Sdma hymns, 
great joy to him who loves the song ! 


3 EukOiood in Jamadagn^s manner : ' make our sacred prayer 
(sweet) as Jamadagnu' — Wilson. 

Bigveda VIII. 78. 5—7. The Bishis are Nrimedha and Pammedha. 
The metre is Aonsfatup in stanzas 1 and 2, and Brihati in 3. 

3 Bat 9 tine; the cows ate called raw, as contrasted with the warm 
milk matnred in their adders. This matrel is mentioned several times 
in the ^gveda. Ct I. 62. 9. Thov madest SArya rite to heaven : 
Saya^a relates a l^nd that when the Panis had carried off the cows 
of the Angirasas, and placed them in a mountain enveloped in dark- 
ness, Indra, at the prayer of the Bishis, set the sun in heaven in order 
that he might see and recover their cattle. 

HtaX him at milk is heated : this line is difficult. ' (Priests) excite 
(Indra) with your praises as men heat the Gharma with Sdman- 
hymns,' — Wilson. Qharma means either the hot milk or other beverage 
offered in the Pravargya ceremony, or Che vessel in which it is 
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Xy. Indm. 

Kejoice ; thy glory hath been quofied. Lord of bay 
steeds ! as ’twere the bowl’s enlivening mead. 
Thine, Steer, is Indu, Steer, the Strong, best winner 
of a thousand spoils- 

2 Let our strong drink, most excellent, exhilarating. 

come to thee. 

Victorious, Indra ! bringing, gain, immortal, conquer- 
ing in dght ! 

3 Thou, hero, winner of the spoil, urgest to speed the 

car of man. 

Burn, like a vessel with the flame, the riteless Dasyu, 
conqueror ! 


CHAPTER III. 

I, Soma Pavamina 

Pour down the rain upon us, pour a wave of waters 
from the sky. 

And plenteous store of wholesome food ! 

2 Flow onward with that stream of thine, whereby the 

cows have come to us. 

The kine of strangers to our home. 

3 Dearest to Gods in sacred rites, poor on us fatness 

with thy stream. 

Pour down on us a flood of rain ! 


Bigveds L 175. 1 — 3. The Bishi is Agastya. Hie mrtre Ik 
SksudhogrlTt (8 4- 12 -i- 8 8) iu stanza I, and Anushtop in 2 and 3. 

1 Tkj! glorjf iketk been queued : thou hast dronfc what incites thee 
to glorious deeda the Soma juice contained in the bowl 

Bigveda K. 49. 1 — 5. ‘ The ^hi is Eavi. Hm metze is ^yatrt. 

1 Whaletimt : ayakAmM : litersDy, vithoot yaUma, or pulmoosij 
consumption. 
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4 To give us vigour, with thy stream run through the 
8eecy straining-cloth ! 

For verily the Gods will hear, 
o Onward hath Pavamaiia flowed and beaten oflF the 
jRakshasas, 

Flashing out splendour as of old- 


II. Indra, 

Srikg forth oblations to the God who knoweth all, 
who fain would drink. 

The wanderer, lagging not behind the hero, coming 
nigh with speed ! 

2 With Somas go ye nigh to him chief drinker of the 

Soma’s juice : 

With beakers to the impetuous God, to Indra with 
the flowing drops ! 

3 What time with Somas, with the drops effused, 

ye come before the God, 

FuU wise, he knows the hope of each, and, bold one 
strikes this foe and that. 

4 To him, Adhvaryu ! yea, to him give offerings of the 

juice expressed ! 

Will he not keep us safely from the spiteful curse of 
each presumptuous high-born foe ? 


4 Will hear : the sound that thou makest in flowing. — SS.jana. 

5 Flashing out splendour as of old : or, Making lights shine as erst 
they ahoue* 

Rigvefla YI. 42. 1 — 4. The Rishi is Bharadviya, The metre is 
Brihatl i» stanza 4, and Auushtup in 1 — 3* 

3 Strikes this foe and that : ‘ foe ’ Is not in the text. S4yana makes 
tam tarn refer to kdmam, hope or wish : — * And the suppresser ( of 
enemies ) assuredly grants it, whatever it may be.’ — Wilson. 
i Ke^ us safely : the l^gveda has avaqnsrat for avasvarat. 
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III. Scma Pavaniaiia, 

SiSG ye a song to Soma brown of hue, of independ- 
ent might, 

The Red, whe reaches up to heaven ! 

2 Purify Soma when effused with stones which hands 

move rapidly, 

And pour the sweet milk in the meath 1 

3 With humble homage draw ye nigh ; blend the liba- 

tion with the curds : 

To Indra offer Indu up ! 

4 Soma, foe-queller, strong and swift, doing the will of 

Gods, pour forth 
Prosperity upon our kine ! 

5 Heart-knower, Sovran of the heart, thou art effused 

0 Soma, that 

Indra may drink thee and rejoice. 

6 O Soma Pavamdna, give us riches and heroic strength, 
Indu, with Indra our ally ! 

IV. Indra. 

Shrya, thou mountesfc up to meet the hero famous 
for his wealth, 

Who hurls the bolt and works for men ; 

2 Him who with might of both his arms broke nine- 
and-ninety castles down, 

Slew Vritra and smote Ahi dead. 


Bigveda IX. 11. 4 — 9. The Bishi is Asita or Devala. The metre 
is Giyatrl. 

1 The Bed : i&idehvlarumwv*>lya, sometimes red-coloured, is 
SiLjiu^s’s explanation of or%K&ya here. 

Kgreda Till. 83. 1 — 3. The Eishi is Sukaksha. The metre is 
Gifatri. 

3 Nme-eaid-niMty eastlet : cloud-castles of Samhor* or other demon 
of drought. 
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3 This Tndra is oar gracious friend. He sends, like a 
fuil-streaniing cow, 

Riches in horses, kine, and com. 

"V. Strya. 

May the bright God drink glorious Soma-mingled 
meath, giving the sacrifice’s lord unbroken life ; 

He who, wind-urged, in person guards our offspring 
well, nourishes them with food and shines o’er 
many a land- 

2 Radiant, as high Truth, cherished, best at winning 
strength, Truth based upon the statute that sun- 
ports the heavens, 

He rose, a light that kills Vritras and enemies, best 
slayer of the Dasyus, Asuras, and foes. 

8 This light, the best of lights, supreme, all-conquer- 
ing, winner of riches, is exalted with high laud. 

All-lighting, radiant, mighty as the Sun to see, 
he spreadeth wide unshaken victory and strength. 

VI. ladra. 

O Indba, give us wisdom as a sire gives wisdom to 
his sons. 

Guide us, 0 mudh-invoked, in this our way : may we 
still live and look upon the light ! 


8 Like a full-Urecming cow : ‘cow’ is nut in the text : urudhdtr& may, 
perhaps, be taken as an instromental case, ' as in a full broad stream.’ 


Rigveda X. 170. 1—3. The Rishi is Vibhrij or Vibhr&t (Radiant), 
the son of Sdrya. The metre is Jagati. 

1 Tkt bright God ; Vibhrkj, SCrya, or the Sun^god, Wind-vrged : 
V&yu or Wind is said to set in motion and drive onward the rays of 
the Sun. ‘ Moved round by the aerial vortex.’ — Stevenson. Nouriehts 
piparti: the Rigveda hes pupotha, ‘ has nourished.’ 

2 Atutat ; here, in the later signification of the word, demons. 

Breeds Vll, '£. 2% 27. The Rishi is Vasishtba. The metre is Brihati in 
stnaa i, wbiehua repetition of 1. iii. ii. 2, 7, and Satobnlut! in stanza 2, 
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2 Grant that no mighty foes, unknown, malevolent 
nnhallowed, tread ns to the ground ! 

With thine assistance, hero, may we pass through 
all the waters that are rushing down ! 

VIL 

Protect us, Indra, each to-day, each morrow, and 
each following day 1 

Through all the days shalt thou, Lord of the brave, 
preserve our singers both by day and night ! 

2 A crushing warrior, passing rich, is Mt^havan, 
endowed with all heroic strength. 

Thine arms, O Satakratu, are exceeding strong, those 
arms which grasp the thunderbolt. 

VIII. Sansvin. 

We call upon SarasvJn as unmarried men who long 
for wives, 

As bounteous men who yearn for sons. 

IX. SuamU. 

Ysa, she most dear amid dear streams, seven-sistered, 
loved with foundest love, 

Sarasvati, hath earned our praise. 


lEUgreda YUL 50. 17,18. Tba Buhi is Bharga. The metre is 
Prftgfttiuk 

3 Gra^ At thtatderiolt : or, harl the thonder down. 

lUgVeda YII. 96. 4. The metre it Giyatil 
1 Sarat»A* : or Suasrat, it the name of a Biver-god ssoally iuaigned 
M a oonaort to Sazasratt 

Bigreda TI. 61. 10 . 1216 Bkhi it Bhandr^a. The oMtre it Oiyatii 
1 Setat-tutmi: meanin^^ one (d tite seven aiatw liveta, namely 
Indus, YitaetS, Aeikni, Paroeiupl, TipSe, Satndc!^ SanuTati; or Enbhi 
may be counted in the place of the la rt-na me d. SmumM ; eee 
fligreda, Toh I. p. 6, cc Mntr, Origiaat SmtArit Tats, T, p. 375. 
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X. Savitar. Brahmanaspati. Agni, 

May we attain that excellent glory of Savitar the God: 
So may he stimulate our prayers ! 

2 0 Brahmanaspati, make thou Kakshiv^n Ausija a loud 
Chanter of flowing Soma juice ! 

3 Agni, thou pourest life : send down upon us food 

and vigorous strength : 

Drive thou misfortune far away I 

XI, Mitra-Varuna. 

So help ye us to riches, great celestial and terrestrial 
wealth : 

Vast is your sway among the Gods ! 

2 Carefully tending Law with law they have attained 

their vigorous might : 

Both Gods, devoid of guile, wax strong. 

3 With rainy skies and streaming floods, Xiords of the 

food that falls in dew, 

A lofty seat have they attained. 

Stanza 1 is taken from Bigveda III. 62, 10, ascribed to TisvAmitra j 
stanza 2 is a repetition of I. ii. i. 5. 5 j and stanza O is from Bigveda 
iX. 66. 19. The metre is GAyatrt 

1 This stanza is the Savitr^ the GSyatrl par excel/ence, ‘ the cele- 
brated verse of the Vedas which forms part of the daily devotions of 
the Brahmans, and was first made known to English readers by Sir W 
Jones's translation of a periphrastic interpretation j be renders it, Let 
03 adore the supremacy of that divine sun, the godhead, who illnmi- 
nates all, who recreates all, from whom all proceed, to whom all most 
return, whom we invoke to direct our understandings aright in our 
progress towards his holy seat’— Wilson, Ri^vedA SanUtd, Vol, 
HL p. 111. 

Bigveda V. 68. 3 — 5. Ascribed to RAtahavya. Hie metre is GAyatrt. 
Stanza I is a repetition of II. iv. iL 4. 3, 

3 Lords of the food 0uji falls in dew : ‘ lords of snstenance, suited 
to the liberal donors (of oblation^.’— Wilson. The meaning of ddnur 
ntatzfd is nncertain. 
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XII. Indra. 

They who stand round him as he moves harness the 
bright, the ruddy steed : 

The lights ar shining in the sky. 

2 On both sides to the car they yoke the two bay 

coursers dear to him, 

Brown, bold, who bear the hero on. 

3 Thou, making light where no light was, and form 

0 men ! where form was not, 

Wast born together with the Dawns. 

XIII, Soma Pavamana. 

For thee this Soma is effused, 0 Indra : drink of 
this juice ; for thee the stream is flowing — 

Soma, which thou thyself hast made and chosen, even 
Indu for thy special drink to cheer thee I 


Rigveda I. 6. I — 3. The Rishi is Kanva. The metre is Giyatri. 

1 Thep who stand round him : paritastkushah : lekatrayaiariinah 
prdninahi * the living beings of the three worlds,* is Sayana*s explana- 
tion. Probably the Maruts, Indra’s constant companions, are intended. 
The bright,, the ruddy steed : the rising Son. 

2 On hoik sides : mpakthasd : harnessed on different sides. The 
hero : the Sun. As M. Bergwgne remarlra *The Sun is sometimes a 
wheel, sometimes a chariot, sometimes-a horse drawing the chariot^ 
sometimes a hem moniited on the chariot and directing the horses.’^^ 
Za Religion Vedtgue, III. p. 324. 

3 TAou : 0 San. O men / is perhaps merely an exclamation of 
admiration. If marydh, men, be taken to mean the Maruts, the words, 
thou, making, wast bom, although in the singular number, may apply 
to these Gods regarded as one host or company and bom at one birth. 

For an exhaustive explanation of the whole hymn from which these 
three stanaaa are taken see Max Muller, Vedie Bymm, Part I.pp. 14-^52. 

Rigveda IX. 88, 1, 2, 7. The E&mhi is Usank K&xya, Tim vmtxn 
is Trishtup. 
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2 Like a capacions car hath it been harnessed, the 

mighty, to acquire abundant treasures. 

Then in the sacriSce they shouted lauding all 
triumphs won by Nahus in the battle. 

3 Flow onward like the potent band of Maruts, like 

that celestial host which none revileth ! 

Quickly be gracious unto us like waters, like sacrifice 
victorious, thousand-fashioned ! 

XIY. Agni. 

0 Asnt, thou hast been ordained Hotar of every 
sacrifice, 

By Gods, among the race of men. 

2 So with sweet sounding tongues for us sacrifice 
nobly in this rite : 

Bring thou the Gods and worship them I 


2 1 can make nothing out of the second line of this stanza. The 
version which I give as a temporary makeshift is founded on Professor 
Ludwig’s remark* in his Commentary on the passage, VoL V. p. 308 of 
his Rigeeda. Professor Wilson, following Siyana, translates : — * After 
this may all the races of men expecting our (attack) go to the dpn imh lg 
battle.’ According to Professor Grassmann, who reads vand instead 
ofvono, the line might be rendered:— ‘Erect like trees now may all 
human races, that Uiey may win felicity, approach him.’ Won. hg 
Nakut : nahwkydni: either belonging to a man called Nahus, or, be- 
longing to men generally, human. 

3 LUse taerijUe : according to Skyaga,, yajnah, sacrifice, means her 
worthy of sacrifice ‘(thou art) of a thousand shapes, adorable like 
(Indra) the victor in battle.’— Wilson. The meaning of tahcurdptdk 
is scBuewhat ouoertain ; Professor Ludwig translates it by ‘taosend 
wSazar erriegend,’ ‘ winning a thousand waters.’ The St. Petersburg 
Lexicon gives the word without an interpretation. 

Kgveda VL 16. 1 — 3. The Rishi is Titahavya, or Bharadvfija. 
The metre is Giyatri, stanza 1, which is a repetition of I. i. i. I. 2, 
being in a slightly modified form called Yardhamfinfi. 
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3 For, M disposer, Agni, God, most wise in sacrifices, 
thou 

Kao west straightway the roads and paths. 

XV. Agn!, 

Immortal, Hotar-priest, and God, with wondrous 
power ho leads the way. 

Urging the congregations on. 

2 Strong, he is set on deeds of strength. He is led 

forth in holy rites. 

Sage who completes the sacrifice. 

3 Excellent, he was made by thought. The germ of 

beings have 1 gained. 

Yea, and the Sire of active power. 

XVL Agni. 

Pour on the juice the heated milk which hasteneth 
to heaven and earth. ; 

Bestow the liquid on the Bull ! 

2 These know their own abiding-plsMe : like calves 
beside the mother cows 
They come together with their kin. 

3 the roads and paths : the vajrs of peifonning religiouB cexemonies. 

Bigveda III. 27. 7 — 9. The Bishi is Visviraitm. The metre is G&j^t. 
1 Congregaiiotu ; ndathAsU : ssorificiti assemblies, at, eaicrifices. 
i He is led forth : Agni, in the form of secriiidal fire, is oonreyed 
to the receptacle or altar. 

3 Bp thought : by holy thoi^t, derotion, prayer. germ ofbeiags 
Agni, the embryo of all life ; ‘ the eoaroe d all beiuga' — 11. If tiller. 

Bigveda Vm. 61. 13 — 15. !nie Bishi is Haryata. The metre is GlyatxL 

1 Ths BuU : AgnL 

2 These : the prieets. cam abidkiffpiaxs : or, the Soma to 

-which they are aocnstomed. Theg eowu : tiw cove eome to the place 
vhera they are to be milked lot sacrifidid pnipcees. 

18 
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3 Devouring in their greedy jaws, they naake sustain- 
ing food in heaven, 

For Indra, Agni, homage, light. 

XVII. Indra. 

In all the worlds That was the best and highest 
whence sprang the mighty one, of splendid valour. 
As soon as he is born he smites his foemen, he in 
whom all who lend him aid are joyful. 

2 Grown mighty in his strength, of ample vigour, 

he as a foe strikes fear into the D4sa, 

Eager to win the breathing and the breathless. All 
sang thy praise at banquet and oblation. 

3 All concentrate on thee their mental vigour, what 

time these, once or twice, are thine assistants. 
Blend what is sweeter than the sweet with sweetness: 
win quickly with our meath that meath in battle. 

3 Dtwwnng : perhaps, the flames. Or, more in accordance with 

Sayapa’s interpretation who takes bapsatah as the genitive case : They 

(the priests) make the strengthening , food in heaven, of him who eats 
with greedy jaws (Agni). The knguage of the hymn from which these 
stanzas are taken is intentionally obscure. 

Rigveda X. 120. 1 — 3. The Sishi is Bnhaddiva, son of Atharvan. 
The metre is Trisbtap. 

1 That : meaning, according to Siya^a, Brahma, the original canse 
of the universe. ‘ That (primeval essence alone).’— Stevenson. 

2 The D&ea : the hostile aborigines ; ‘ his slavish (foes).’— Stevenson. 
Eager to min: Professor Ludwig makes sasni an infinitive. The 
correct reading may be aamih. The breathing caid iAe breathless : the 
animate and the inanimate world. 

3 Menial vigour : kratwn : ‘ adoration.’— Wilson. These : Soma- 
juices. Tuiee or thrice : with reference, perhaps, to the three daily 
libations What is sweeter than the sweet : thine own celestial Soma 
Siyaija interprets the stanza differently To thee all (worshippers) 
oner adoration, whether those propitiators be two or three. Combino 

that which is sweeter than the sweet with sweetness, unite that honey 



vi.iii. 18.] 


THE SiMAVEDA. 


267 


XVIII. Indra. 

At the Trikadrukas the great and strong enjoyed the 
barley-brew. With Vishntu did he drink the pressed- 
out Soma juioe, even as he would. 

That hath so heightened him the great, the wide, 
to do his mighty work. So may the God attend 
the God, true Indu Indra who is true ! 

2 Brought forth together with wisdom and potent 

strength thou grewest great : with hero deeds 
subduing the malevolent, most swift in act ; 

Giving prosperity and lovely wealth to him who 
praiseth thee. So may the God attend the God, 
true Indu Indra who is true ! 

3 So he resplendent in the battle overcame Krivi by 

might. He with his majesty hath filled the earth 
and heaven, and waxen strong. 

One share of the libation hath he swallowed down : 
one share he left.. Enlighten us ! So may the 
God attend the God, true Indu Indra who is true 1 

with honey.* — ^Wilaon. The * two or three,’ according to S&ya^ are 
the saorifioer, and his wife and child, and the second half of the atan n 
contains a reference to the propagation of children. That meath : or the 
meath yonder. Indra in a^ed to obtain for his worshippers, throngh, 
or in return for the meath whi(& th^ offer, the gennine meatii wluch 
comes from heaven. 

Itigveda IT. 32. 1, 3, 2, The Biahi is Gritsamada. The ustra 
in stanza 1, which is a repetition of 1. V. ii. 3. 1, is Ashti, and in 2 
and 3 Atisakvari. 

3 Krivi: (wi^nally * a leather bag ' and mataph(wioally a ‘ctend,* 
smd by S&yapa to have been an Asnra or dem<m. One stars he lefi t 
to be divided among all the otiiw Gods. JSttUghte* as ; pmAetaf ; 
the word is wsnting in the text of the l^gveda. 




BOOK VII. 


CHAPTER I. 

I. Indr*. 

Praise, even as he is known, with song Indra the 
guardian of the kine, 

The Son of Truth, Lord of the brave ! 

2 Hither have his bay steeds been sent, red steed* are 

on the sacred grass 
Where we in concert sing our songs. 

3 For Indra, thunder-armed, the kine have yielded 

mingled milk and meath, 

What time he found them in the vault. 

II. Indra. 

Draw near unto our Indra who must be invoked 
in every fight ! 

Come, thou most mighty Vritra-slayer, meet for 
praise, come to libations and to hymns. 

2 Thou art the best of all in sending bounteous gifts, 
true art thou, lordly in thine act. 

We claim alliance with the very glorious one, yea, 
with the mighty Son of Strength. 


Rigveda VIII. 58. 4— 6. The Rishl is Priyamedha. The metre is 
(34yatii. Stanza 1 is a repetition of I. ii. il 3. 4. 

Z In the vault: upahvare: meaning, according to Siyana, ‘near 
at hand according to Professor Roth, ‘ in the entity of the Swna- 
vessel;’ according to Professor Ludwig, ‘on the horizon.’ ‘Inder Nei^ ’ 
t, e. dropping downwards. — ^Benfsy. 

Rigveda VIIL 79. 1. 2. The l^is are N]^edha aad Purumedha. 

The metre is Pr&g&tha. 

2 Zorily in thiiu ad : or, giving lordly powers. 
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III. Soma Pavamana. 

They hare drained forth from out the great depth of 
the sky the old divine primeval milk that claims 
the laud : 

They lifted up their voice to Indra at his birth. 

2 Then, beautifully radiant, certain heavenly ones pro- 

claimed their kinship with him as they looked 
thereon : 

Savitar opens, as it were, the fold of heaven. 

3 And now that thou, 0 PavamS,na, art above this 

earth and heaven and all existence in thy might. 
Thou shiuest like a bull supreme among the herd. 

IV. Angi. 

0 Agxi, graciously announce this our good fortune 
to the Grods, 

And this our newest hymn of praise ! 

2 Thou dealest gifts, resplendent one ! nigh, as with 

wave of Sindhu, thou 
Swift streamest to the worshipper. 

3 Give us a share of wealth most high, a share of 

wealth most near to us, 

A share of wealth that is between. 


BigvedalX. 110. 8, 6, 9. The Bishis are the princes Tryarupa and 
Trasadasyu. The metre is UrdhTabrihatt, a vwiety of Brihati. 

1 They : the men of old, primeval patriarchs and priests. 

2 Beautifully radiant : •eamruchah : according to S&jana, a proper 
name, the Vasuruchas. With him : with Soma. Opetie, as it were 

the fold; ‘drives away the obstructing ( darkness ),’ Wilson. The 

Eigveda has devoih, ‘ the God ’ (Savitar), instead of divah, ‘ of heaven.’ 

3. Shineet ; vi rdjcui : the Rigveda has vUish^tase, ‘ standest. 


Kg^ 1. 27. 4, 6, 5. The Rishi is Sunahsepa. The metre is Giyatrt 

2 Sindhv : the Indus; or the word may stand for any river, and the 
ezpr^ion mean, *in great abundance.’ 

3 Wealth of all kinds is prayed for, celestial, terrestrial, and that of 
mid-adr in the sht^ of rain. 
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"V. IndrB. 

I FROM my Father have obtained deep knowledge of 
eternal Law : 

I was born like unto the Sun. 

2 After the ancient manner I, like Kapva, beautify my 

songs, 

And Indra’s self gains power thereby. 

3 Whatever Rishis have not praised thee, Indra, or 

have praised thee, wax 
Mighty indeed when praised by me ! 

VI. Agni. 

Agni, produced by strength, do thou with ail thy 
fires accept our prayer : 

With those that are with Gods, with those that are 
with men exalt our songs ! 

2 Forth come to us with all his fires that Agni, whose 

the mighty are. 

Come, fully girt about with wealth for us and for 
our kith and kin ! 

3 Do thou, 0 Ag ni, with thy fires strengthen our 

prayer and sacrifices : _ 

Incite them to bestow their wealth to aid our service 
of the Gods ! 


Eigveda VIII. 6. 10—12. The ^hi is Vatsa of the family of Kanva. 
The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. it. ii. 1 . 8. 

2 Manner :jantMnd, the Bigveda has manma.nA .•—‘After the thought 
(or, lore) of ancient time, like Kanva, I adorn my eonge.’ 

3 Have mt thee ; have not praised thee yet, that is, will 

praise thee hereafter. — Ludwig. 


Stanzas 1 and 2 are not taken from the Eigveda. Stanza 3 is taken 
from Eigveda X. 141. 6, ascribed to Agni T&pasa. The metre is 
Anushtup. 

2 Forth amt ; the text has pra (pro or pme) only, without a verb. 
The mightp ; vdjinah : exphuned by Sayana as meaning ‘ men supplied 
with food iu the shape of oblations.’ 
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VII. Soma Paramana. 
Soma, the men of old whose grass was trimmed ad- 
dressed the hymn to thee for mighty strength and 
for renown : 

So, hero, urge us onward to heroic power ! 

2 All round about hast thou with glory pierced for us 

as ’twere a never-failing well for men to drink, 
Borne on thy way as ’twere in fragmentsfrombesth arms. 

3 Thou didst produce him, deathless one I for mortal 

man, for maintenance of Law and lovely Amrita : 
Thou evermore hast moved making wealth flow to us. 

VIII. Indra. 
PouE out the drops for Indra ; let him drink the 

meath of Soma juice ! 

He through his majesty sends forth his bounteous gifts. 

2 I spake to the bay coursers’ Lord, to him who grants 

the boon of wealth : 

Now hear the son of Asva as he praises thee ! 

3 Never was any hero born before thee mightier than 

thou : 

None certainly like thee in riches and in praise. 

Kigveda IX. 110. 7, 6, 4. The Kshis are Tiyaruna and Trasadasyu. 
The metre is tlrdhvabrihati, a variety of Brihati. 

2 As ‘twere a never-failhig wU : meaning an erhaustless supply of 
Soma juice. In fragments: in pieces of the crashed stalk and shoots 
of the Soma plant. The word mryObhih in this passage is variously 
interpreted, according to SAyapa, ‘with ( reed-like ) fingers’; according 
to Belief y, ‘with ( the speed of ) arrows’; according to Roth, ‘with the 
reed woven filter frame.’ The word sara means reed, and arrow , sarga, 
made of reeils, snryA, an arrow, but also reeds tied together and used 
at the sacrifice for Soma-oblations. See Max Muller, Vtdic Hymns, 
Part 1. p. 398. I have followed Professor Ludwig’s interpretation, but 
‘on reed.iiiats’ is an unobjectionable rendering. 

3 Rim : the Sun. The preceding verse in the Rigveda begins 
thus : — ‘0 Pavamaiiay thou didst generate the Sun.’ 

Rigveda Vlfl. 24. 13 — 15. The Rishi is Visvamanas, son of Vyasva 
or Asva. The metre is Ushnikl Stanza is a repetition of I. iv. ii. 5. 6. 
2 The bom ofim/th : rdtPuth: the Rigveda has daksham, ‘ability.’ 
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IX. I;.jn. 

Thoc wishest for thy kine a ball, lord of thy e sws 
whom none may kill, 

For those who long for his approach, for tho.se who 
turn away from him. 

X. Agn:. 

The God who giveth wealth accept the full libation 
poured to him ! 

Pour ye it out, then fill the vessel full again, for so 
the God regardeth you ! 

2 The Gods made him the Hotar-priest of saerifiee> 
oblation-bearer, passing wise. 

Agni gives wealth and valour to the worshipper, 
to man who offers up his gifts- 

XL Agni. 

He hath appeared, best prosperer, in whom men lay 
their holy acts : 

So may our songs of praise come nigh to Agni who 
was born to give the Arya strength 1 


Kigveda VIII. 58. 2. The llishi is Prijamedha. The metre is 
Anushtup. I adopt Professor Pischel’s interpretation of this difficult 
stanza, which is hardly intelligible without the stanza which precedes 
and that which follows in the Rigveda. The meaning of the three 
stanzas appears to be : Soma sitall be celebrated by you in your song 
of praise in order that he may liberally reward you. What thou 
wishest for thyself is a bull for the cows so that they may be propa- 
gated and provide ludra with milk to be mixed with the Soma juice, 
while they serve the race of Gods in tlie three realms of Leaven.— 
Vediseht Studien, Vol. I. p. 197. 

Rigveda VII. 16. II, 12. 'Fhe Rishi is Vasislitha. The metre of 
stanza 1, which is a repetition of I. i. ii. 1. 1, is Brihati, and that of 3 
Satobnhati. 

Rigveda VIII. 92. 1, 3, 2. The Rishi is Sobbari. The metre is 
Brihati. Stanzas 1 and 3 are repetiaons of I. i, i. 5. 3 ai^ 7, respectitely. 
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2 Him before who.m the people shrink when he per- 

forms his glorious deeds, 

Him who wins thousands at the sacrifice, himself 
that Agni, reverence with songs ! ’ 

3 Agni of Divoddsa, God, comes forth like Indra in his 

might. 

Rapidly hath he moved along his mother earth : he 
stands in high heaven’s dwelling-place. 

XII. Agni. 

Aqni, thou pourest life : send down upon us food 
and vigourous strength : 

Drive thou misfortune far away ! 

2 Agni is Pavam&na, Sage, Chief Priest of all the 

fivefold tribes : 

To him whose wealth is great we pray. 

3 Skilled in thy task, 0 Agni, pour splendour with 

hero strength on us, 

Granting me wealth that nourishes ! 

XIII. 

O Agni, holy and divine with splendour and thy 
pleasant tongue 

Bring thou the Gods and worship them ! 


2 RewreMx: or, worship ye. The Bigveda has saparyato, ‘serve ve’ 
instead of mcmaiyata^ ^ * 

Eigveda IX. 66. 19—21, Ascribed to the hundred Vaikhanasas 
Hie metre is G&yatrl 

Stanza 1 is a repetition of II. vi. iii, 10. 3. 

2 p»roAt«4.- literally, placed foremost or in front 

‘ First consecrated and put in his sacred recess.’— Stevenson, ‘ Voron* 
ferer.’ — Benfey. ^ 


Rigveda 26. 3. Ascribed to the Yasfiyna. The metre is 

GAyatri, 
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2 We pray thee bathed in butter, 0 bright-rayed I 

who lookest on the Sun, 

Bring the Gods hither to the feast ! 

3 Sage, we have kindled thee, the bright, the feaster 

on oblation, thee, 

0 Agni, great in sacrifice ! 

XIV. Agai. 

Adorable in all our prayers, favour us, Agni, with 
thine aid 

What time the psalm is chanted forth I 

2 Bring to us ever-conquering wealth, wealth, Agni, 

worthy of our choice, 

Invincible in all our frays ! 

3 Grant us, 0 Agni, through thy grace wealth to sup- 

port us evermore, 

Thy favour so that we may live ! 

XV. Agni. 

Let songs of ours speed Agni forth like a fleet 
courser in the race, 

And we will win each prize through him ! 

2 Agni ! the host whereby we gain kine for ourselves 
with help from thee, — 

That send us for the gain of wealth 1 


2 The Sum : or heavea’s light. 

3 The feaaUt o» oblatianu : vUihotrcm : or, who eallest (Gods) to the 
banquet. 


Sigreda I. 79. 7—9. Ite Eishi is Gotama. The metre is Gijatrf. 
3. To mpport m evermore : viaoij/vpothaeam ; or, that supports all 
living men. 

Kgveda X. 156. 1—5. The Eishi ia Seta. The metre is GUjatri* 
2 Tie hott ; or, the dart. 
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3 0 Agni, bring us wealth secure, vast wealth in, 

horses and in kine : 

Oil thou the socket, turn the wheel! 

4 0 Agni, thou hast made the Sun, the eternal star, 

to mount the sky, 

Giving the boon of light to men. 

5 Thou, Agni, art the people’s light, best; dearest, 

seated in thy shrine . 

Watch for the singer, give him life ! 

XVI. Agni. 

Agni is head and height of heaven, the master of 
the earth is he : 

He quickeneth the waters’ seed. 

2 Yea, Agni, thou as Lord of light rulest o’er choicest 

gifts : may I, 

Thy singer, find defence in thee ! 

3 Upward, 0 Agni, rise thy flames, pure and resplend- 

ent, blazing high. 

Thy lustres, fair eftulgences- 

CSAPTER II. 

I. Agni. 

Who, Agni, is thy kin, of men ? who honours thee 
with sacrifice ? 

On whom dependent ? who art thou ? 

3 The tocktUkkam; an aperture, a cavity. The word means also, heaven 
The vhed : pavim : the tire or felly of a wheel, fay synecdoche a 
wheel. According to the Commentators the word means also, a thun- 
derbolt. Benfey translates : — Teuchte die Luft nnd wirf den Blitz,’ 
moisten the air and cast the lightning. The Rigveda has patiitn in- 
stead of pavim : — ‘Balm heaven and drive the Pani (or niggard) hence.’ 

Bigveda VIII. 44. 16, 18, 17. The Bishi is Vir&pa. The metre is Gliyatn. 

Rigveda I. 75. 3 — 5. The Rishi is Gotama. The metre is Giyafrt. 
3 Hcnourt thee with taerifiee : ddfvadltM’ah : or, pays thee fruitful 
acrifioe f ‘For who else can acceptably offer thee sacrifice Btevenson. 



Til. ii. 3.] 


TEE SlMAVEDA. 


2 The kinsman, Agni ! of mankind, their well-beloved 

friend art thou, 

A friend whom friends may supplicate. 

3 Bring Mitra, Varuna, bring the Gods hither to our 

great sacrifice : 

Bring them, O Agni, to thine home ! 

II* Agni. 

Meet to be worshipped and implored, showincr in 
beauty through the gloom, 

Agni, the strong, is kindled well. 

2 Strong Agni is enkindled well, even as the horse 

that brings the Gods; 

Men with oblations pray to him. 

3 We will enkindle thee, the strong, we, hero ! who 

are strong ourselves. 

Thee, Agni, shining mightily. 

111 . 

Thy mighty flames, O Agni, when thou art en- 
kindled, rise on high, 

Thy bright flames, thou refulgent one ! 

2 Beloved ! let my ladles full of sacred oil come nigh 

to thee : 

Agni, accept our offerings ! 

3 I pray to Agni — may he hear 1 — the Hotar with 

sweet tones, the Priest 
Wondrously splendid, rich in light. 


Bigreda III. 27. 13 — 15. The Bishi is TiBT&mitra. The metre is 
G&yatrL 

2 Tha Urong : vjiiM : the word originally meaot the male, whether 
applied to men or other animals; then, specially, a ball or a atallion 
3 ec., and afterwards, generally, manly, strong, heroic. Professors Lod* 
wig and Grassmann translate the word in all three stanaas hy Sti«', 
bull. ' Agni, the bull, is kindled well. We will enkindle thee, the 
ball, we who are bulls ouraelTas, 0 balL' 

BigvedaVin. 44. 4—6. The Bishi is Tirdpa. The metre is Glyatri. 



278 


TEE SYMNS OF 


[FABT II. 


IV . Agni. 
Agsi, protect thou us with one, protect us by the 

second song, 

Protect us by three hymns, 0 Lord of power and 
might, bright God, by four hymns guard us well ! 
2 Preserve us from each demon who bestows no gift, 
in battles succour us and save! 

For we obtain in thee the nearest friend of all, for 
the Gods’ service and our weal. 

V. Agni. 

0 King, the potent and terrific envoy, kindled for 
strength, is manifest in beauty. 

He shines, observant, with his lofty splendour; 
chasing black night he comes with white-rayed 
morning. 

2 Having o’ercome the glimmering Black with beauty, 

and bringing forth the Dame, the great Sire’s 
daughter, 

Holding aloft the radiant lights of Sfirya, as mes- 
senger of heaven he shines with treasures. 

3 Attendant on the blessed Dame the blessed hath 

come : the lover followeth his sister. 

Agni, far-spreading with conspicuous lustre, hath 
covered night with whitely-shining garments. 

Bigveda VIII. 49. 9, 10. The Btshi is Bbarga. The metre is Pri- 
g&tha. Stanza 1 is a repetition of I. i. i. 4. 2. 

Bigyeda X 3. 1—3. The Bishi is Trita iptya. Tlie metre is Trishtup. 

1 'O King : addressed to Agni, who Is also the subject of what 
follows. ^ Profefsor Lnding takes r^^jan here as the nominative case. 
IFttA whiie-raged tmrnittg; I follow Professor Ludwig in taking ntBotim 
as an iastrmental case for rvMly&m. 

2 The glimnuring Black ; dark night, faintly lighted by stars. T&e 
great Sir^t daughter : Ushas or Dawn, daughter of Dyaus or Heaven. 

3 The blettel Dame : Dawn. The bletsed : Agni. The lover : Agni 
who appears immediately after Dawn. 
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SuvedcUj 76, 

Sydvakaf 220 . 
kydvAsvaj 30, 97, 139, 

‘ 193 / 

Tan4napdt, 241, 
Taranta, 190* 

Tdrhihya^ 67, 73, 338, 

Taurafravascy 60, 

TeUy the (fingers)) 228. 
^—sistersj 107, 108. 
companions (fing- 
ers )) 236. 

Thirty divisions of day 
and night, 56, 

247. 

Thru heights, 105, 128, 
171, 152, 

112, 128. 
—— luminous realms, 
128, 320. 

heavens and earths, 
206. 

— - Soma receptacles, 

171. 

steps of Vishnu, 

302, 

—celestial nwrs,149, 
times seven milch- 
cows, 112, 255. 

— Vedas, 91, 96, 

105, 216. 

— wordfs, 96. 
^^worlds, 112, 632. 
Time, 65. 

Tiraschi, 65, 70, 7l, 
161, 251. 

Tora^avas, 60. 
Trasadasyu, 89, 244 
270, 272. 


Trihadrukas, 92, 131, 
267. 

Trimpdni, 8. 

Trisktup, 14, 330. 
Trisirds, 7, 16, 331. 
Trisoia, 28, 29, 33, 40, 
—42, 75, 133, 192, 
237. 

Trita,75, 86,139, 149, 
183, 184, 227, 230. 
Trita Aptya, 7, 23, 7-9, 
86, 96, 97, 114, 157, 
183, 278. 

Trita! s maidens, 139. 

— dames, 227. 
Tryaruna, 89, ^-44, 

270, 272. 

Tugra, 56. 

Tugriya, 56. 

Turmsa, 28, 55, 217, 
220, *290. 

Turvasas, 52, 56. 
Tvash^ar, 7, 60, 91, 
172, 331. 

Uchathya, 100, 101, 
216, 219. 

. Uktka, 11, 137. 
Ukthapdtras, 137# 

Ula Vdtdyana, 37, 331. 
'Universal Gods, 39. 
Uparishtddhrihati, 86, 
168. ’ ’ 
UparislMjjjyotis, 327. 
Upastuta, 14, 24, 159. 
l^rdhvabrihatt, 270. 
Urdhvasadman, 116, 
250. 

, &fu,,116, 170. 
Uruchahri, 178, 


Urvad^ 159. 

Usand Kdvya, 2, 8 
104—106, 123, 199 ' 
222, 263, 279. 

Vshas, 36, 42, 56, 61, 
73, 74, 91, 278, 316. 
See Dawn. 

Ushnih, 23, 78. 

(7nj\ 30. 

UtJcUa, 13. 

Taikhdnasas, 120, 233, 
274. 

Vaisvdnara,l6, 98, 203, 
204. 308. 
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Vdja,A0, 

Vdk, 37. 

Vala, 173, 224, 297. 
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16,19, 20.32. 34—36, 
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124, 288, 295 311, 

321. 
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Varum, 1 1, 20, 21, 37, 
33. 41—43, 60, 67, 
64,77,88,92,96. 105, 
121, 122, 139, 143, 
144, 153, 165, 165, 
178, 180, 192—194, 
19T, 203, 204, 207, 
224, 232, 252, 355, 
262, 277 285, 298, 

322, 332, 334, 337 
Veua, 37. 38, 41. 52’. 
Vasaltmrt, 98, 110, 

112, 287, 309. 
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XI. Agni. 

O Agni thou who art the Lord of wealth in kine, 
thou Son of Strength, 

Bestow on us, O Jitavedas, high renown! 

2 He, Agni, kindled, good and wise, must be entreated 

with a song : 

Shine, thou of many forms, shine thou with wealth 
on us ! 

3 And, Agni, shining of thyself by night and when the 

morning breaks, 

Burn, thou whose teeth are sharp, against the 
Bdkshasas ! 

XII. Agni, 

Exerting all our strength with thoughts of power we 
glorify in speech 

Agni, your dear familiar friend, the darling guest of 
every house : 

2 Whom, served with sacrificial oil, like Mitra, men 

presenting gifts 

Glorify with their songs of praise ; 

3 Much-lauded JAtavedas, him who sends oblations up 

to heaven. 

Prepared in service of the Gods* 


Bigveda 4—8. The Bishi is (Jotama. The metre is Ush^ih. 

2 Tkoa of many forvu: purvaytia: varionsly msnifested, in the 
forms of the San, lightning, and terrestrial fire. Aeoordingto Siyaot, 
* endowed with maaj flames instead of ikceSe’ 

Bigveds Till. 68. 1—3. The Bishi is Gopavsna. The metre is 
An nii>»^.np in stansa 1, ^ioh is a repetition of I. i. ii. 4. 7, endCByatrt 
fa stansas 2 and 3« 

2 Zifa Miira: or* as a friend, or, like th« Sttae— 

20 
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XIII. Agni. 

Agni, inflamed with fuel, in my song I sing, pure, 
bright, and stedfast, set in front at sacrifice. 

Wise J&tavedas we implore with prayers for grace, 
the Sage, the Hotar-priest, bounteous, and void 
of guile. 

2 Men, Agni,ineachage, have made thee, deathlessone, 

their envoy, offering-bearer, guard adorable. 
With reverence Gods and mortals have established 
thee asever- watchful andalmighty household Lord. 

3 Though, Agni. ordering the works and ways of both, 

as envoy of the Gods traversest both the realms. 
When we' lay claim to thy regard and gracious care, 
be thou to us a thrice-protecting friendly guard ! 

XI V. Agni, 

Sti^ turning to their aim in thee the sacrificei^s 
sister hymns 

Have come to thee before the wind. 

2 Even the waters find their place in him whose three- 
fold sacred grass 
Is spread unbound, unlimited. 


Sigreda VI. 15. 7 — 9. The llishi is Vltahayya or Bfaaradv&ja. The 
metre is lagati. 

1 For grace: iumnath; the instrumental case indicating the motive of 
the impulse. — Ludwig. 

3 Of both : of Gods and men. Eaih the realme; rajad: the two 

aerial spaces or regions of air, the upper and the lower, between heaven 
and earth. 

^ Eigveda YIII. 91. 13r-15. TfaTiishi is Prayoga. The metre is 
Siyatri. Stanza 1 is a repetition of I. i. i. 2. 3. 

1 Bejore the vnnd: in front of the wind with which the flame of the 
sacrificial fire is fanned. 

3 In him : in Agni in his form of lightning in the firmament. 
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3 The station of tbe bounteous God, by his unconquer- 
able aid, 

Hath a fair aspect like the Sun. 


CHAPTER III. 

I. Iisdn. 

Mex with their lauds are urging thee, Indra, to drink 
the Soma first. 

The Ribhua in accord have lifted up their voice, and 
Rudras sung thee as the first 
2 Indra, at sacrifice, increased his manly strength, in 
the wild rapture of this juice ; 

And living men to-day, even as of old, sing forth 
their praises to his majesty 

II. Indra-Agni. 

Indra and Agni ! singers skilled in melody, with 
lauds, hymn you : 

I choose you both to bring me food. 


3 Or> a conama being substituted for tbe full stop at the end of the 
preceding stanza, and pacfam (station) being taken as in appositicn to 
padani (place) in stanza 2 ; — The station of the bounteous : he hath, 
with unconquerable aids, A pleasant aspect like tbe Sun* 

Rigveda VIIL 3. 7, 3. The Eishi is Medhjitithi. The metre is 
Brlhatl in stanza 1, which is a repetition of I. iii. ii. 2. 4, and Saiob|[i< 
bat! in stanza 2. 

2 At sacrifice: vishnawi: or, in the Soma draught. Benfey, folloir- 
ing SHyapa, takes visknavi as an adjective, * penetrating,’ and appliea 
it to made : — * In dieses Safts durchdringendem Bausch.* 

Kigveda 1 11. 1 2. 5—8. The Eishi ia Viavimitra. The metre is Gkyatri 
1 /adra and A^i: or, O Indra-^AgnL The two Gods are niiremi 
conjointly in a dual compound, Indrignf, as a double deity. 
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2 Indra and Agni ! ye shook down, together, with one 

mighty deed, 

The ninety forts which Ddsas held- 

3 To Indra and to Agni prayers go forward from the 

holy task 

Along the path of sacred Law. 

4 Indra and Agni, powers are yours, yours are obla- 

tions and abodes : 

Good is your zealous energy. 

III. Indra, 

Ikdea, with all thy saving helps assist us, Lord of 
power and might ! 

For after thee we follow even as glorious bliss, thee, 
hero, finder-out of wealth ! 

2 Increaser of our steeds and multiplying kine, a 
golden well, 0 God, art thou, 

For no one may impair the gift laid up in thee. 
Bring me whatever thing I ask ! 

IV . Indra. 

Fob thou — come to the worshipper ! — wilt find great 
wealth to make us rich. 

Fill thyself full, O Maghavan, for gain of kine, full, 
Indra, for the gain of steeds ! 

2 Thou as thy gift bestowest many hundred herds, 
yea, many thousands dost thou give. 

With singers’ hymns have we brought the fort- 
render near, singing to Indra for his grace. 


2 Ninety f^; the countless strongholds of the barbarians or non- 
Aryan inhabitants of the country. 

3 Th€ holf tail : sacrifice. 

Bigveda VIII. 50. 5, 6. The Rishi is Bharga. The metre is Pr^- 
githa. Stanza 1 is a repetition of I iii. ii. 2. 1. 

l^igveda VIII. 50* 7, 8. The Rishi is Bharga. The toetre is Pr4- 
githa. Stanza 1 is a repetition of L iii. i. 5. 8* 



Tii. iii. 7. j 


TUB SAMATEDA 


V. Agn:. 

To him who dealeth out all wealth, the sweet- toned 
Hotar-priest of men, 

To him, like the first vessels filled with savoury juice, 
to Agni let the lauds go forth ! 

2 Votaries, bounteous givers, deck him w’ith their 
songs, even as the steed who draws the car. 

To both, strong Lord of 'men! to kith and kin 
convey the bounties of our wealthy lords I 

VI. Tarots. 

Hear this my call, O Varupa, and show thy gracious 
love to-day : 

Desiring help I long for thee ! 

VII. ladra. 

O Hero, with what aid dost thou delight us, with 
what succour bring 

Biches to those who worship thee ? 


Bigreda Till. 92. 6, 7. The Bishi is Sobhari. The metre is Bphati 
iu stanza 1, vhich is a repetition of 1. i, i. i. 10, and Satobphati in 
stanza 2. 

2 Of our reeaUhy lor dt: maghon&m: or, of the mighty Gods. The 
line is obscnre. ‘Oraceful lord of men, grant wealth to us rich in 
children and grandchildren.’ — ^Wilson. 

Bigveda I. 25. 19. The Bishi is Sunajisepa. The metre is Olyairi. 

Bigreda VIII. 82. 19. *1136 Bishi is Sukaksha. The metre is 
Giyatri. 

1 Bring; d hkara, the imperative fmrm, is explained by Styapa 
aa=(16i6ar*A». the indioative. The translation might be: with what 
succour 1 — Bring, etc. 
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Indra, 

Ikdea, for service of the Gods, Indra while sacrifice 
proceeds, 

Indra, as worshippers, in battle-shock we call, Indra 
that we may win the spoil. 

2 With might hath Indra spread out heaven and earth, 
with power hath Indra lighten up the Sun. 

In Indra are all creatures closely held ; in him meet 
the distilling Soma-drops. 

IX. Visvak^rmati. 

Being, Visvakarman ! strengthened by oblation, thy- 
self, thy body — ’tis thine own — for worship! 

Let other men around us live in folly : here let us 
have a rich and liberal patron ! 


Rigveda VIII. 3. 5, 6# The Bmbi is Medhyatitbi. The metre i& 
Brihatiia stanza 1, and Satobrihati in 3. 

2 With po%i>er: $ava (8%vah) for $avasak appears to be used with 
the meaning of the instrumental case. Or it may be taken with 
mahndy with mightiness of power, 

Rigveda X. 81. 6. The Risfai is Visvakarman Bhauvana or son of 
Bhuvana. The metre is Trishtup. 

1 Vtfvahormdn: the Omnihe, the universal Father and Generator, 
the creator of all living things and the architect of the worlds. He 

is also a primeval divine sacrificer. Bring thy body ./or 

wonhip : yoja^va tanvdm : or, sacrifice, or sacrifice to, thy body. In- 
stead of tanvdm svd hi tg, 'thy body— ^tis thine own*—, the Bigveda 
has friihivtm uta dydm, ‘Earth and Heaven.* See the original hymn, 
Bigveda, Vol. IV. pp. 260, 261 ; or Aluir, Original Sanskrit Texts. 
IV, pp. 6, 7; or Wallis, Cosmology of the ^igveda^ pp, B\ — S3; or 
Uax Muller, Htbbfrt Lectures^ pp. 293 f. 
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THE SAMA TEDA. 
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X. Soma PaTaniina. 

With this his golden splendour purifying Lira, he 
with his own allies subdues all enemies, as Sura 
with his owra allies. 

Cleansing himself with stream of juice he shines 
forth yellow-hued and red, when with his praisers 
he encompasses all forms, .with praisers having 
seven mouths. ° 

2 He moves intelligent directed to the east. The very 

beauteous car rivals the beams of lights the beauti- 
ful celestial car. 

Hymns, lauding manly valour, came inciting Indra 
to success, that ye may be unconquered, both thy 
bolt and thou, both be unconquered, in the war. 

3 That treasure of the Papis thou discoveredst. Thou 

with the Mothers deckest thee in thine abode, 
with songs of worship in thine home. 

As ’twere from far away is heard the psalm where 
hymns resound in joy. He, with the triple Dames 
red-hued, hath won life-power, he, gleaming, hath 
won vital strength. 


]EUg\eda IX. 111. 1, 3, 2. The Eisbi is Ananata, son of Paruch* 
chhepa. The metre is Atyashti, consisting of four P^as of seventeen 
syllables each, or sixty eight in the stansa. Staasa 1 is a repetition of 
I. V. ii. 3. 7. 

2 The verp heauieom car: Soma, compared to a chariot. 

3 Thai ircamrc of ihe Pants: the rays of light, carried off and 
concealed by fiends of darkness. The Mothers: apparently, the 
Dawns. According to Sayana, the Vasativart waters. Ee : 

With the triple Dames : there is no substantive in the text, and it is 
rmcertain what iridhdittbhih refers to. If Dames be understood, they 
are probably ilu Mothers of the preceding line. S&ya^ refers tndkdtU'^ 
bhih to the 7asativari waters, and explains it by *the supporters of 
the three worlds.’ Professor Grassmann Uiiinks that the beverages, 
consisting of three ingredients, mixed with the Soma juice, are in- 
tended. Perhaps, Uie red coursers of the Sun may be intended by 
arvshibhih, red-hued ; but the passage is very difficult and translation 
must be conjectund. 
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XI. Piiahan. 

Yea, cause our hymn to gain for us cattle and steeda 
and store of wealth, 

That it may help us manfully ! 

XII. Maruta. 

Heroes of real strength, ye mark either the sweat of 
him who toils, 

Or his desire who supplicates. 

XIII. Visvederas. 

The Sons of immortality shall listen to our songs of 

praise, 

And be exceeding kind to us. 

XIV Heayen and Earth. 

To both of you, 0 Heaven and Earth, we bring our 
lofty song of praise. 

Pure pair! to glorify you both. 

2 Ye sanctify each other’s form by your own proper 

strength ye rule : 

Further the sacrifice evermore ! 

3 Promoting and fulfilling, ye, mighty ones, perfect 

Mitra’s law : 

Ye sit around our sacrifice. 


Bigveda VI. 53. 10. The Bishi is Bhaiadv&ja. The metre is 
G&jatrL 

1 That it may help tis: 4taye[: the Eigveda has ‘for (our) 

eDjojmenta’ 

Bigveda I. 86. 8. The Bishi is Gotama. The metre is G&yatrt. 

1 Who ioUt : in the performance of sacrifice : * who praises vou/— 
M. Mailer. 

Bigreda YI. 52* 9. The Bishi is Eijisvan* The metre is Giyatri. 

I Sens of immortality : according to "the Scholiast, *sons of tie 
immortal * (Praj4pat% regarded as the creator of Gods men). 

Bigveda lY. 56. 5, 7. The Bishi is Yamadeva* The metre is Gtyatri. 
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THE SlMAYEDA. 
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XV. Taa«. 

This is fhiae own. Thou drawest neai’, as turns a 
pigeon to his mate : 

Thou caresfc, too, for this our prayer. 

2 O hero, Lord of bounties, praised in hymns, may 

glorious fame and might 
Be his who sings the laud to thee ! 

3 Lord of a Hundred Powers, rise up to be our succour 

in this fight : 

In other fights let us agree ! 

XVI. Oblatior-s. 

Ye COW.S, protect the fount : the two mighty ones 
bless the sacrifice. 

The handles twain are wrought of gold 

2 The pressing-stones are sec at work : the meath is 

poured into the tank 
At the out- shedding of the fount. 

3 With reverence they drain the fount that circles with 

its wheel above. 

Exhaustless, with the mouth below. 


Rigveda I. 30. 4 — 6. The Bishi isSunahsepa. The metre is Gajatri. 

1 This; libation of Soma juice. 

3 Itt this fight: the original hymn is a prsjer for aid in a coining 
battle. 

Rigveda VIII. 61. 12, 11, 10. The RisM is Haryata, son of Prag&tha. 
The metre is G&jatri. Stanza I is a repetition of I. iL i. 3. 3. 

3 Its wheel: apparently the circular rim on vhich it usually stands, 
which is now inverted that all the liquid may flow out. 

The divine Subject ot the original hymn is Agni, <» Frsise of the 
Sacrificial Offerings. No deity is mentioned by the Scholiast in con- 
nexion with this extract. 

21 
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{FART //, 
Indra. 


the uymfs of 
XVII. 

Let us not tire or be afraid tvith thee, the 
for our friend ! 

May we see Turvasa and Yadu ! tby great deed, 
0 hero, must be glorified. 

2 On his left hip the hero hath reclined himself ; the 
profifered feast offends him not. 

The milk is blended with the honey of the bee : 
quickly come hither, haste, and drink ! 

XVIII. Indm. 

May these my songs of praise exalt thee. Lord, whe 
hast abundant wealth ! 

Men skilled in holy hymn-s, pure, with the hues of fire, 
have sung'thein with their lauds to thee. 

2 He, when a thousand ij^shishaveenbaneed his might, 
hath like an ocean spread himself. 

His majesty is praised as true at solemn rites, his 
power where holy singers rule. 


Rigveda VlII. 4. 7. 8. The Eishi is Devitithi. The metre is Bri- 
hati iu stanza 1, and Satobrihati in 2. 

1 May «« *«« Turvasa, and Yadu : enjoying happiness through thy 
favour.— Saya^ia. Turvasa and Yadu stand for the two tribes which 
bear their names. 

2 On his le/i hip : a mode of sitting seems to be meant The praf- 
JeredfiasU ddmak: or, the offerer of the obiation. 


Sigveda \ III. 3. 3, 4. The Bishi is Mcdhy&tithi. The metres atro 
(!) Brihstt, (2) Satob^ati. Stanza 1 is a repetition of I. tit, ii. 1, 8. 
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Good Lord of wealth is he to whom all Aryas, Dasas 
here belong. 

Directly unto thee, the pious Rusama Paviru,is that 
wealth brought nigh. 

2 In zealous haste the singers have sung forth a song 
distilling fatness, rich in sweets. ** 

Riches have spread among us and heroic strength, 
with us are flowing Soma-drops. 

XX. Soma PaTamiaa, 

Flow to us, Indu, very strong, effused, with wealth 
of kine and steeds. 

And do thou lay above the milk thy radiant hue I 

2 Lord of the tawny, Indu, thou who art the Gods’ 

most special food. 

As friend tofriend, for splendour be thou good to men! 

3 Drive utterly, fer away from us each godless, each 

voracious foe ; 

O Indu, overcome and drive the false afar ! 

XX I. Soma Pavamana. 
Thbt balm him, balm him over, balm him thoroughly, 

caress the mighty strength and balm it with the 
meath. 


Vilakkilya IIL 9, 10. The Bishi is Poshfigu. The metres are (1) 
Biibatl, (2) Satobr hati. 

1 RvMma PaiEm: the Bu^mas are mentioned in ^gveda V. 30. 
1$ — 13. The name of Partru, who was probably a prince of that tribe, 
does not occur again. 

Eigveda IX. 105. 4 — 6. The ]^lii8 are Parvata and Narada. The 
metre is UshDih. Stansa I iaa repetititm cf 1. vi. ii. 3. 9. 

2 O/thetawxy: Siya^a supplies jMfihtdai, ciUitle. 

Kigreda IX. 86.43-^15. The Bishi is Atri BhaoBia, »etiB 
is Jagatl, Stanza 1 is a repetition of I. vl. ii. 2. IT. 
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[rART IL 

Tlioy seize the flying Steer at the stream’s breathiijg- 
place : cleausnig with goid they grasp the animai 
herein. 

2 Sing iortii to Pavamana skilled in holy song ! the 

juice is flowing onw-ard like a mighty stream. 

JTe glideth like a serpent from his ancient skin, and 
like a pla3d’ul horse the tawny Steer hath run. 

3 Dweller in floods, King, foremost, he dispiaj^s his 

might, set among living things asmeasurer of days. 
Distilling oil he flows, fair, billowy, golden-hued, 
borne on a car of light, sharing one home with 
wealth. 


3 .'ts measurer of days: Soma being identified with the Moon, two 
of whose names are Soma (whence sombdr, Monday), and Indu. Dis- 
tilling oil: pouring out fatness (rain) 



BOOK Till. 


CHAPTER L 

I. 

WiTH-all thy fires, 0 Agni, find pleasure in this our 
sacrifice, 

And this our speech, 0 son of Strength ! 

2 Whate’er, in this perpe tual course, ^Ye sacrifice to God 

and God, 

That gift is offered but in thee. 

3 May he be our beloved Kingand excellent sweet- toned 

Hotar: may 

We with bright fires be dear to him ! 

II Indra, 

For you from every side we call Indra away from 
other men : 

Ours, and none others’, may he be ! 

2 Unclose, our manly hero ! thou for ever bounteous, 

yonder cloud 
For us, thou irresistible \ 

3 As the strong bull leads on the herds, he stirs the 

people with his might, 

The ruler irresistible. 

Rigveda 1. 26. 10, 6, 7. The Rishi USttuahsepa. The metre h Gayntri. 

Eig\'eda 1, 7. 10, 6, 8. Tlie Rishi is Mhuchchhtndfcs. Tlie metro 
is dijatrl. 
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III. Agni 

Wonderful, with thy saving help, send us thy boun- 
ties, gracious Lord ! 

Thou art the charioteer, Agni, of earthly wealth; 
find rest and safety for our seed ! 

2 Prosper our kith and kin with thy protecting powers 
inviolate, never negligent ! 

Keep far from us, O Agni, all celestial wrath, and 
wickedness of godless men I 

IV. Vishnu. 

What, Vishnu, is the name that thou proclaimest 
when thou declaredst, I am gipivishta ? 

Hide not this form from us, nor keep it secret, since 
thou didst wear another shape in battle. 

2 This offering to-day, 0 Sipivishta, I, skilled in rules, 
extol, to thee the noble. 

Yea, I, the poor and weak, praise thee, the mighty, 
who dweUest in the realm beyond this region. 


9igvedaVI 48.9,10. TheBishi is Samya. The metres are (1) 
Bribati, (2) Satobrihatt. Stanza 1 is a repetition of 1. i. L 4. 7. 

Bigveda VII. 100, 6, 6, 7. The Rishi is Vasishtba. The metre is 
Trisbtup. 

Proclaimest: pariehaJcshi: or, perhaps, despisest. The Rigreda, 
instead of pariehakthi n&ma, has paric&ahhyam bMt ; — ‘What was 
there to be blamed in thee, 0 Vishnu ?’ The stanza is nnintelligible. 
The Commentator says : ‘Vishpn formerly abandoned his own form, 
and assuming another artificial shape, succoured Vasisbtha in battle. 
Recognizing the God, the Rishi addresses him with the verse.’ Sipi- 
vish^ is said to be a word of equivocal meaning ‘clothed with raya 
of light,’ and ‘denuded.’ See note in Wilson’s Translation of the 
Bigveda, and Muir, 0. S. Texts, IV. p. 86. Form: voapas: or, 
perhaps, plan. 

2 This offering the Rigveda has * this name.’ Thk reg^H : of air. 
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3 0 Vish^n, unto thee my lips cry Vashat I Let this 
mine offering, Sipivisbta, please thee ! 

May these my songs of eulogy exalt theel Do ye 
preserve us evermore with blessings! 

V. Viyn. Indn and Viyn. 

V4vu, the bright is offered thee, best of the meath, 
at morning rites. 

Come thou to drink the Soma juice. God, longed-fw 
on thy team-drawn car! 

2 0 Vayu, thou and India are meet drinkers of these 

Soma draughts. 

For unto you the drops proceed like waters gather- 
ing to the vale. 

3 V4yu and Indra, mighty twain, borne on one chariot. 

Lords of strength, 

Come to our succour with your* .steeds, that ye may 
drink the Soma juice ! 

VI. Soma PaTanuna. 

Then thou, made beautiful by night, enterest into 
mighty deeds. 

When prayers impel the golden-hued to hasten from 
Vivasv4n’s place. 


3 Pffa&af ; an exclamation — meaitiDg, imbably, may he (Agni) 
bear it (to the Gods)! — used at the moment of pouring the sacrificial 
oil or clarifi^ butter on the fire. 7e: Goda The oonciudiog PAda. 
or half -line is common to many of the hymns ascribed to Vasishtba 
and his family. 

BigTedarV.47. 1— S.Thffil^hi isTimadew. nemetreisAnushtup. 

1 The bri^it : juice, understood. 

Bigveda IX. 99. S — 4. Iho i^shis are ths two BdshasAaai, of the 
family of Et^yapa. The metre is Anudifap, 

1 Bjf m^kt: ; Pr^essor I^wig translatee the word by *det 

fdrst, ‘the prince,' meaning Soma. Jfatereat ute auyilty rfead*.' or, 
Jtore in aeoocdauce with Siya^a, plnngest into the sacred food: 
‘fanohst in die Opfenipeismi.’— jBenfej. FMsntfa'rjifoce; the eha|^ 
« saialficiai diwaber. See Yeditcke I. p. p. 341, 2iX 
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XI. 

That lofty power and might of thine, thy strength 
and thine intelligence. 

And thy snrpassing thunderbolt, the wish makes 
keen. 

2 0 Indra, heaven and earth augment thy manly force 

and thy renown : 

The waters and the mountains stir and urge thee on. 

3 Vishnu the lofty ruling power, Varu^a, Mitra sing 

thy praise : 

In thee the Maruts’ company have great delight. 

XII. Agni 

O Agni, God, the people sing reverent praise to thee 
for strength : 

With terrors trouble thou the foe ! 

2 Wilt thou not, Agni, lend us- aid to win the cattle, 

win the wealth ? 

Maker of room, make room for us ! 

3 In the great fight cast us not off, Agni, as one who 

bears a load : 

Snatch up the wealth and win it all I 


Bigreda VIII. 15. 7—9. The Elshis are Goshdktiaand AfrasSktin. 
The metre is Ushnih. 

1 The wish : our hopes and wishes expressed in prayer, praise, and 
sacrihce, which augment and stimulate all the powers of the God to 
whom they are addressed. 


Eigveda VIII. 64. 10—12. The Rishi is Virupa. The metre is 
fiiyatrL Stanza 1 is a repetition of I. i. i % I. 

2 To win the cattle : the original hymn is a prayer for aid in an ex* 
pedition for the recovery of stolen cattle, 
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XIII* Indn. 

Bivobb his hot displeasure ail the peoples, all the 
men bow down. 

As rivers bow them to the sea. 

2 Even fiercely-moving Vritra's head he served with 

his thunderbolt, 

His mighty hundred-knotted bolt. 

3 That might of his shone brightly forth when Indra 

brought together, like 

A. skin, the worlds of heaven and earth- 

XIV. Indn. 

Kikd-thoughted is the noble, gladdening, friendly one. 
2 Approach, O beauteous hero, thisauspiciouspair that 
draws the car ! 

These two are coming near to ua 
8 Bend lowly down, as ‘twere, your heads : he stands 
amid the water-flood, 

Pointing with hia ten horns the way. 


^i groda. VIIL 6. 4, 6, 5. Hje ^ht is Vatsa. The metre is GAyatri. 
1 is a repetition of I. ii. L i. 3, andatana 3 of 1. a. ii. 4. 8. 


This hymn is not taken from the Bigreda. The fi«t Hm appears 
to be a fn^ment. The metre of stanzas 2 and 3 is Gayatn. 

4 JBVMwdlyeae,- .* Dawn a^^arstobe inlaoded. Aeeoiding 

to Benfey, song of praise, is andewtood. 

5 jBendloieipOm*: to rdcoive ladra’s bleseing. Tmimur fingew. 
aocoiding- to ^yana. The Scholiast does not name the deity of to* 
hymn. 
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CHAPTER II 

I. Indra. 

Peessirs, blend Soma juice for him, each draught 
most excellent, for him 
The brave, the hero, for his joy 1 

2 The two strong bay steeds, yoked by prayer, hither 

shall bring to us our friend, 

Indra, song-lover, through our songs. 

3 The Vritra-slayer drinks the juice. May he who gives 

a hundred aids 

Approach, nor stay aiar from us ! 


II. Indra. 

Lbt the drops pass within thee as the rivers flow 
into the sea ! 

O Indra, naught excelleth thee. 

2 Thou, wakeful hero, by thy might hast taken food of 

Soma juice, 

'Which, Indra, is within thee now. 

3 O Indra, Vritra-slayer, let Somabe ready for thy maw. 

The drops be ready for thy forms ! 


Bigreda THI. 3. 25, 87, 36. The Bishis are Medhitithi and Prija< 
xnedbM. Ilie metre ia G&yatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. i. 3. 9. 

2 Indra: instead of indram the Kgreda has frulamy 'renowned.' 


Bigreda VIU. 81. 23—34. The ^Ushi Is Smtaksha or Snkaksha. 
The metre is G&yatii. Stanza 1 is a repetition of L iii. L 1. i. 

3 Tkjf fount : thj rarions bodies or splendours, that is, the Gods 
who abide in thee^ according to S&yana’s explanation. Or the meaning 
may be, thy troops or bands, especially the Maruts. 
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HI’ Agni. 

Help, thou who knowest lauds, this work, a lovely 
hymn in Rudra’s praise. 

Adorable in every house I 

2 May this our God, great, limitless, smoke-bannered, 
excellently bright, 

Urge us to holy thought and wealth! 

S Like some rich lord of men, may he, A<rni, the ban- 
ner of the Gods, 

Refulgent, hear us through our lauds ! 

IV. lodra. 

^iNO this, beside the flowing iuice, tohim, your hero, 
much invoked, 

To please him as a mighty Bull ! 

2 He, excellent, withhoideth not his bounteous gift of 

wealth in Hne 

When he hath listened to our songs. 

3 May he with might unclose for us the cows’ stall, 

whosesoe’er it be, 

To which the Dasyu-slayer goe! 

l^igveda 1. 27. 10 — 12 The Rishi is Saoahsepa. The metre is Qijatri. 
Stanza 1 is a repetition of 1. i. L 2. 5. 

3 Tkt hanrar of the Gods : who, like a banner, brings the Gods 
together; or, the herald of the Go(k, he who notifies to them, as Sija^a 
explains. 


Rigveda VI. 45. 22 — 24. The Bishi isSamycu The metre is Gijatru 
Stanza 1 is a repetition of I. it. i. 3. 1. 

3 Whosesoever it be: the meaning of luvUsmi/a here ts somewhat 
uncertain. Slijana explains it as, ILuwitsa, a certain person who does 
much harm. The meaning appears to be, Maj India ojien for us the 
cow-stall and give us the wealth of any Dasyu or barbarian whom he, 
that is, we under his guidance, way attack. Benfej translates 
'Bann zu KuTitsa's Stable geht, dem stierreichen, der Bauberfeind, 
und bffiiet iha mit seiner Kraft^' Then goes the robbers* fbeinan to 
Kavitsa’s stable rich in steers. And throws it open with hm power. 
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V. Vishnu. 

Thbovgh all this world strode Vishnu: thrice his foot 
he planted, and the whole 
Was gathered in his footstep’s dust. 

2 Vishnu, the guardian, he whom none deceiveth, made 

three steps, thenceforth 
Establishing liis high decrees. 

3 Look ye on Vishnu’s works whereby the friend of 

Indra, close allied, 

Hath let his holy ways be seen ! 

4 The princes evermore behold that loftiest place of 

Vishpu, like 

An eye extended through the heavens. 

5 This, Vishnu’s station most sublime, the sages, ever- 

vigilant, 

Lovers of holy song, light up. 

6 May the Gk)ds help and favour us out of the place 

whence Vishnu strode 
Over the back and ridge of earth- 

VI. Indra. 

Let none, no, not thy worshippers, delay thee far 
away from us ! 

Even from far away come thou unto our feast, or 
listen if already here ! 

_ Eigveda 1. 22. 17—21, 16. The Eishi is Medh4tithi. The metre 
is Giyatri. Stanza 1 is a repetition of L iii. i. 3. 9. 

4 Tht princes: the suris, lords, the wealthy institutors o£ sacrifice. 

5 Ziffit up : glorify with their praises. 

6 Over the bach and ridge of earth ; prithivyS adhi ednavi : the Big- 
Teda has prithivyA sapta dkAmabhih, ‘O’er the seren regions of the 
earth,’ that is, over the whole earth. 

Eigveda VII. 82. 1, 2. The Rishi is Vasishtha. The metre is Brihatl 
in stanza 1, which is a repetition of I. iii. ii. 5 2, and Satobrihatl in 
stanza 2.. 
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2 For here, like flies on honey, those who pray to thee 
sit by the juice that they have poured. 
Wealth-craving singers have on Indra set their hope, 
as men set foot upon a car. 

VII. Indra, 

Soso is the song of ancient time : to Indra have ye 
said the prayer. 

They have sung many a Brihati of sacrifice, poured 
forth the worshipper’s many thoughts. 

2 Indra hath tossed together mighty stores of wealth, 
and both the worlds, yea, and the sun* 

Pure, brightly-shining, mingled with the milk, the 
draughts oi Soma have made Indra glad. 

VIII, Soma Pavamina, 

Foe Vritra-slaying Indra, thou, Soma, art poured 
that he may drink, 

And for the guerdon-giving man, the hero sitting in 
his seat. 

2 Friends, may the princes, ye and we, obtain this 

most resplendent one, 

Gain him who hath the smell of strength, win him 
whose home is very strength 1 

3 Him with the fleece they purify, brown, golden-hued, 

beloved of all, 

Who with ex hilarating j uice flows forth to all the deities 

T&lahhilya IT. 9, 10. The ]Siaiii ia Aju. The metre is %iliatt in 
ataosa 1, and Satobrihati in atauasa 2. 

1 Brikaii: ?erse in the Bfibati metre. 

Bigveda IX! 98. 10s, 13, 7. The Bisfais are AmbvtshaaDd Bijisfan. 
The metre is Gljatri. Stansa 1 is a repetition of II. v. ii. IS. 3, and 
stansa 3 of 1 vi. ii. 1. 8. 

2 Who hath tke smeU of ttrengtk; oAjofftmikyem: fragrant and 
invigorating.’ — Wilson;' ‘forming or having a wagon load of good* or 
spoil.’ — S. P. Leziwa fhose home u wry tlrwgtk : 

‘food and dwelling^,’— WilBop ; * hiBi, who hsa a teniae fall rf gaedif— 
S P. Lex con. 
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IX. Indra. 

IsDEA. whose wealth is in thyself, what mortal will 
attack this man ? 

The strong will win the spoil on the decisive day 
through faith in thee, 0 Maghavan I 
2 In battles with the foe urge on our mighty ones who 
give the treasures dear to thee ; 

And may we with our princes. Lord of tawny steeds J 
pass through all peril, led by thee ! 

X. Indra. 

Come, priest, and of the savoury juice pour forth a 
yet more gladdening draught ! 

50 is the hero praised who ever prospers us- 

2 Indra, whom tawny coursers bear, praise such as 

thine, preeminent, 

None by his power or by his goodness hath attained. 

3 We, seekinof giory, have invoked this God of yours, 

the Lord of wealth, 

Who must be magnified by constant sacrifice. 

XI. Agni. 

51 NO praise to him, the Lord of light. The Gods 
have made the God to be their messenger, 

To bear oblation to the Gods. 

2 Agni, the bounteous giver, bright with varied flames, 
laud thou, O singer Sobhari, 

Him who controls this sacred food with Soma blent, 
who hath first claim to sacrifice ! 

R^eda^ VII. 32. 14, 15. The Bisbi is Vasishtha. The metre is 
&tob^hati in stanza 1, which is a repetition of 1. iii. ii. 4. 8, and 
Brihati in stanza 2. 


Rigvfi<Iayin. 24. 16 — 18. The Bishi is Yiseamanas. The metre is 
I'shnih. Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii. 6. 5. 


^igveda VIII. 19. 1, 2. The Bishi is Sobhari. The metre isKaknp 
in stanza 1, which is a repetition of I. ii. i. 2. 3, and Satobrihati in 
stanza 2. 
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XII* Scmub 

Expressed by stones, O Soma, and urged through 
the long wool of the sheep, 

Thou, entering the press-boards, even as men a fort, 
gold-hued, hast settled in the vats. 

2 He beautifies himself through the sheep’s long fine 
Wool, the bounteous, like the racing steed, 

Even Soma Pavam4na who shall be the joy of sages 
and of holy bards. 

XIII. Indrtu 

Here, verily, yesterday we let the Thunder-wielder 
drink his fill. 

Bring him the juice poured forth in sacrifice to-day ! 
Now range you by the glorious one ! 

2 Even the wolf, the savage beast that rends the sheep, 
follows the path of his decrees. 

So graciously accepting, Indra, this our praise, with 
wondrous thought come forth to us 1 

XIV. Indra- Agni. 

Indra and ‘Agni, in your deeds of might ye deck 

heaven’s lucid realms : 

Earned is that hero strength of yours. 

Klgveda IX. 107. 10, 11. Ascribed to the Seven Bishis. The metre 
is IMhati in stanza 1, which is a repetition of 1, ri. i. 3. 3, and 
Satobrihatt in stanza 2. 

2. Tke^ haiaUeotA9 : midkvdn .* the Eigreda has mt/ke, * in battle. ’ 

Bigveda VIII, 55. 7, 8. The Bishi is Kali. The metre isBfibatt in 
stanza I, which is a repetition of I iii. ii. 3. 10, and Satobrihati in 
stanza 2. 

2 The wolf : according to SAjana, ^ the rold>er. * The reason ol 
mentioning either is not obvious. The moage heetU : a4mfi€cA Hhe 
elephant.*— Benfey. 


Bigveda III. 1 2. 9, 7, 8. The ^shi Is Vlsliviinitn.. The metre Ii 
CUijatrL Stanzas 2 and 3 am repetitions cf H. vli lil. 2. 3 aad 4. 

1 /a f<mr deede : in your battles with the iezid of dark- 

ness ye re8t<ne the br^htness of the heavens* 


23 



306 TBBHTMFSOF {PART I 

2 To Indra and to- Agai prayers go forward from the 

holy task 

Along the path of sacred Law. 

3 Indra and Agni, powers are yours, yours are obla- 

tions and abodes : 

Good is your aealous energy 

Indra. 

Who knows what vital power he wins, drinking be- 
side the flowing juice ? 

This is the fair-cheeked God who, joying in the 
draught, breaks down the castles in his strength. 

2 As a wild elephant nishes on, this way and that way 

mad with heat, ^ 

None may restrain thee, yet come hither to the 
draught ! Thou movest mighty in thy power. 

3 When he, the terrible, ne’er o’erthrown, stedfast 

made ready for the fight — ^ 

When Indra Maghavan lists to his praiser’s call 
he will not stand aloof, but come. ’ 

5!VI, Stinia PaTamioa. 

The Pavam&nas have been poured, the brilliant 

drops of Soma juice. 

For holy lore of every kind. 

2 From heaven, from out the firmament hath Pa/a- 
m&na been effused 
Upon the back and ridge of earth. 


^igveda VIII. 33. 7 — 9. The Bisbi is Medbyttithi. Tbs metre is 
Bpfaaii. Stanza 1 is a repetition of I iv. i. 1. 6. 

% vAA heat: that is, mast, or, Anglo-IndicS, mtafc ddnd in the 
text being probably the instrumental case of ddnam, a fragrant fluid 
irhichiBsaid toflow fivm the temples of a male elephantwhenhe isinrut. 


KgredaIX>63.2S,27, 26. IheBisbi isNidbravi. ThemetneisOflTatri. 

1 Solf lore: kdopd: tiiat is, wisdom or wise, thoughts, . 

2 Upon the duck and ridgy of earth : upozi the rused altar* 
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3 The Pavamanas have been shed, the beautified swift 
Soma>drops, 

Driving all enemies afar. 

XVII. ’Indr»-Agni. 

ItnoBA and Agni I invoke, joint-victors, bounteous, 
unsubdned, 

Foe-slayers, best to win the spoil. 

2 Indra and Agni, singers skilled in melody hymn you 

bringing lauds: 

I-choose you both to bring me food, 

3 Together, with one mighty deed, Indra and Agni, 

.ye shook down. 

The ninety forts which DSsas held. 

XVIII. Agni. 

0 Child of Strength, to thee whose look is lovely, 
with oblations we, 

O Agni, have poured forth our songs. 

2 To thee for shelter are we come, as to the shade 

firom fervent heat, 

Agni, who gUtterest like gold t 

3 Mighty as one who slays with shafts, or like a bull 

with sharpened horn, 

Agni, thon brakest down the forts. 


IB^eds III. 13. 4—6. The Bishi is Visr&mitnk Tin emetn is 
G&ystrt. StsAisas 2 and 3 are repetitions of IL m uL 3. 1 and 3 


Bigreda VI. 16. 37-36. The I^U is VitahaTjra or Bittrad«ly|a. 
The metre is G&yatri 

I GAt&j of Strength : mhaiirka : iiiersily, made or prodsMMid by 
strength, that is, by Ti«4ent agitation of the 6re4ciU. 
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XIX. Agni, 

To give eternal glow, we pray Vaiavlnara the holy one. 
Lord of the light of sacrifice. 

2 Who, furthering the light of Law, hath spread himself 

to meet this work : 

He sends the seasons, mighty one. 

3 Love of what is and what shall he, Agni, in hia be- 

loved forms, 

Shines forth alone as sovran Lord. 


CHAPTER III. 

I. Agoi. 

Wiss Agni. in the ancient way, making his body 
beautiful, 

Hath been exalted by the sage. 

2 I invoeate the Child of Strength, Ag^ whose glow 

is bright and pure, 

In this well-ordered sacrifice. 

3 So, Agni, rich in many friends, with fiery splendonr 

seat thyself. 

With Gods upon our sacred grass I 


The byian is not taken from the Bigveda. The metre is GUyatri. 

3 Love : hdauth : desire and hope /» hie beloved forme : according 
to S&jana, dMmaeit here = Sik&neAu, in places or abodes, that is, in ttte 
three worlde 

Sigveda Till. 44. 12 — 14. The Bishi is Tiriipa. The metre is GAjratol 

1 Weeg ! Janmaitd the Bigreda has vummtaiA, *wiUi the ancient 
hymn.’ 

3 EvA in many friends mUramahae: 'thou vho hast Hitra'a 
qdesdoor.’^ — Ludwig. 
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THE S Am AT EDA. 

1 1* Soroa Psvatuana, 

O THOtt with stones for arms, thy powers, rending the 
fiends, have raised themselves : 

Drive off the foes who compass ns! 

2 Hence conquering with might when car meets car, 

and when the prize is staked, 

"With fearless heart will I sing praise. 

3 None, evil-minded, may assail this Pavam^na’s holy 

Crush him who fain would fight with thee ! 

4 For Indra, to the streams they urge the tawny rap- 

ture-dropping steed, ^ 

Indu, the bringer of delight 

III- Indra. 

Come hither, Indra, with bay steeds, joyous, with 
tails like peacocks’ plumes! 

Let no men check thy couree as fowlers stay the 
bird i pass o er them as o’er desert lands ! 

2 Vptra’s devourer, be who burst the cloud, brake 
forts, and diuve the floods, 

Indra, who mounts his chariot at his bay steeds’ cry, 
shatters e’en things that stand most firm. 


^igveda IX. 63. 1—4. ITie Rishi is Avstsira. The metre ia Gajatii. 

1 WiiA Uone$for arm* : adrixxA. ; generally sn appelletire of Indra, 

slinger or vielder rf the stone or thnnderfaoit; here, aooording to S&jsiga, 
meaning grAvava* tamo, *0 S<m)a, poasessed of,’ that is. 'exoteased hV 
the stones.' -» r- j. 

2 or suet* oar: in battk. Fisa filo prue is Ualed: in the 
chtmo^raes, or in faattlsi 

A To Aa ttream* ; into tbs Tasstlfarf waters. 

^gTa& ni. 45. I— 3. The IBiski k Tifrliaitni. Tbe iMkre k 
Brihatt, Stansa 1 is a repetitikm off. iii, ii. 1. 4 j 
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3 Like pools of water deep and fall, like kine thou 
cherishest thy might ; 

Like the milch-cows that go well-guarded to the 
mead, like water-brooks that reach the lake. 

IV. Indra. 

Evbw as the wiid-bull, when he thirsts, goes to the 
desert’s watery pool, 

Come hither puickly both at morning and at eVe, and 
with the Kapvas drink thy fill ! 

2 May the drops gladden thee, Lord Indra, and obtain 
bounty for him who pours the juice ! 

Soma, shed in the press, thou stolest and didst drink, 
and hence hast won surpassing might. 

V. Indnt. 

Thou as a God, 0 mightiest, verily blessest mortal 
man. 

O Maghavan, there is no comforter but thou : Indra, 
I speak my words to thee. 

3 Like pooh of toaUr : the weaniug appears to be, as Professor 
Lndwig suggests : thy mental power is as inexhaustible as the water 
in deep spring as safe from harm as carefully guarded cows that go 
without straying to their pasture, and ever fall like streams that pour 
water into a lake. Professor Wilson, in his Translation of the Rigveda 
Sanhiti. following S&yana, paraphrases thus : ‘Thou cherishest the 
celebrator of the pious rite, as ( thou fillest ) the deep seas (with water); 
or as a careful herdsman ( cherishes ) the cows : ( thou imbibest the 
Soma ) as cows ( obtain ) fodder, (and the juices flow into thee ) as 
rivulets flow into a lake.' 

IRigveda Till. 4. 3, 4. The Bisfai is Dev&tithi. The metre is Brihati 
in stanza I, which is a repetition of 1. iii. iL 1. 10, and Satobrihatil 
in stanza 3. 

3 Thau ttchst and didst drink: ‘thou didst covertly drink.’— 
Stevenson. 


Bigveda T. 84. 19, 30. The Bishi is Gotama. The metre of stanza 
1, which is a repetition of I. iiL ii. 1, 6, is Brihati, and of stanza S 
Satobrihati. 
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2 Let not thy bounteous gifts, let not thy ssTing help 
all fail us, good Lord, at any time I 
And measure out to us, thou lover of mankind, 
all riches hitherward from men! 

V 1 ItewB. 

This Lady, excellent and kind, after her sister shin- 
ing forth. 

Daughter of Heaven, hath shown herself. 

2 Bed, like a mare, and beautiful, holy, the mother of 

the kine, 

The Dawn became the Asvins’ friend. 

3 Yea, and thou art the Asvins’ friend, the mother of 

the cows art thou: 

0 Dawn, thou rulest over wealth. 

VII. AfTiOB. 

Now Morning with her earliest light shines forth, 
dear daughter of the Sky: 

High, Asvins, 1 extol your praise : 

2 Children of Ocean, mighty ones, discoveren of 
riches, Gods, 

Finders of treasure through our prayer ! 


3 From, ntm : aw»j from other men. 


B gveda IV. 52. 1 — 3. Ihe ^lishi is V&madeTS. Urn metre H Sijattf. 

1 Aft<ir her mter : when Night has departed. 

2 £My: fstdearl* or, constant; true to ritatu, the lav and order 
of the universe, fht hint: the early raye of light, or the days. Tlu 
Afrin^ friend: as being worshipped at Uie same time as the Asvins 
who herald her approach. 


Bigveda. 1. 46.1 — 3. The Bishi n Praskapm The metre is Gftyttri 
Stauza 1 is a repetiti<»i of 1. li. ii- 4. 4- 
S ChUdreK of Omat : fi md h iim d fe rd emu of the river or sea of 
air and eTond, the aerial ooean. Thrombi enrprvger or, with their 
thos^t. 
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3 Your lofty coursers hastea oa over the everlasting 
realm, 

When your car flies with winged steeds. 

VlII. Dawn. 

0 Dawn who hast a store of wealth, hring^ unto tis 
that splendid gift 

Wherewith we may support children and children’s 
sons! 

2 Thou radiant Lady of sweet strains, with wealth of 
horses and of kine 

Shine thou on us this day, 0 Dawn, auspiciously ! 

8 0 Dawn who hast a store of wealth, yoke red 
steeds to thy car to-day. 

Then bring us all delight and all felicities ! 


3 Lofty cowitrt : lahMvJi : the word as an ad jectire meads, 
exalted, eminent, and the sntetautive, amd^, horses, may be under- 
stood. According to professor Koth kakvkdtaJ^ is a substantive, 
meauiug the seats, or other parts, of chariots. According to Slyapa, 
who is followed by Benfey, kakuhdsa^ means hymns of praise. Ever- 
lotting : jilrndydm ; the meaning of the word here is somewhat 
uncertain. Derived from the root jur, it signifies grown old, decayed, 
decrepit (urBlt = ewig:— Benfey). Siyana derives it from another 
root ; ‘much-extolled.’ — Stevenson. 


KgvedaL 92, 13—15. The Rishi is Gotama. The metre is Ushpih. 

I Who hoM a itore of wallh ; t Ajintvati : according to the commen- 
tators, ‘partaker of sacrificial food’ ‘enriched with holy rites;’ accord- 
ing to Professor Roth, ‘possessed of, and travelling with, swift horses-* 
according to Professor Ludwig, ‘rich in horses;’ according to Professri 
Pischel, ‘rich in mares.’ See Miiller, Ytdic ffymnt, Part I.p. 442, 

^ Lady of swat tiraint; ^d«rimaU: wakenerof the ‘charm of 
ewliest birds and all pleasant sounds of morning. ‘Famed for the 
gtaciouB, faithful wonk’-Stevenson, *0 excellent one.’— Ludwig 
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AsTiBB. 

0 Asvins, wanderfal in act, do ye cnanimous direct 
Your chariot to our home wealthy in kine and gold ! 

2 Hither may they who wake at dawn bring, to drink 

Soma, both the Gods, 

Health givers, wonder-workers, borne on pathsof gold! 

3 Ye who brought down the hymn from heaven, 

a light that giveth light to men. 

Do ye, O Asvins, bring strength hither unto us ! 

Agni. 

1 THiNF of Agm who is kind, whom, as their home, 
the milch-lane seek : 

"Whom fleet-foot coursers seek as home, and strong 
enduring steeds as home. 

Bring food to those who sing thy praise! 

2 For Agni, God of all mankind, gives the strong 
courser to the man. 

Agni gives ready gear for wealth, he gives the best 
when he is pleased. 

Bring food to those who sing thy praise ! 

S That Agui who is praised as kind, to whom the 
milch-kine come in herds, 

To whom the racers, swift of foot, to whom our 
wellborn princes come. Bring food to those who 
sing thy praise! 

Bigveda 1. 93. 16, 18, 1 7. The Rishi is €h>tsxas. The metre is Ush^ih. 
Weallihy in tine and goU: a'jHmlepeis; so that it may he wealthy. 
S They who vaie at davm: according to Skyana, the horses of the 
Asvins, -The ex{a:^ioa may ajqily with egnal profwiety to the priests 
■who rise at day-break to p^orm rise momin^ sacrifices. 

Bigveda Y. 6. 1, 3, 3. The Sshi is Yssnsrata. I^e metre is Faakti. 

1 Strong enduring t/btedt: n^rtboudjinal^ : or, ‘oimsta&t worsfaippen,’ 
according to Siyapa,. 

2 Beady gear for woHJk rS^ wHA rnt m is diffiealt to oonstraa. 
Professor Both sog^sts that r«^^ is the correct, ‘wealth at 
hand,’ ox ‘prepared, for nse.* 


24 
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XI. Davn. 

0 HEAVBSTLT Dawn, awaken us to ample opulence to- 
day, 

Even as thou didst waken us with Satyasravas, 
Vayya’s son, high-bom ! delightful with thy steeds ! 

2 Daughter of heaven, thou dawnedst on Sunltha, 

Suchadratha’s son ; 

So dawn thou on one mightier still, on Satyasravas, 
Vayya’s son, high-born! delightful with thy steeds! 

3 So, bringing treasure, shine to-day on ns, thou 

daughter of the Sky, 

As on one mightier thou hast dawned, on Satyasrarvas, 
Vayya’s son, high-bom ! delightful with thy steeds! 

XII> AfTins. 

To meet your treasure-bringing car, the car that is 
most dear to us, 

Asvins the IKishi is prepared,- your ^rorshipper, with 
songs of praise. Lovers of sweetness, hear my call! 
2 Pass, Asvins, over all away. May I obtain you for 
myself. 

Wonderful, with your golden paths, most gracious, 
bringers of the flood ! Lovers of sweetness, hear 
my call! 


Kgveda V- 79. 1 — 3. Tbe Bisfai is Satyasravas. The metre is 
Pankti. Stanza 1 is repetition of I. v. i. 4. 3. 

2 On me mightier etUl: tahtyasi: or, *oa tbe very strong;’ atts- 
ayenabalawtL — S&yana. Nothing is known r^arding the petsoiig 
mentioned, who appear to have been members of one &milj. Saiya- 
sravas, the Bishi who invokes tbe blessing on himself, may have been 
the son of Sunitha who was the son of Vaya, who was the son of 
Suohadratba. See Lndwig, Der Bigveda, 111. p. 156. 

Bigveda V- 75. 1 — 3, Ihe Bishi is Avasyn. He metre is Pankti. 
Stanza 1 is a repetition of I. v. i. 3. 10. 

2 Oeer a/I ; prajHf, or people, or tribes, being implied in 
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3 Come to us, O ye Asvins twaiu, bringing your pre- 
cious treasures, come 

Ye Rudras, on your paths of gold, rejoicing, with 
your store of wealth ! Lovers of sweetnera, hear 
my call! 

XIII. Ai^i. 

Aoin is wakened by the people’s fuel to meet the 
Dawn who cometh like a milch-cow. 

Like young trees shooting up on high their branches, 
his flames are mounting to the vault of heaven. 

2 For the Gods’ worship hath the priest been wakened; 

kind Agni hath arisen erect at morning- 
Kindled, his radiant might is made apparent, and 
the great God hath been set free jfrom darkness. 

3 'When he hath roused the line of his attendants, with 

the bright milk bright Agni is anointed. 

Then is prepared the effectual oblation, which spread 
in front, with tongues, erect, he drinketh. 

XIY. Dawn. 

This light is come, amid all lights the fairest ; born 
is the brilliant, far-extending brightness. 

Night, sent away for Savitar’s uprising, hath yielded 
up a birth-place for the morning. 

3 RvAtUt: bright Gods. See Puchel, Vedueke pp. 57, 58. 

four stort of vealik: see note on which 

word has maob the same mwing, stansa I of Hjrnu VIII. of thia 
Chapter. 

Kgreda Y. 1, 1 — 3 W»e ffiahi is Gasiah^tia. The metre is 
Tri'shtup. -Stanaa 1 is a repetition of 1. i. ii. 3. 1. 

3 line of kit aUendanU; goMOtfa rayiMimt the row of mini- 
steriog priata But the exaot meaning » unoertiuo: 'when be looses 
tiie (dark) fettem of the (world’s) tribws.’— SteeensMi. 

Kgveda 1. 113. 1— S. The i^shi » Sates. The aaehw is TnAfuft 
1 is the morning sun. 
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2 The fair, the bright is come with her white offspring : 

to her the Dark one hath resigned her dwelling. 
Akin, imnaortal, following each other, changing their 
colours both the heavens move onward. 

3 Common, unending is the sisters* pathway : taught 

by the Gods alternately they travel. 

Fair-formed, of different hues and yet one-minded, 
Night and Dawn clash not, neither do they tarry, 

XV. Asvins, 

Agni, the bright face of the Dawns, is shining: the 
singers’ pious voices have ascended. 

Borne on your chariot, Asvins, turn you hither, 
and come unto our brimming warm libation ! 

2 Most frequent guests, they scorn not what is ready : 
even now the lauded Asvins are beside us. 

With promptest aid they come at mom and evening, 
the worshipper’s most healthhil guards from trouble. 
8 Yea, come at milking-time, at early morning, at 
noon of day, and when the Sun is setting, 

By day, at night, with most auspicious favour ! Not 
only now the draught hath drawn the Asvins. 


8 Her whiu offtpring: the light cloads. Or ‘ bright offepring,’ the 
Ban whom she .precedes. Both the heavem; dy&iA: or, JDaj and Night. 


Rigveda V. 16. 1—3. The Bishi is Shaomja. The metre 
Trishtnp. 


is 


1 Faee of Dawu : mhatdm, caelum: similarly in Bigveda I 
113. 19, Tishas or Dawn is call»l aditer cadkam, ‘the face of Aditi.’ 


WarmUbatvm; gharmam : ofiGsring of hot milk or other heated 
beverage. 

3 Is heralds of hghfc the Asvins naturally appear before the dawn, 
and are most appropriately worshipped at day-break. « It a&ti not. 
however, suppnse as that they shoold be invited to attend the 

therefore conceived to 
boura distinct from the supposed natural periods their 
mamfestation. — J Muir, Orig no/ Samirit Texts, Y. p. 239, 
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XVI. Dawn. 

These Dawns have raised their banner: in the eastern 
half of middle air they spread abroad their 
shining light. 

Like heroes who prepare their weapons for the fray, 
the cows are coming on, the mothers, red of hue. 

2 Bapidly have the ruddy beams of light shot up : the 
red cows have they harnessed, easy to be yoked. 

The Dawns have made their pathways as in former 
times: red-hued, they have attained refulgent 
brilliancy, ' 

8 They sing their song like women active in their tasks, 
along their common path hither from far away, 

Bringing refreshment to the liberal devotee, yea, 
all things to the worshipper who pours the juice. 

XVIL Asrins. 

Aoki is wakened: Sdrya riseih from the earth. 
Bright Dawn hath opened out the mighty twain 
with light. 

The Asvins have equipped their chariot for the (»urse. 
God Savitar hath roused the world in sundry ways. 
2 VHien, O ye Asvins, ye equip your mighty car, with 
fatness and with honey balm, ye twain, our power! 

To our devotion give victorious strength in war: 
may we win riches in the heroes’ strim for spoil I 

^igveda I. 93. 1. — 3. Tbe Biidii is tiotetoa Tlie metre ia Jagatl. 

i That Daxuu : ‘ We have the term Utktmh, ia the plonJ, intend- 
ing according to the commentator, the divinitiee that pneide ovwthe 
moruing : but, according to Ydafca, the plural is used honwificall; only, 
for the singular perscHiificatioa.*— Wibon. The com : Davoa. 
J/otkere: dl the day. 

inhered amt ; the red douda of Morning. 

3 1FiiojMM<r8t&ej^.'whopre68eBoatandoSenUbati(HUofSomajaice. 

Bigveda I 157. 1—3. Hrel^ahiisDirghatamaa. Ute metre u Jagaii. 

1 The aroM : heavm aad earth. Eenteu" : the Son aa the 
{^Kat aeaae of life and motion. 
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3 Nigh io us come the Asvins’ lauded three-wheeled 
car, the car laden with meath and drawn by fleet- 
foot steeds, 

Three-seated, opulent, bestowing all delight: may it 
bring weal to us, to cattle and to men! 

XVIII. Soma paTamlQa, 

Thy streams that never fail or waste flow forth like 
showers of rain from heaven, 

To bring a thousand stores of wealth. 

2 He flows beholding on his way all well-belovM sacred 

lore, 

Green-tinted, brandishing his arms. 

3 He, when the people deck him like a docile king of 

elephants, 

Sits as a falcon in the wood. 

4 So bring thou hitherward to U3,lndu, while thou art 

purified, 

All treasures both of heaven and earth 1 


3 fkrte-uhteled car : see Eigveda I. 34. 2, 5, 9. To eaW* and to 
««».• ivipad/t ckatn^pade.’ literally, “to biped (and) to quadruped.” 


JKigveda IX. 77. 1—4. The Eishi is Avats&ra, The metre is G&yatil 

2 Well behoid sacred lore : or, wise and well-beloTM thoughts. 

3 King ofelephmts : ibhah and rdjd being taken together in the 
sense of elephant-king, or stately and noble elephant. See VedUdie 
Studwif I. p. XV. The wood : meaning, as referring to Soma, the 
wooden trough or rat. ‘Sits on the waters like a hawk.’— Wilwn. 



BOOK IX. 

CHAPTEE I 

I. Soma Panmiaa, 

Forward have flowed the streams of power, of this 
the mighty one effused, 

Of him who waits upon the Gods. 

2 The singers praise him with their song, and learned 

prieste adorn the steed 
Born as the light that merits laud. 

3 These things thou winnest quickly, while men cleanse 

thee, Soma, nobly rich ! 

Q meet for praise, fill full the sea ! 

II. Indra. 

This Brahman, comer at due time, named Indra, 
is renowned and praised. 

2 To tnee alone, 0 Lord of Strength, go, as it were, 

all songs of praise. 

3 Like streams of water on their way, let bounties, 

Indra. flow ffom thee ! 

Bigvedft TX. 29, 1 — S. The Bishi is N^imedhs. The metre is GiyatrL 

lOfpov^: the Bigreda has, 'with power.’ WaiUu/xm th 
Gods : or, decorates. 

2 Ths ttesd : the swiftij-Sowing Soma. 

3 These ii^s .* the blessings for which the Bishi piajs in the 
following retses of the (Hriginal bjmn. 0 meet for prom : the Bigreda 
has iddhpam agreeing with samM^ram, the aea, thirt il the Soma rat 
or teserTW, *that claims oar foaise.’ 


Iheae lines are not talma from the cosusts of 

two ^Idas, at one line, of Gijatri. Stania 1 is a r^titkn of I. v. ii 
1. 2, and stansa 3 of 1. v. ii. 2. 7. 
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Indra. 


Even as a car to give as aid, we draw thee nigh to 
favour us, 

Strong in thy deeds, quelling attack, Indra, Lord, 
mightiest ! of the brave. 

2 Great in thy power and wisdom, strong with 

thought that comprehendeth all 1 
Wide hast thou spr^ in majesty. 

3 Thou very mighty one, whose hands by virtue of 

thy greatness wield 
The golden bolt that breaks its way ! 

IV. Agni, 

He who hath lighted up the joyous castle, wise 
courser like the steed of cloudy heaven. 

Bright like the Sun with hundredfold existence : 

2 He, doubly born, hath spread in his effulgeune through 

the three luminous realms, through all the regions, 
Best sacrificing Priest where waters gather* 

3 Priest doubly born, he through his love of glory 

hath in his keeping all things worth the choosing. 
The man who brings him gifts hath noble ofispring. 


Eigveda VIII. 57. 1—3. The Eishi is Priyamedhs. lie metre is 
Anushtap in stanza 1, which is a repetition of I. iv. ii. 2. 3 and Ghvatri 
in stanzas 2 and 3. ‘ i 

2 JF«ie haft thou tprtai : or. Thou hast filled f oH (thp universe). 


E^eda I. U9. 3— 5. The Eishi is DIrghatamas. The metre ia 
Virfij, each stanza containing three Ptdas of a Trishtnp ufanM 

1 joput eaitk : pttraM ikiminlm ; or, the oastle Nirmipt Ac- 
cording to Shyapa, the northern altar, or the ground whae ihesa^oial 
asminMy is told, is intended; but this isonlya conjectural explanation. 

2 i)o«My oor» .-from the fire-drill and again at consecration. SPhne 

^ the bright sky, which is spoken of as 

threrfold. When awfewpatier.* according to tteriace 

aamfice where water is conected for cetemoiual purposes. Bntthe 
reference is probably to Agni’s appearance, in the form rf - 

ID the watery clouds of heaven. 
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V. Agni. 

Aqni, with hymns may we now accomplish that 
which thou lovest. 

Strength, like a horse, auspicious, with service ! 

2 For, Agni, thou art now the promoter of strength 

auspicious. 

Lofty sacrifice, power effective. 

3 Through these our praises, come thou to meet ns, 

bright as the sunlight, 

Agni, kindly with all thy faces ! 

VI. AgnL 

Immortal Jatavedas, thou bright-hued refu^ent gift 
of Dawn, 

Agni, this day to him who pays oblations bring the 
Gods who waken with the mom ! 

2 For thou art offering-bearer, well-loved messenger, 
and charioteer of holy rites. 

Accordant with the Asvins and with Dawn grant 
us heroic strength and lofty fame ! 

VII. 

The old hath waked ttie youngMoonfromhisslumber 
who runs his circling course with-many round him. 
Behold the God’s high wisdom in its greatness : he 
who died yesterday to-day is living. 

Sigveda IV. 10. 1—3. The ^ishi is VknwJera. The metre is Fad*- 
p&akti (6 X 6). Stanza 1 is a repetition of 1. v. i. ft. 8. 

3 ThepramaUr : Uterallj, the ohariotew. 

EigTCda L 44. I, 2. The Kshi is Rjsskapv*- ^ “ Bfihatl 

instanza 1, which is a repetition of I. L L 4. 6, and SattAijihati in stanza 3. 
2 Charioteer: promoter. 

EigvedaX. 55. 5—7. The Rishi is Btihadnktha. Tbs metre ii 
l&i'rfjtup. Stanza 1 is a repetition of I. iv. u 4. i 

25 
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2 Strong is the red Bird in his strengfth, great hero, 

who from of old hath had no nest to dwell in. 

That which he knows is truth and never idle; he 
w’ins and gives the wealth desired of many. 

3 Through these the Thunderer gained strong manly 

vigour, through whom he waxed in strength to 
slaughter Vritra ; 

These who through might of actual operation sprang 
forth as Gods in course of Law and Order. 

VIII. Maruts. 

Here is the Soma ready pressed : of this the Maruts, 
yea, of this 

Self-luminous, the Asvins, drink. 

2 Of this, moreover, purified set in three places, 

procreant, 

Drink Varuna, Mitra, Aryaman. 

3 Yea, Indra, like the Hotar-priest, will in the early 

morning drink. 

At pleasure, of the milky juice. 

IX* Snrya. 

V ERiLY, Silrya, thou art great ; truly, Aditya, thou 
art great. 

O most admired for greatness of thy majesty, God, 
by thy greatness thou art great. 

2 77te red Bird : the Sun, with whom Indra is identified. 

3 TliroxMjh theK ; probablj the stars are intended. ‘(Accompanied) 
by these Maruts.* — Wilson. 

Kigveda VIII. 83. 4 — 6. The Eishi is Vindu or Pfitadaksba. The 
metre is Gayatri. Tl>e original hymn is addressed to the Marate, who 
are specially invoked in stanzas 8— 12. 

2 Set in three places ; in a trough, a straining- cloth, and a vessel 
called PCitabhrit. Procreant : granting children to the worshipper. 

3 The Hotar-priest : Agni. 

Rigveda VIII. 90. 11, 12. The Eishi is Jamadagni. The metre is 
Erihati in stanza 1, which is a repetition of I. iii. ii. 4.4, and Satobri- 
hati in stanza 2. 
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2 Yea, Sflrya, thou art great in fame : thou evermore, 
O God, art great. 

Thou by thy greatness art the Gods’ High-Priest, 
divine, far-spread unconquerable light- 

X. lodra 

Comb, Lord of rapturous joys, to our libations with 
thy bay steeds, come 
With bay steeds to our flowing juice ! 

2 Known asbest Vritra-siayererst.as IndraSatakratu, 

come 

With bay steeds to our flowing juice ! 

3 F or, Vritra-slayer, thou art he who drinks these drops 

of Soma : come 

With bay steeds to our flowing juice ! 


XI. ladnu 

Being to the wise, the great, who waxeth mighty 
your offerings and make ready your devotion. 

Go forth to many tribes as man’s controller ! 

2 For Indra the sublime, the far-pervading, have 

singers generated prayer and praises . 

The sages never violate his statutes. 

3 The choirs have stablished Indra King for ever, 

for victory him whose anger is resist!^ : 

And for the bays’ Lord strengthened thcMie he lovetb. 


Bigveda VIII. 82. 31—33. The Bishi is Sukaksha. Tlia metre it 
G&yatrL Stanza 1 is a repetition of 1. ii. ii. 1. 6. 

Bigveda VII. 31. 10. — 12. The Rishi is Vuiab^ha. metn n 
Vir&j. Stanza 1 is a repetition of I. iv. i. 4. 6. 

3 Strengtkaud ; ‘barhaja fmr abaihayaa, as is cbar {roBEt whatprs- 
cedes.' — Ludvig. S&yzpa takes harhoffA as the imperatiee : *iiige 
tfa; kinsmen, (vcnrahipper, to glorify) the lord of baj ateeda.* — W iImmi. 
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XII. Indra. 

If I, 0 Indra, were the lord of riches ample as thine 
own, 

I would support the singer, God who scatterest 
wealth ! and not abandon him to woe. 

2 Each day would I enrich the man who sang my 
praise, in whatsoever place he were. 

No kinship is there better, Maghavan, than thine ; 
a father even is no more. 

XIIL Indra, 

HE.iR thou the call of the juice-drinking press-stone : 

mark thou the sage’s hj’^mn who singsand lauds thee ! 
Take to thine inmost self these adorations ! 

2 I know and ne’er forget the hymns and praises of 

thee, the conqueror, of thy power immortal. 

Thy name I ever utter, self-refulgent ! 

3 Among mankind many are thy libations, and many a 

time the pious sage invokes thee* 

O Maghavan, be not long distant from us ! 

XIV. ladra. 

SiXG strength to Indra that shall set his chariot in 
the foremost place ! 

Giver ofroom in closest fight, slayer of foes in shock of 
war, be thou our great encourager ! Let the weak 
bowstrings break upon the bows of our weak enemies ! 

Bigveda VII. 32. 18, 19. The Bishi is Vasishtha. The metre is 
Brihati in stanza I, which is a repetition of I. iv. i. 2. 8, and Satobri- 
hati in stanza 2. 


Bigveda VII. 22. 4 — 6, The Bishi is Vasishtha The metre is VirSj. 
I Jmct-drinlcing : that presses out the juice of the Soma plant, and 
so may be said to drink it. The Scholiast inserts mama, of me . TEear 
the invocation of the (grinding) stone (of me) repeatedly drinking (the 
Soma).’ — Wilson. 


Bigveda X 1‘33 1 — 3. The Bishi is Sudas, The metre is Sakvari. 
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2 Thou didst destroy the Dragon : thou sentesfc the 

rivers down to Earth. 

Foeless, O Indra, w*ast thou born- Thou tendest 
well each choicest thing. Therefore we draw us 
close to thee. Let the weak bowstrings break 
upon the bows of our weak enemies 1 

3 Destroyed be all malignitiesandallonr enemy 'sdesigns! 
Thy bolt thou easiest at the foe, OIndra, whowuuld 

smite us dead ; thy liberal bounty gives us wealth. 
Let the weak bowstrings break upon the bows of 
our weak enemies 1 

XV. ludra. 

Rich be the praiser of one rich and liberal, Lord of 
bays ! like thee : 

High rank be his who lauds the juice ! 

2 His wealth who hath no store of kine hath ne’er 

found out recited laud. 

Nor song of praises that is sung. 

3 Give us not, Indra, as a prey unto the scornful or 

the proud : 

Help, mighty one, with power and might ! 

XVI. Indra. 
Come hither, Indra, with thy bays, come thou to 
ELanva’s eulogy ! 

Ye by command of yonder Dyaus, God nright by 
day ! have gone to heaven. 

2 2%e Drago» : Ahi, the demon of drought. 

Bigveda Vni. 2. 13— 15. TheBishiaare Medhatithi and Priya- 
medhft. The metre is Gavatri. Stanaa. 2 is a repetition <rf I. iii. i. 4. 3. 

1 Who lauds the juice : etofd, the praiser, being repeated from line 1. 
Instead of sutaspa the Bigveda has trHtmya .—‘Rich be the praiser of 
one rich, munificent, and famed like thee: High rank be his, O Lord 
of baj/s I ’ 

Bigveda VIII. 34. 1, 3, 2. The Kishi is NipitithL The metw 
Gsyatrt Staiaa 1 is a repetition of I. iv.ii. 1. 7. 
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2 The stones’ rim shakes the Soma here like a wolf 

worrying a sheep. 

Ye by command of yonder Dyaus, God bright by 
day ! have gone to heaven. 

3 May the stone bring thee as it speaks, the Soma- 

stone with ringing voice I 

Ye by command of yonder Dyaus, God bright by 
day 1 have gone to heaven. 

XVIL Soma pavamaria. 

For Tiidra flow most rich in sweets, 0 Soma, bring- 
ing him delight ! 

2 Bright, meditating sacred song, these juices have 

sent V4yu forth. 

3 They were sent forth to feast the Gods, like chariots 

speeding in the race. 

XVIII. Agni. 

Agni I deem our Hotar priest, munificent wealth- 
giver. Son of Strength, who knoweth all that is, 
even as the Sage who knoweth all. 

Lord of fair rites, a God with form erected turning 
to the Gods, he when the flame hath sprung forth 
from the holy oil, the offered fatness, longs for it 
as it grows bright. 


3 Bring tiice : instead of vakihatu the Bigveda has yackhatUi ‘guide/ 


Bigveda TX. 67. 16, 18, 17. The Rishi is Jamadagui. The metre 
is Dvipad^ G^vatri. 

3 Meditating 9acred tong : vipa^hitah :the l^gvcda has madiiitamdfy 
‘best givers of delight/ Have sml Vdyu forth : have drawn him down 
from heaven. ‘Are let ^rtb for Vayu/ — Wilson. 

Bigveda L 127. 1 — 3. The Bishi is Panichchhepa. The metre is 
Atjaahti. Stanza 1 is a repetitioa of L v. ii, 3. 9. 
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2 We, sacrificing, call on the best worshipper, thee 

eldest of Angirasas, singer ! with hymns, thee, 
brilliant one ! with singers’ hymns ; 

Thee, wandering round, as ’twere, the sky, thee 
who art Hotar-priest of men, whom, Bull with 
hair of flame, the people must observe, the people 
that he speed them on. 

3 He with his blazing power refulgent far and wide, 

he verily it is who conquers demon foes, conquers 
the demons like an axe : 

At whose close touch things solid part, and what is 
stable yields like trees. Subduing all he keeps his 
ground and flinches not, from the skilled archer 
flinches not. 


CHAPTER IL 

I. Agnl. 

O Agni, strength and fame are thine: thy fires blaze 
forth on high, O thou refulgent God ! 

Sage, passing bright, thou givest to the worshipper, 
with pow'er, the wealth that merits laud. 

2 With brilliant, purifying sheen, with perfect sheen 
thou liftest up thyself in light. 

Thou, visiting both thy mothers, aidest them as son : 
thou joinest close the earth and heaven. 


2 Angira$a» ; a semi-diviae prieatly family, the typical hrat etcri- 
ficera, whose ritual is the pattern which later priests must follow. 

3 IJemon/oes : Drehs, or exil and hostile spirits. From tks sktiled 
ardter flinches not : not even a strong man armed with ha eonqnering 
bow can' turn him from his ©Jurse. 

Eigreda X. UO. 1—6. The Biahi is Agni Pivaka, The »etn is 
Tisht^rapankti (8 -h 12 +12 + 6) in etauxa 1; Satobiiiiatl in S—i; 
XJjM^TfshtAjjyotiB in 3; and Trishpip in 6. 

.* heaven and earth. IrotiaiBtti* 
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3 0 J^tavedas, Son of Strength, rejoice thyself, gra- 

cious, in oar fair hymns and songs ! 

In thee have they heaped viands various, many- 
formed ; •wealth-bom, of wondrous help are they. 

4 Agni, spread forth, as ruler, over living things : give 

wealth, to us, immortal Gk)d ! 

Thou shinest out from beauty fair to loolr upon : 
thou leadest us to beauteous power. 

5 I laud the Sage, who orders sacrifice, who hath great 

riches under his control. 

Thou givest blest award of good, and plenteous food, 
thou givest wealth that wins success. 

6 The men have set before them, for his favour, Agni, 

strong, visible to all, the holy. 

Thee, Lord divine, with ears to hear, most famous, 
mens’ generations magnify with praise-songs, 

II. Agni 

Agni, he conquers by thine aid that brings him 
store of valiant sons and does great deeds, 

Whose bond of friendship is thy choice. 

2 Thy spark is black and crackling ; kindled in due 
time, 0 bounteous, it is taken up. 

Thou art the dear friend of the mighty Mornings : 
thou shinest in glimmerings of the night. 


5 / lavd j or, We praise : not in the text, but apparently necessary to 
complete tliesentenoe. Such ellipses are occasionally foundin the Yoda, 

^gveda VIII. 19. 30. 31 The Bishi is Sobhari. The metre is 
Eakap in stanza 1, which is a repetition of 1. ii. i. 2, 3, and Saiobrl- 
hati in stanza 2. 

2 T%y spark is blaeh : the meanings of drapsa^ and nUav&n here 
are nneertain, and the translation of the line, which follows Professor 
Ludwig’s explanation, is somewhat conjectural. S^yapa’s interpreta- 
tion is different : — ‘0 recipient of divine service, the watery, cart- 
conveyed, Bpring-prodaced,shining god is offered uptothee-’—Stevenson, 
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III. Agni. 

uly coming, as theirgermhaveplants received : 
Agni have maternal Waters brought to life, 
like manner, do the forest trees and plants 
him within them and produce him evermore. 

IV- Agni. 

frows bright for Indra : he shines far resplen- 
; in the sky : 

ids forth offspring like a queen. 

V. Agni. 

icred hymns love him who wakes and watches; 
im who watches come the holy verses- 
oma saith to him who wakes and watches, 
st and have my dwelling in thy friendship. 

VI. Agni. 

.8 watchful, and the l^iehas love him ; Agni is 
chful, SS.ma hymns approach him. 
is watchful, to him saith this Soma, I rest and 
3 my dwelling in thy friendship. 

X. 91. 6. The Bishi is Arnna. The metre is 
i produced in the form of lightning by the waters of the 
or the clouds, and descends withthe rain into plants andtrees, 
(od of which he is brought forth as sacrificial lire by attrition. 

aa is not taken from the Kgvcda. The metre is Giyatrt. 
ing to S&yana the meaning of the second line is, pro* 
3*13 sorts of food for the enjoyment of the Uods, like a 
: ‘mahisht, great or powerful female, meaning both quoen- 
l bufittlo-cow. 

V. 44. 14. The Bishi is Avatsira. The metre is Trishtup 
;«■*«» .- sdmAns Samas, hymns, (X songs of praise. 

V. 44. 15. The Bishi is Arstsira. The metre w Tnshtup. 
s pinral of rick, m ▼ersa ot praisp 
26 
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yil. Gods. 

PEAisEtotlie friends who sit in front t to those seated 
together, praise : 

I use the hundred-footed speech. _ , . . . , 

2 I use the hundred-footed speech, I sing what hath a 

thousand paths, 

G-^yatra,Trishtup, Jagathymn. , 

3 Ga,yatra, Trishtup, Jagathymn, the forms united and 

complete, 

Have the Gods made familiar friends. 

VIII. Agni. 

Agni, is light, light is Agni, India is light, light is 
India, 

Shrya is light, light is Shrya. 

2 0 Agni, turn again with strength, turn thou again 

with food and life : 

Save us again from grief and woe ! 

3 0 Agni, turn again with wealth : sprinkle thou us 

from every side 

With thine own all-supporting stream 1 


The hymn is not taken from the Rigveda. The metre is GSyatri, 
somewhat irregular in stanza 1. 

i The friends who sit in front: the friendly Gods who sit in the fore- 
most place at sacrifice, or who, according to the Scholiast, have taken 
their seats before the beginning of the sacrifice. Hundredfooted : 
having countless feet or measures ; meaning, ’according to the Scholiast,- 
much the same as ‘what hath a thousand paths,* i. e. producing good 
results for us by an infinite number of ways. 

3 Made familiar friends : literally, made their homes or places of 
delight; i. e.the Gods have become accustomed to, and take delight in, 
bvmns in the Gayatri, Trishtup, and Jagati metres. 


The hymn is not taken from the Eigveda. The metre is Gayatri. 
Stanzas 2 and 3 occur in the Yajurveda. 

1 Agni is thus identified with India who is identified with Surya 
the Sun-god. 
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IX!. ladra. 

If I, 0 Indra, were, like thee, the single ruler over 
wealth 

My worshipper should be rich in kine. 

2 I should be fain, O Lord of power, to strengthen and 

enrich the sage. 

Were I the lord of herds of kine. 

3 Thy goodness, Indra, is a cow yielding in plenty kine 

and steeds 

To worshippers who press the juice. 

X. The Waters. 

'5’ea, Waters, ye bring health and bliss: so help ye 
us to energy 

That we may look on great delight ! 

2 Give us a portion of the dew, the most auspicious 

that ye have, 

Like mothers in their longing love ! 

3 For you we gladly go to him to whose abode ye 

speed us on, 

And, Waters, give us procreant strength 1 

XI. Vita. 

Mat Vita breathe his balmonus, healthful, delight- 
ful to our heart : 

May he prolong our days of life ! 

Rigveda VIII. 14. 1 — 3. The Bishis are Goshuktin and Aavasilktin. 
The metre is Gajatrf. 


lligveda X. 9. 1 — 3. The Rishi is Sindhudvipa, or T{-i8iT^,Bonof 
Tvashtar. The metre is Gajutri. 

1 Great delight : meaning, according to the Scholiast, perfect know- 
ledge of Brahma. 

3 Of the dew: ratatya : or, of the jnioe or moisture, meaning the rain. 
3 The meaning, of the first line is obscare. ‘ The purport is possiblj 
a recommendation to be regular in practising id»lution. — Wilson. 

Rigveda X. 186. 1 — 3. The Rishi is Bla. The metre is Gijatri. 
Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 4. 10. 

1 V&ta ; the God of W'iud. 
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2 Thou art our father, V^ta, yea, thou art our brother 

and our friend : 

So give us strength that we may live ! 

3 The store of Amrit laid away yonder, 0 V4ta, in 

thine home — 

Give us thereof that we may live ! 

XII. Agni. 

The fleet steed wearing divers forms, the eagle bear- 
ing his golden raiment to his birthplace, 

Clothed in due season with the light of Sflrya, red, 
hath begot the sacrifice in person. 

2 Multiform seed he laid in waters, lustre which 

gathered on the earth and there developed. 

In the mid-air establishing his greatness, he cries 
aloud, seed of the vigorous courser. 

3 He hath, enduing thousand robes that suit him, as 

sacrifice upheld the light of Sfirya, 

Giver of ample gifts in hundreds, thousands, sup- 
porter of the heavens, earth’s Lord and ruler. 

XIII. Vena. 

They gaze on thee with longing in their spirit, as on 
a strong-winged bird that mounteth sky- ward ; 

On thee with wings of gold, Varufla’s envoy, the 
Bird that hasteneth to the home of Yama. 

i The store of Amrit • of the drink of immortality. Instead of 
ams^sya nthitatn yufid the Eigveda has amritasya nidhir hitaj^, ‘ the 
treasure of the immortal which is placed, etc.’ — Max Muller. 

This hymn is not taken from the Rigveda. The metre is Trisbtup. 
1 The fleet steed : or, the strong one. The eagle : or, fair-pinioned ; 
both words vdjt and suparnak meaning Agni. His birthplace : the 
heavens. 7'he saeriflce : medham, meaning especially animal sacrifice. 

3 Robes that suit him : his own appropriate flames. There is no 
substantive in the text 


Eigveda X. 123. 6—8. The Risbi is said to be Vena, son of Bhfigu. 
The metre is Trishtup, Stanza 1 is a repetition of I, iv. i. 8. 8. Vena, 
the deity of the original hymn, is, apparently, the Sun as he rises in the 
mist and dew of the morning. The name does not occur in this extract. 
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2 Erect, to heaven hath the Gandharva mounted, 

pointing at us his many-coloured weapons : 

Clad in sweet raiment beautiful to look on, for he, 
as light, produceth forms that please us. 

3 When as a spark he cometh near the ocean, looking 

with vulture’s eye as Law commandeth. 

His lustre, joying in its own bright plendour, 
maketh dear glories in the loftiest region. 

CHAPTER III. 

!• Indra, 

Swift, rapidly striking, like a bull who sharpens bis 
horns, terrific, stirring up the people. 

With eyes that close not, bellowing, sole hero, Indra 
subdued at once a hundred armies. 

2 With him loud-roaring, ever watchful, victor, bold, 

hard to overthrow, rouser of battle, 

Indra the strong, whose hand bears arrows, conquer, 
ye heroes, now, now vanquish in the combat ! 

3 He rules with those who carry shafts and quivers, 

Indra who with his band brings hosts together. 
Foe-conquering, strong of arm, the Soma-drinker, 
with mighty bow, shooting with well-laid arrows. 


2 The Gandharva : Yenii, the fisiDg Sim. 

3 The ocean : the sea air. 

Tiie original hymn is one of the obscurest in the whole Rigreda. 
The Commenter Mahidhara interprets Vena by ckandra, the Moon. 
Frofeasor Wilson says : The general purport of the S^hta [hymn] 
makes it [Vena] equivalent to the thunder-cloud.^ Professor Eotin 
whom Professor Grammann follows, identifim Vena Gandharva with 
the Rainbow. According to Professor Ludwig, Vena is the Moon and 
the Gandharva is the Sun. Mr. Wallis has translated and explained 
the original hymn in his Coemoio^ of the Eigmia, pp. 34 f. 

Eigveda X. 103 1—3. The ^shi is Afmtiratba, son Indra. 
The metre is Triahtap. The original hymn is a prayer for aid and 
victory iu a coming battle. 
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[PARTI/. 


THE HYMSS OF 

X I. Brihasp&ti. Indra. 

Brihaspati, fly with thy chariot hither, slayer of 
demons, driving oif our foemen ! 

Be thou protector of our cars, destroyer, victor in 
battle, breaker up of armies ! 

2 Conspicuous bv thy strength, firm, foremost fighter, 

mighty and 'fierce, victorious, all-subduing. 

The Son of Conquest, passing men and heroes, kine- 
winner, mount thy conquering car. 0 Indra ! 

3 Cleaver of stalls, kine-winner, armed with thunder, 

who quells an army and with might destroys it — 
Follow him. brothers ! quit yourselves like heroes, 
and like this Indra show your zeal and courage 1 

III. lodra. Brihaspati, 

Piercing with conquering strength the cow-stalls, 
Indra, pitiless hero with unbounded anger, 

Victor in fight, unshaken and resistless — may be 
protect our armies in our battles ! 

2 Tndra guide these : Brihaspati, and Soma, the guer- 

don, and the sacrifice precede them ; 

And let the banded Maruts march in forefront of 
heavenly hosts that conquer and demolish 1 

3 Ours be the potent host of mighty Indra, King 

Varuna, the Maruts, and Adityas 1 
Uplifted is the shout of Gods who conquer, high* 
minded Gods who cause the worlds to tremble. 


Rigveda X. 103. 4—6. A continuation of I. The Rishi and metre 
are the same. 

1 Brihaspati : the Lord of Prayer, freq^uently addressed together 
with Indra, appears here as a militant deity. 

?igveda X, 103. 7 — 9. A continuation of II. The Hishi and metre 
are the same. 

2 Guide these .* be the leader of our men. The guerdon ; dok&hind : 
the hoiiomrium bestowed upon the priests who perform the sacritice 
before battle. 
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THE S Am AY EDA. 


IV^. Jndra, Marutsi* 

Beistle thou up, O Maghavar., our weapons : excite 
the spirits of tuy warring heroes ! 

Urge on the strong steed’s might, 0 Yritra-slayer, 
and let the din of conquering cars go upward ! 

2 May Indra aid us when our flags are gathered : 

victorious be the arrows of our army I 
May our brave men of war prevail in battle. Ye 
Gods, protect us in the shout of onset ! 

3 That army of the ibemen, O ye Maruts, which, 

striving in its mighty strength, approaches. 

Hide ye and bury it in pathless darkness that not a 
*man of them may know the other ' 

V Aghi. 

Bewildebinq the senses of our foemen, seize thou 
their bodies and depart, O AghI ! 

Attack them, set their hearts on fire with sorrows : 
so let our foes abide in utter darkness ! 

2 Advance, 0 heroes, win the day. May Indra be 
your sure defence I 

Mighty and awful be your arms, that none may 
wound or injure you 1 


Bigveda X. 103. 10, 11. Stanza 3 is not taken from the Bigveda. 
The Risbi and metre are the same. 

2 Whtn our Jiags ore gathered : ‘apparently comparable with tbe 
signis collate of the Romans/— Ludwig. 

Stanzas 1 and 2 ara taken fromHig’^eda X- 103. 12, 13, concluding 
the whole original hymn comprised in 1. — V. 2. The Hishi is the 
same. The metre is Trishtap in stanza 1 and Aanshfup in 2. Sunza 
3 is taken from Bigveda VI. 75. 16, ascribed to the Bishi Payu* Ilie 
metre is Trishtup. In the Bigveda the deity stanza 1 is Apvi, 
said by Sayana to be a deity presiding over sin, and by Mabidbara to 
mean sickness, or fear. 

1 AgM : Sin, personified. The Rigveda has 0 Apri» 
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3 Loosed from the bowstring fly away, thou arrow, 
sharpened by our prayer ! 

Go to the foemen, strike them home, and let not one 
be left alive ! 

"VI. Indra and others. 

Let ravens and strong^pinioned birds pursue them : 
yea, let that army be the food of vultures . 

Indra, let none escape, no sin- remover : behind them 
all let following birds be gathered ! 

2 This host of foemen, Maghavan ! that cometh on in 

warlike show — , 

Meet it, O Vritra-slayer, thou, Indra, and Agni, 
with your flames ! 

3 There where the flights of arrows fall like boys whose 

locks are yet unshorn. 

Even there may Brahmaijaspati, may Aditi protest 
us well, protect us well through all our days ! 

VII. Indra. 

Drive Rslkshasas and foes away, break thou in 
pieces Vritra’s jaws : 

O Vritra-slaying Indra, quell the foeman’s wrath 
who threatens us ! 

Stanza 3 is taken from Rigveda VI. 75. 17, ascribed to P4yu. 

Stanzas 1 and 2 are not taken from the Rigveda. The metre is 
Trishtnp in stanza 1 ; Anushjup in 2, and Pankti in 3. 

1 Kavent: iantdh: nsnallv, herons ; but carrion-eaters seem to be 
intended. Sin-remover: a^hahdra^ : xaeBning, perhaps, priest ; pious 
man, according to Sayapa. 

3 Like boys whose locks are yet unHurm : ‘ The point of the com- 
parison is not very obvious, bat it may mean that the arrovs fall 
where they list, as boys before they are left with the lock of hair, 
before the religious tonsure, play about wherever they like.’ — Wilson. 
Professor Roth separates vinhh&iroia kum&rA, and translates : ‘Where 
the arrows fly, young and old;’ that is, feathered and unfeathered. 

Stanzas 1 and 2 are taken from Rigveda X. 152. 3, 4, ascribed to 
India’s Mothers, the Consorts of the Gods. The metre is-Anushtup. 
The metre of stanza 3, which is not in the Rigveda, is Yiiidjagati 

(11 + 11 + 12 -H 2 ).. .8 » 

R^^ahasas : demons hostile to man. 



ix iii. S.] 
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2 O Indra, beat our foes away, humble the men who 

challenge us : 

Send down to nether darkness him who seeks to do 
us injury ! 

3 Strong, ever-youthful are the arms of Indra, fair 

unassailable, never to be vanquished : 

These first let him employ when need hath come on 
us, wherewith the Asuras’ great might was over- 
thrown. 

VIII. Soma. Varuna. 

Thy vital parts I cover with thine armour : with 
immortality King Soma clothe thee I 
Varuna give thee what is more than ample, and in 
thy victory may Gods be joyful ! 

2 Blind, O my foemen, shall ye be, even as headless 

serpents are : 

May Indra slay each best of you when Agni’s flame 
hath struck you down ! 

3 Whoso Would kiU us, whether he be a strange foe or 

one of us. 

May all the Gods discomfit him ! My nearest, closest 
mail is prayer, my closest armour and defence. 


3 The Asura*' fftmt might : tbe Asons faere are demons who live ia 
perpetual hostility with ^ Gods, a comparatively late eense of the 
word. 

Stanzas 1 and 3 are taken from Wgvedtb VI. 75. 18, 19, ascribed to 
Pajn. Stanza 2 is not from tke IBUgveda. The metre is Trishtnp ia 
stanza 1 and Pankti in 3. 

1 Armour : the ttorstoii, odat mail> or defensiTe armonTy protected 
the shoulders, back, chest, and lowm* parts of the bodj. 

2 Agniya : the lightning. 

3 In the Rigveda this stanza Is in the Auushtup metie^ and eodi 
with the word ‘prajer.* 

If 
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IX. Indra. All-Gods. 

Like a dread wild beast roaming on the mountain 
thou bast approached us from the farthest distance. 
Whetting thy bolt and thy sharp blade, 0 Indra, 
crush thou the foe and scatter those who hate us ! 

2 Gods, may our ears hear that which is auspicious, 

may our eyes see that which is good, ye holy ! 
Extolling you with still strong limbs and bodies, 
may we attain the age by Gods appointed ! 

3 Illustrious far and wide, may Indra bless us, may 

P6shan bless us, master of all riches ! 

May Tdrkshya with uninjured fellies bless us ! Bri- 
haspati bestow on us his favour! Brihaspati bestow 
on us his favour 1 


Stanza 1 is taken from Kgveda X. 180. 3, ascribed to Jays. The 
meti'e is Trishtup. Stanzas 2 and 3 are taken from Eigveda I. 89. 
8, 6. The Rishi is Gotama. The metre is Trishtup in 2, and VirAt 
sthani, a variety of Trishtup shortened by two syllables, in 3. The 
B&Dza, which I have treated as ordinary Trishtup with an fl/iiiitinn al 
Pada, ends, in the Eigveda, with the first ‘favour.’ 

2 The age bg Godt ajppovnied : according to the Commentator, one 
hundred and sixteen, or one hundred and twenty years. Prayers for 

life extending to a hundred winters, or autumns, frequently occur in 
the Eigveda. The stanza which follows in the original hymn is more 
explicit : ‘ A hundred autumns stand before us, 0 ye Gods, within 
whose space ye bring oar bodies to decay ; Within whose space, our 
sons become fathers, in turn break ye not in the midst oiw course 
of fieeting life!’ 

3 Tirhhya : usually described as a divine horse, and probaoly a 
personification of the Sun. Whose felHes are vninjured : ansAtasemth : 
taken by Benfey as a Proper Name, TArksbya Arishtenemi : ‘the ring 
of whose chariot-wheel could not be cnt.’— Stevensoii, 
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dvabhrithaj 32. 

Avasgu, 86, 91, 314. 
Avaisdra, 101, 137, 

177, 190, 309, 318, 
329. 

Ayd^y% 102 . 

Ayuy 159, 303. 

Bkaga, 88, 92, 109, 
148, 194, 197, 203, 
242, 279. 

Bkaradvdja, 2, 3, 5, 8, 
9, 15, 17, 19, 25, 28, 
31, 40, 56, 71, ’74, 
77,81, 92, 102, 113, 
120, 128, 154, 179, 
203, 205, 235, 248, 
250, 278, 261, 264, 
282, 288, 307. 
Bharatasy 164, 248. 
BkdrcUay 2 48. 

Bhargay 8 — 10, 47, 

50, 54, 58, 221, 256, 
235, 261, 278, 284. 
Bkaumya, 316. 
BhauvanUy 286. 

Briguy 4, 5, 96, 97, 
100 , 101 , 110 — 112 , 
142, 145, 150, 163, 


173, 180, 202, 207, 250, 252, 254, 292. 

2 48. Bulls ( priests )y 277. 

BhriguSy 91, 110, 173, 

244. Chahshus Mdiiava, 14, 

Bkujyuy 56. 170. 

Bhuvanay 92, 199, 286. Consoriscf GodSy 27,35, 
Bird, the (the Sun)y 336. 

247, 322. CoWy the (Primi)^ 32. 

Black shiny 99, 162. Cowsy 26, 124, 154, 
Brahmay 266, 331. 173, 182, 229, 246, 

Brahmany 21, 30, 84, 256, 264, SIT. 

90, 149, 171, 319. 

Brahniansy^^y^lyl^ly DadUkrdy 72. 

239. Dadhikrdsy 72, 166; 

Brdhman (s)y 45, 133, Dxdhikrdvan, 72, 73- 
231. Dadhyachy 36, 165, 170. 

Brdhmandehchhdmiyi5 , Dakshind, 834. 
Brahmamspatiy 11,13, Dames, the, 183, 287. 
30, 60, 113, 158, 262, Ddnava, 63. 

336. Dancer (Indra)^ 9 5, 

Brahmdtithi, 43. 130. 

Brihaddiva, 266. Danu, 63. 

Brihaduktha, 15,65,321.2?to('s;, 154, 162, 266, 
Brihanmatiy 99, 163, 281, 291, 307. 

167. 99, 179, 223, 

Briha^aity 21, 65, 1 71, 257, 260, 301. 

334, 338. Dawn, 9, 17, 36, 42, 

Brikatiy 8, 303. 43, 56, 61, 87, 91 , 

PipUihamadhydy 136, 162, 200, 278, 

53. 299, 311, 312, 314, 

Budka, 17. 315, 317, 321. 

Bull (Agni)y 16, 21, Dawns, 87, 93, 128, 
264, 277, 327. 178, 252, 263, 287, 

(Tudra), 25, 30, 316,317. 

52. 300. Day and NigM, 17. 

(the Sun), 347. Death, Destruction, 82. 

(Soma), 100, 113, Death, God of , 16. 

116, 126, 141, 146, Demons, 26, 28. 

187, 188, 194, 202, Devlaa, 97, 98, 101, 
227-329, 234. 246, 119, 139, 169, 175, 
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176, 181, 196, 199, 307, 320. ST, 88, 102, 165 172, 

203, 212 — 214, 216, Fivt Tribes, l7is, 53, ISl, 1>2 1^6 

259- 148, 207, 217, 274. 247, 275,’ 27c' 281.' 

DevAlithi, 49, 55, 62, Fortune. 109, US. 2SS, 310, 512, 315 . 

220, 290, 310. Four beauteous area- 317, 33S. 

Dhvasra, \^Q. iares, 112, 2.55. ffnwaBiarfa, 21. 40, 93, 

Dtrghatamas, 23, 317, Four seas, 157. 95, 165. 

330. Friend, the (Milra), 

Disposer, the, 68. 20. Haryata, 26, 264, 289. 

Divoddsa, 11, 81, 217, Funeral hymn, verse ITeaven, 3. IS, 61, 74, 

278, 311,' 314. 


Beaten and Earthy 26* 
73, 107, 170, 203. 
221, 22i, 288, 
Bephaistos^ 60 
Biranyasidpoj ISO, 


274. from, 15. 

Dragojiy the, 84, 85, 

325. Gandharva, 333, 

Drilhachyuta, 97, 166. Ganeta, 1, 119. 

Druhs, 327. Garga, 67. 

Druhyus^ 52. Gdiu^ 63. 

Dual deities, 122. Gaupdyanas, 92, 199. 245 

DusJcy brood (abori- Gaura, 49, 133, 214. Holy Grass, 2, 29,143, 
gines), 78. Gaurt, 214. 181, 282. 

Dvipadd Trishtup, 199. GaurivUi, 60, 66, 114, Eotar, I, 2, 10, 14, 23, 
Dvlpadd Virdj, 88. 126. 25, 87, 95, 105, 120, 

JDvita, 19, GavJama. 23, 31, 4S, 143, 17^ 238, 24L 

69, 70, 85. 


Dvita Aptya, 115. 

Dyaus, 3, 18, 61, 70, Qavishthira, 17, 315. 
74, 278, 325, 326. Gaya, io. 


JDyuidna, €5. 

Earth, 76, 86. 

Earth and Heaven, 286. 
Ekadhofid, 112. 
Elysium, 231. 

Etaio, 48, 53, 126, 218 
Etasas, 53. 
Evaydmatut, 94. 


251, 252. 264, 273, 
277, 279, 282, 285, 
293, 322, 327. 
Hundred leinUrs (na^ 
tural duration of lift), 
92, 358. 


Gdyaira, 330. 

Gdyairi, 1, 262, 330. 

Gdyairt Yavamadhyd, 

197. 

Gkarma, 26, 256. Indra, 1, 11, 15, 16, 18, 
Gharitam, 1, 14, 153, 25—42, 44—86, 88, 

186. 90-94,98, 99-102, 

Goddesm, 7, 231. 104—112, 114, 121— 

126, 129—135. 138, 
139, 144—150, 154, 


Godhds 36. 

Goih^ panim. 

Falcon, (hringer of the Gopavana, 7, SO, 281. 135 — ^160, 163, 165, 

Soma plant J, 151,152, Gaskditiny 27, 7S, 168, 169, 171—173, 

Far^strider, the, 200. 159, 297, 298, 831. 176, 177, 181, 18t* 

Fathersytke, 158,1%^. fiToraaw, 23, 31, 36, 43, 184-18^ 189, 

Fire-sticht, 14, 16, 245, 48, 69, 70, 79, 84, 85, 198— 19T, 1«, m. 
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Indrdgnt, 56, 122, 166, Kadru, 28. 

193, 283. Kadr&, 28. 

hidra’a Mo&tra, 27, Kakshtvdn, 30, 262, 

35, 336, Eakup, 24, 82, 1 16. 

Indrapramati, 199. Kali, 47, 54, 125, 306. 
Indu, 73, 89, 93, 96— KdUya, 47. 

108, 110, 111, 114, irrmw. 3, 7, 12, 13, 29, 
115, 119, 139, 141, 33, 37, 43, 70, 108, 

142, 151, 163, 164, 114, 131, 156, 244, 

167, 168, 174, 175, 263, 271, 325. 

177, 185, 188—190, Kanvas, 33, 49, 131, 
193, 197, 198, 205, 220, 234, 244, 310. 
206, 212, 215, 217— Katyapa, 20, 73, 96, 
222, 224, 227, 229, 98, 101, 102, 108, 

230, 233, 235, 237, 114, 119, 142, 152. 

254, 257, 259, 367, 174, 187, 193. 

291, 292. 318. Eavi, 102, 111, 112, 

Indut, 38, 52. 127, 150, 220, 267. 

Infinite, ike, 24. Edvya, 104. 

Infinity, 24, 60. Eetu, 274. 

Irimbithi, 24, 31, 33, Einy (Soma), 250, 255, 
38,55, 82,121. 292. ’ 

IrimiAi, 24, 33, 82. Einge, the (Eantna 


Ifoara, 88. 

Jayat, 330. 
Jagatt, 14. 


Jamadayni, 50, 55, 96, ErisAta, 77 


and Mitra), 50, 165, 
242. 

Efipa, 220. 

ErUhna, 65, 66, 77. 


Erityaya^, 116. 

, Erivi, 267. 

, Eubhd, 137, 261. 

, Eulmalabarhisha, 88. 

Eun^pdyya, 132. 

, Eurukaketra, 165, 207. 
Kurvsuti, 179. 

Kma, 2, 11, 143, 
Ensldin, 29, 33, 3<4, 
. 132. 

KuUa, 15, 61, 75, 78, 
81,86, 108, 191, 198, 
255, 315. 

Evviua, 301. 

Zaupdyanas, 92, 199. 
Laio, 12, 20, 32, 69, 
70, 93, 102, 121, 123, 
126, 144, 152, 153. 
170, 179. 184, 190, 
202 , 212 , 221 , 250 , 
262, 272, 284, 306 
308, 322. 

Law-bom, 12, 250. 

Lord of Prayer, 334. 

MadJivehchhandae, 4, 
28, 33, 34, 36, 37, 39, 
41, 69, 74, 96, 134, 
144, 153, 195, 204, 
239. 293. 

JUadhuvidyd, 86. 
Maghavan, 46 — 48, 50, 
64,56,58, 60,62,66, 
67, 76,77,86,94,124, 
147, 156, 157, 159, 
168, 196, 221, 235, 
256, 261, 284, 304, 
306, 310, 324, 335, 
336. 
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Magkavans^ 53. 
JUah&pankti, '75. 
Mah&aira, 26. 
Maiha, 110, 248. 
Man, 159. 
M&ndhAUtr, 78, 196 
Manes, 35, 158. 
M&mehatva, 198. 


Mitra, 11, 19, 20, 37, 124, 254. 

38, 41—43, 50, 83, Nrimedha, 49, 51, S3, 
92, 100, 121, 139, 56, 61, 62, 79, 81, 83, 
143, 144, 153, 155, 129, 147, 186, 208 
165, 173, 178, 187, 223, 22*. 229, 234, 
188, 192—194, 197. 252, 256, 269, 296, 
203, 204, 207, 224, 319. 

232, 242, 245, 253, Nrimeikas, 53, 66, 62, 


Mann, 11, 12, 20, 22, 262, 277, 281, 288. 83. 

25, 72, 159, 241. 298, 308, 322. 

Manu Apsava, 114, Mitras, 41, 178, 179. On, 1, 119. 

235. Moon, the, 31, 65, 86, Owaafic, the, 286. 

Manu SSm,varana,\Q2, 160, 200, 211, 215, Order, 15, 69, 70, 105, 
197. ■ 292, 321. 155, 203, 233, 322. 

Momus, 241. Morning, 36, 78, 190, 

Marute, 4, 11, 22, 29, 198, 311, 328. FMaxw^t, 124. 

35, 41, 42, 43, 46, 47, Mothers, the, 287. J’hdapanili, 88. 

61, 60, 67, 79, 83, 86, Munis, 65. Pujra, 30. 

89, 90, 91, 94, 96, 97, Fanis, 243, 256, 287. 

104, 122, 139, 145, dTdgas, 28. Fankti, 84. 

153, 154, 166, 180, Mahus, 264. Paradise, 231. 

193, 197, 199, 207, JTaAwAa, 38, 109, 148. Pardfara, 105, 107, 

211, 219, 224, 233, Nahwhas, 38, 52, 108, 224, 243. 

239, 263, 288, 298, Nahda, 64, 95. Parjaxya, 60, 189, 832, 
822i 334, 335. Namuehi, 44, 42, 66. 284. 

MAtaeitvcas, 231. Sandancm, 231. Parvehehhepa, 57, 93— 
MedhddtU, 2, 4, 7, 11, mrada, 78, 114, 116, 95, 287. 

27, 30, 31, 83, 35, 135, 197, 206, 291. ParwshsSl. 137, 261. 
43—45, 47—52, 54, Mar&iahsa, 241. ParvaUi, 68. 

56 , 68 60, 63, 70, iWmwwl, 320. PantOa (a J^Hishi) 79, 

78, 100, 131, 133, Naudhas, 46. 81, 114, 115, 197, 

137,143, 152, 189, NanagnayllO. 206, 291. 

241, 249, 300, 302, Sidhrwi, 98, 100, 101, Pastgas, K)7. 

325 218,221,306. PaeawiUa. 88, 89, 9T, 

Medim, 56. Sight, 92, 31 1, 316. 98, 103, 103, 107, 108, 

12, 47— 36, 116, 121, 145. Sts 

52, 64, 57—60, 62, 100, 165, 217. Sami PeaamOMa. 

77, 99, 156, 162, 244, Nipititki, 70, 325. PomrawlMt, 214. 

249. 254. 283, 286, NirrOi, 82. Pimmina, kgmnt, 230, 

290, 306. Sodhas, 46, 59, 62, 107, 231. 

32 


Parvata, 68. 

Parwia (a J^tiskt) 79, 
81, 114, 115, 197, 
206, 291. 
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Pavir% 291, Pttrandki^ 47. Richasy 329. 

Pa»i>a, 113, 158, 230. Pura-«sAmA, 88, 129. Rijiavan, 24, 78, 109, 

Fdi/u, 18, 21, 335, 387. Furohita^ 11, 274. 110, 116, 117, 221, 

Fijptiikamadhyd Anush- PdrUt 20* 236, 288, 303. 

tup, 244. Pdrus^ 52. Riksha, 20. 

Plenty f 47, 167* Puruhanmanf 48, 53 — Ri^ahchayat 116, 197. 

PotaTf 14. 55, 156, 169, 206. Rinu^ 88. 

PrahKdvasu^ 99. 49, 51, 53, Riia(m)^ 15, 144,153, 

Pragdtha, 8, 30, 39, 47, 252, 266. 311. 

48, 54, 58, 62, 72, 81, Purumedhast 51. RititSf 45. 

243, 243. Furumtlhat 2, 11, 190, Rtidra, 50, 83, 89, 

Prdgdthaf 12$, 279. Rudra(Agni)^ 4, 16, 

Pra^dpaii^ 22, 110, PurdravaSf 159, 301. 

248, 288. Purushanti^ 190* Budras (Maruts)^ 23, 

Praskanvaj 7, 9, 11, 12, Pdskart^ 17, 31, 32, 39, 50, 178, 283. 

22, 36, 46, 61, 74, 40,88, 89,109,148, Budras (Aivins), $16, 

106, 109, 14T, 311, 194, 245, 288, 338. Ruma, 220. 

321. PushtigUf 60, 291. Sxitama, 220, 291, 

Pratardanaj 105, 106, Pdtahhrity 322- 
171,211. Pdtada&sha^ 32 $5^ Sahardughd, 69, 

Pravargyat 26, 256. 322. Sadcm^ati, 35. 

prayer^ 64. Sddhana, 199. 

Prayer, Lord of, 11, Rahdgam, 227, 230. Sahagu Sahangu, 63. 


171. Bdkshasas, 9, 18, 21, Sakra, SO, 41, 52, 67, 

Prayoga,i,5,B$,m, 24, 25, 99, 103, *74. 

282. 109,227, 258, 281, Sakti, 51, 116, 170. 

Pri^ana, 198. 336. *197. 

Prishadhra, 91, Bam (Indra) 71, 169, Sdma, 71, 251, 256, 
Pft$nayah,Prtsnis,JiS, 239. 329. 

174, 187. Ranhd, 162. Sdmaveda, 1, 119. 

Pf<j»t, 32, 43, 83. Rasd, 163. Sambara, 66, 81, 217, 

Pfithu, 63. Bdtahavya, 204, 262. 259. 

Priyamedha, 34, 64, Rehha, 60 — 52, 75, 94, Sammada, 84. 

72-74, 228, 229, 110,168. Samvarta, 9h 

244, 269, 27.3, 320, R^husdmts, 110, 184, Samyu, 8, 25, 28, 3L 
325. 295. 40, 46, 52, 53, 67, 

Priyamedhasfpluralh Menu, 68, 112, 265. 71, 72, 128, 146,294. 

37,64, 74. RibkiOishan, iO. 301. 

Priyamedhai{eing%tlctr), Rihhus, 40, 50, 283. Saptagu, 63. 

7^’ 131, 133, 300. ^kht 329. Sarasvdn,Sarasmt,2$h 
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Saraavatt, 37, 137, 

231, 261. 

Sarpar&jht, 247. 
Sarpan&vdn, 165, 207. 
Satakratu, 26, 33, 35, 
51. 69, 74, 83, 130, 
195, 208, 239, 261, 
323, 

Satobrikatt, 115, 

Safpa, 76, 77. 
Saiyadhriti, 38, 
Satyatravas, 87, 314 . 
Savbhari, 10, 13, 24, 
25, 82—84. 

SnunaJca, 43. 

Savitar, 13, 30, 36, 90, 
95, 242, 263, 270, 
316, 317. 

SAvitn, 262. 

Savya, 76, 77. 

Seaaont, the, 45. 

Seven, celeetial rivers, 

112 . 

—^communiiies, 13l. 

“ ' •metres ( voices ) 
115, 183. 

■■ m others, 23. 

prUsU, 131, 212. 

^ishis, 102, 123, 

139, 155, 167, 180, 
194, 233, 305. 
——^tions, 183. 

supports, 183. 
SikcOas, 111, 161, 174, 
187, 205. 

Sikha»4*^, ri4. 

Sindhu, 52, 194, 270. 
Sindhudvipa, 7, 331. 
SipivisAta, 294, 296. 
iSw^erj (J}aums), 230, 


XXXT 


(fingers) 108, 

163, 254. 

(Seven RkersY 

261. 

Skandhogrtvt, 257. 

Sky, 36, 61, 136, 311, 
314. 

Sobhari, 10, 1 3, 24, 25, 
82-85, 129, 159, 
249, 253, 273, 280, 
285, 304, 328. 

Soma, 20, 23, 32, 59, 
73, 329, 337. 

■ '•{Moon), 200. 

■ — Pavamdna, 88, 

89, 96, 97—120, 

137—143, 145—148, 
150—152, 165, 157, 
158. 161, 164, 166— 
171, 174-177, 180— 
184, 187—190, 193, 
194, 196—199, 206, 
207,211—222, 225— 
231, 233—237, 243— 
345, 248, 250-252, 
254, 255, 257—259, 
263, 270, 272, 287, 

292, 295, 303, 305, 

306, 309, 318, 319, 
325. 

SomdkuH, 21. 

Somaydga, ISS. 
Somaydjin, 128. 

Sm of Slra^dA, 128, 
164, 269, 279—281, 

293, 296, 328, 
SriMgdvrisk, 132. 
SnUarvan, 20. 

Sfotar, 35, 205. 
Suekttdratka, 314 


Svdhahha, 31. 

SndAs, 324. 

Sudlti, 2, 11, 279, 
Svhotra, 64. 

Sukaksha, 26—28, 30— 
35, 37—42, 46, ISO, 
131, 149, 219, 259, 
285, 297, 300, 323. 
Swnedhas, 76. 

Sumitra, 45. 

Sun, the, 7. 13. 15. 17, 
19, 20, 27, 28, 30— 
32, 48, 51, 53, 64, 86, 
90, 93—95, 100, 112, 
136, 164, 201, 218, 
229, 242, 347, 360, 
263. 263, 371. 375. 
276, 281, 28^ 3S6, 
380, 332. 

Sunahtepa, 4, 6, 33, 34, 
36, 43, 135, 137, 194, 
225. 258, 270, 285. 
289, 293, 296, 301. 
Suniiha, 814. 

Sdnritd, 13 . 

SAra, 94, 163, 287. 
Sdris, SArayaA, 9, 303. 
SArya, 7, 13, 21, 27,’ 
88, 48, 55, 70, 94, 
100, 105, 107, 108, 
110, 118, 131, 137, 
187, 163, 164, 167, 
169. 171. 174, 175. 
186, 194, 201, 3341 
339, 345, 847, 354, 
256, 360, 378, S17, 

838, 880, 831 
81. 

SstUuMnrei, 164, 351 

157 ,« 1 . 



250 THE HYMNS OF [PART I L 

2 To Agni Jatavedas, to the Son of Strength, that he 
may give us precious gifts, 

Immortal, from of old Priest among mortal men, 
whose tones are sweetest in the house ! 

IX. Agni. 

Invincible is Agni, he who goes before the tribes 
of men, 

A chariot swift and ever new. 

2 By bringing offerings unto him the mortal worship- 

per ubtains 

A home from him whose light is pure. 

3 Inviolable power of Gods, subduing all his enemies, 
Agni is mightiest in fame. 

X. Agni. 

MiT Agni, worshipped, bring us bliss : may the gift, 
blessed one ! and sacrifice bring bliss. 

Yea, may our eulogies bring bliss ! 

2 Show forth the mind that brings success in war with 
fiends, wherewith thou conquerest in fight ! 

Bring down the many firm hopes of our enemies, and 
for thy victory let us win ! 


2 Jdtavedoji: the wise, or omniscient* 

^ From of old: dvUd: or, in two ways; ‘who appears in a double 
character.— Stevenson. 

Rigveda III. 11. 5, 7, 6. The Rishi is Visv&mitra. The metre is Gajatrt 

RigvedaVIIL 19. 19, 20, The Rishi is Sobhari. The metre is Kakup 
ill stanza 1, which is a repetition of I, iL i. 2. 5, and Satobrihati in 
stanza 2. 

The gift: rdtih: the sacrificial offering. 

2 In war wUh jUnds : vniratdrge : or, in Vritra- fight. Firm hopes: 
ithird: the adjective stands without a substantive, and hopes, resolves, 
or perhaps baads, must be supplied. For thg victory: ie abhi^yayt: 
meaniug that the glory of his worshippers* success will be ascribed to 
Agni The Rigveda has iesabhkhtibhOk, ‘by tby victories,* or ‘Succour.* 
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VcLBkat^ 295. 

Vasishtha^ 6, 10, 12, 
14, 16, 18, 29, 33, 46, 
47,54, 56,57, 59,61 — 
64, 66, 82. 89, 102, 
105, 107, 123, 130, 
136, 145, 146, 157, 
168, 192, 218, 230, 
242, 246, 247, 251, 
252, 260, 273, 294, 
295, 302, 304, 324. 
VaBishthas, 232, 251. 
Yasu^ 27, 45, 68, 113, 
130, 133, 156, 222. 
Yasu (a Bishi)^ 234. 
Yasiik^, 87. 
Vasurucha$y 270. 

Yams, 22, 246. 
YasusrtUa, 86, 88, 185, 
313.' 

YasiZyus, 19, 274. 

Ydta, 37, 331, 332. 
Ycctsctj 3, 5, 29, 30, 32, 
36—38, 41, 52, 57, 
86, 87, 208, 232, 271, 
299. 

Ycctsapri, 17, 18, 113. 
Yayu, 314. 

Ydyu, 94, 97. 98, 139, 
149, 166, 167, 194, 
202, 212, 213, 221, 
224, 229, 231, 250, 
255. 260, 295. 

Yayya, 314. 

Yedas, 8, 105. 

64. 112, 33^ 333. 
260 . 

Yiehahtkama, 214. 
Yidada^va, 190 * 


Ytmada, 67, 87. 

Yindu, 32, 35, 322. 
Vtpdi, 137. 261. 

Yi7 dj\ 211. 

Virdj {nutre\ 14, 65,81, 
Virddjagaiif 336, 
Yir^sthdnd, 338. 
Virdpa, 3, 6, 40, 276, 
277, 298, 808. 
Yishtdrapankti, 327. 
YUhnu, 21, 42, 44, 79, 
93, 94, 105, 139, 171, 
180, 184, 267, 294, 
295, 298, 302. 

F*i»€i, 3. 

Ytivakarman^ 286. 
VUvcdcarmanEhauimna, 
286. 

YiivamanoB, 24, 25, 79, 
82, 272, 304. 
Vt^vdmxtra^ 12, 14, 17, 
23, 34, 41, 43, 48, 66, 
68, 76, 102, 121, 122, 
134, 262, 277, 280, 
283, 305, 307, 309. 
Yiiifedwdk, Ynvedewcu^ 
29, 51, 86, 288. 
Yttahai^, 120, 248, 
250, 264, 282, 507- 
YttoM, 137, 261. 
Yiwas^dn, 94^ 200, 229, 
295- 

YfUkayanafaX ^05, 
200 . 

Vfiak&m, 9ri$kd, 101 , 
142, 277. 

Fr*#rrt, 26. 63, 65—67, 
73, 76, 81,84,85,06, 
100, 146, 193, 219, 


224. 230, 248, 259, 
280, 297, 299, 322, 
336. 

Yritras, 28 , 36 , 51 , 60 , 

. 66, 89, 165, 168, 244, 
250, 251, 256, 260. 
Yrttra-slayer (Indra)^ 
30, 40, 41, 42, 51—54. 
63, 66, 85, 91, 156 
169. 181, 186, 199,* 
236, 269, 300, 503, 
309, 323, 335, 336. 

(^gni), 20, 248. 

(SdryaX 28. 

{Soma), 125, 175 

Fk/cor, 60. 

Vyanva, 35, 272. 

Waters, the, 7, 253 
329, 331. 

Waters' Child, the, 14, 
253. 

Water-Coddetm, 55. 
Wild boar (Soma), 105, 

Tadu, 28, 217, 290. 
Tadms, 52. 

Tajamdna, 35, 239. 
Yajnrseda, 330. 

Yama, 64. 68, 332. 
Fidr^ 68. 

Yemwsd, 65. 

TaU 173. 

YduMdsmfs), 18, 21. 
YaydU, 109. 157. 

(smssi/IM poet) 

Yms^eet^ ike (j^pU) 
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TBS SlMAVSDA. 
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VI, Agni, 

What is the praise wherewith, O God, Angina, 
Agni, Son of Strength, 

We, after thine own wish and tbought, 

2 May serve thee, O thou Child of Power, and with 

what sacrifice’s plan ? 

What reverent word shall I speak here ? 

3 So then do thou prepare for ns all happy habitations 

and 

Reward our songs with spoil and wealth ! 

VII. Agai, 

Aqhi, come hither with thy fires ; we cho(^ thee as 
our Hotar ; let 

The proffered ladle filled with offerings balm thee, 
best of priests, to sit on sacred grass ! 

2 For unto tbee, 0 Angiras, O Son of Strength, move 
ladles in the sacrifice. 

We pray to Agni, Child of Force, whose locks drop 
oil, foremost in sacrificial rites. 

VIII. Agni. 

Let onr songs come anear to him beauteous and 
bright with piercing fiame, 

Our sacrifices with our homage unto him much-land- 
ed, very rich, for help : 


Sigveda Till. 73. 4— 6. TheRiahiis U^uoi Kiwjt. Tim m»tr$ 
is Gijalari. 

Bigreda Till. 49. 1, 2. Bishi is Bharga. Tbe netn is PtlgUba. 

1 Sea ofprietts: .■ woniuppinig aaoit; bmtat aaciSean. 

2 FAM«&eiadropo«:pfa^<«i«»«»;‘bnttar*aiPBd’--Wiho^ 

Bigveda Till. 60. 10, 11. JLaea^bed to SoAti aadPumdlha, « t» 
either of tbe two. The metre is Br&githa. 



